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بالإفصاح عن تضارب المصالح في التحكيم التزام المحكم 
  "دراسة تأصيلية تطبيقية مقارنة  "المحلي والتجاري الدولي

  )ا،انجلترا، أمريكا، مصر نموذجافرنسا، سويسرا، بلجيك( 
 

  ملخص البحث

یعѧѧد موضѧѧوع تѧѧضارب المѧѧصالح أحѧѧد الموضѧѧوعات التѧѧي تثیѧѧر اھتمѧѧام غالبیѧѧة           

الأشѧѧخاص بѧѧسبب انتѧѧشاره فѧѧي وقتنѧѧا الѧѧراھن علѧѧى كافѧѧة الأصѧѧعدة؛ سѧѧواء الѧѧسیاسیة أو    

ة أثѧر  ولذا أثرنا على أنفسنا أن نتناولھ من زاویѧ   . القانونیة أو الاقتصادیة أو الاحتماعیة    

ھѧѧذا التѧѧضارب علѧѧى التحكѧѧیم باعتبѧѧار الأخیѧѧر أحѧѧد الآلیѧѧات العѧѧصریة البدیلѧѧة لتѧѧسویة            

المنازعات المحلیة أو الدولیة، والتي أصبحت غالبیة الدول، إن لم یكن كلھѧا، تلجѧأ إلیѧھ          

خѧصوصیة الاسѧتثمارات المحلیѧة أو الدولیѧة التѧي       كبدیل للتقاضѧي الرسѧمي لتوافقѧھ مѧع          

قة متعددة الجنسیات، والتي لا تتفق حجم وطبیعة نشاطھا مع بطء    تناط بالشركات العملا  

  .  القضاء الوطني إذا ما أثیر نزاع بشأنھا

ولاعتبѧѧارات التخѧѧصص العلمѧѧي فقѧѧد تناولنѧѧا ھѧѧذا الموضѧѧوع مѧѧن زاویѧѧة المحكѧѧم        

باعتباره أحد أھم أركان نظام التحكیم، وكذلك المѧسئول الأول عѧن تحقیѧق جѧودة العدالѧة              

. لتي تتحقق عملیا بإصدار حكم تحكیم تتوافر فیھ المقومات الѧسریعة لتنفیѧذه        التحكیمیة ا 

وقد عالجنا موضوع التزام المحكم بالإفصاح عن تضارب المѧصالح فѧي التحكѧیم المحلѧي       

فرنѧѧѧسا، بلجیكѧѧѧا، سویѧѧѧسرا،  ( - دراسѧѧѧة تأصѧѧѧیلیة تطبیقیѧѧѧة مقارنѧѧѧة -والتجѧѧѧاري الѧѧѧدولي

أوضѧحنا فѧي   . دمѧة وثلاثѧة أبѧواب وخاتمѧة     مѧن خѧلال مق    ) انجلترا، أمریكѧا، مѧصر نموذجѧا      

الباب الأول ماھیة التزام المحكم بالإفصاح أو الكشف عن تѧضارب المѧصالح ومѧصادره؛       

سѧѧواء التѧѧشریعیة أو المؤسѧѧسیة أو علѧѧى مѧѧستوى المبѧѧادىء الإرشѧѧادیة للاتحѧѧاد الѧѧدولي   
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الة من وقد انتھینا في ھذا الباب إلى أن تضارب المصالح ھو ح     . IBAللمحامین بلندن   

التعѧѧارض أو التنѧѧاقض المباشѧѧر والحѧѧالي فѧѧي شѧѧخص المحكѧѧم بѧѧین مѧѧصلحتھ الشخѧѧصیة     

ومصلحة الغیѧر المكلѧف بحمایتھѧا والمتمثلѧة فѧي حѧسن تѧسییر العدالѧة التحكیمیѧة تجعلѧھ               

كمѧѧا انتھینѧѧا إلѧѧى إقѧѧرار غالبیѧѧة التѧѧشریعات القانونیѧѧة  . یغلѧѧب الأولѧѧى علѧѧى حѧѧساب الثانیѧѧة

یة لالتѧزام المحكѧم بالكѧشف عѧن كѧل مѧا مѧن شѧأنھ أن یخلѧق          المقارنة أو اللوائح المؤسѧس   

بداخلھ تضاربا في المصالح حتى یتطھر مѧن كѧل مѧا یمكѧن أن یѧؤثر علѧى مѧستقبل الحكѧم           

وفѧѧي البѧѧاب الثѧѧاني تناولنѧѧا مظѧѧاھر ھѧѧذا الالتѧѧزام؛ سѧѧواء مѧѧا كѧѧان منھѧѧا یتعلѧѧق   . التحكیمѧѧي

ن یتعلѧѧѧق بموضѧѧѧوع بطرفѧѧي التحكѧѧѧیم؛ كتѧѧضارب المѧѧѧصالح المѧѧѧالي وغیѧѧر المѧѧѧالي أو كѧѧا    

خѧѧصومة التحكѧѧیم؛ كفكѧѧرة تعѧѧارض الѧѧرأي المنتѧѧشرة بѧѧشكل واسѧѧع علѧѧى مѧѧستوى تحكѧѧیم     

وفѧي البѧاب الثالѧث تناولنѧا حѧدود ھѧذا الالتѧزام والآثѧار المترتبѧة علѧى               . ICSIDالإكسید  

الإخѧѧلال بѧѧھ، وانتھینѧѧا إلѧѧى أن ھنѧѧاك جѧѧزاءات وقائیѧѧة تعمѧѧل علѧѧى منѧѧع اسѧѧتمرار تѧѧضارب   

جیة تعالج حالات انتھاك ھذا الالتزام إذا ما استمر التضارب إلى المصالح، وجزاءات علا

وفѧي الخاتمѧة   .  حین صدور حكم التحكیم ولѧم یكتѧشف إلا فѧي المرحلѧة اللاحقѧة لѧصدوره        

  .   تناولنا أھم النتائج التي توصلت إلیھا الدراسة والتوصیات المقترحة

 – بالكشف أو الإفصاح   الالتزام – تعارض المصالح    -المحكم  : الكلمات المفتاحیة 

   - تعѧѧѧѧارض الѧѧѧѧرأي – تѧѧѧѧضارب المѧѧѧѧصالح غیѧѧѧѧر المѧѧѧѧالي   –تѧѧѧѧضارب المѧѧѧѧصالح المѧѧѧѧالي  

 المѧѧسئولیة - المѧѧسئولیة المدنیѧѧة– التمѧѧاس إعѧѧادة النظѧѧر  –دعѧѧوى بطѧѧلان حكѧѧم التحكѧѧیم  

  . الجنائیة
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Abstract 

Conflict of interest is one of the fascinating subject of 

interest to the majority of people because of its current 

prevalence at all levels; whether political, legal, economic or 

social. Therefore, we chose to address this issue in  termes of 

the impact of this conflict on arbitration, considering the latter 

is as one of the modern alternative mechanisms for resolution 

local or international disputes, which most, if not all, countries 

have resorted to as an alternative to official litigation due to its 

compatibility with the specificity of local or international 

investments, which is entrusted to Giant multinational 

companies whose magnitude and nature of activity do not 

correspond with the slow pace of the national judiciary, and the 

specificity of their disputes.           

Due to considerations of scientific specialization, we have 

dealt with this topic in  termes of the arbitrator's as one of the 

highest important pillars of the arbitration system, as well as 

with the primary responsibility for achieving the quality of 

arbitral justice, which is achieved in practice through the 

issuance of an arbitral judgement in which the rapid elements 

of its execution  are available. We have dealt with the subject of 
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the arbitrator's obligation to disclose conflict of interest in local 

and international commercial arbitration - a comparative 

applied study - (France, Belgium, Switzerland, England, 

America, Egypt as a model) through an introduction, three 

chapters and a conclusion. In the first chapter, we explained 

what the arbitrator's obligation is to disclose conflict of interest 

and its sources, whether legislative or institutional, or at the 

level of the guiding principles of the International Federation of 

Lawyers in London (IBA) regarding conflict of interest in 

international commercial arbitration. In this chapter, we 

concluded that the conflict of interests is a state of direct and 

current conflict in the person of the arbitrator between his 

personal interest and the interest of the third party charged 

with protecting it, represented in the proper conduct of arbitral 

justice, which makes him prevail over his first interest at the 

expense of the second. We also concluded that most of the 

comparative legal or institutional legislations endorse an 

obligation on the arbitrator to disclose everything that would 

create this conflict in order to purify it from everything that 

could affect the future of the arbitral award.                                                                                        

We also discussed in the second chapter the forms and 

manifestations of this obligation; whether it relates to the 
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parties to the arbitration; such as a financial or non-financial 

conflict of interest, or was related to the subject matter of the 

arbitration dispute; As an idea "Issu Conflict" the widely 

spread at the level of ICSID arbitration. In Chapter Three, we 

dealt with the consequences of breaching this obligation. In the 

third chapter, we dealt with the consequences of violating this 

obligation. We concluded that there are preventive sanctions 

that prevent the continuation of conflict of interest, and 

remedial remedy cases of violation of this obligation if the 

conflict persists until the arbitral award is issued and is not 

discoveredonly at the stage  of the award In the conclusion, we 

dealt with the most important findings of the study and the 

proposed recommendations.           

Keywords : arbitrator - conflict of interest - obligation to 

disclose - financial conflict of interest - non-financial conflict of 

interest – Issue conflicts - action of nullity of the arbitral award 

- petition for review- civil liability - criminal liability.           
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 مقدمـــة

  :  تعارض المصالح في شخص المحكم أحد أخطر معوقات التحكیم الجید *  

  مـور قیام التحكیــــ ؛ فلا  یتص)١( ام  التحكیمـــان  نظـــم أحد أھم أركــ  یعد المحك
                                                             

التحكیم في اللغة ھو مصدر حكم یقال حكمت فلانا في مالي تحكیما، أي فوضت إلیھ الحكم، ویقال        )١(
استحكم فلان مال فلان أي أجاز فیھ حكمھ، وحكموه فیما بینھم أي أمروه أن یحكѧم فѧي الأمѧر، أي           

         ѧوا أمѧم أي رفعѧى الحكѧاكموا إلѧنھم، وتحѧا بیѧا فیمѧوه حكمѧھ جعلѧع . رھم إلیѧن    : راجѧرب لابѧسان العѧل
 ؛ المѧѧѧصباح المنیѧѧѧر ٣٢-٣١، ص ٥منظѧѧور، المؤسѧѧѧسة المѧѧѧصریة للتѧѧѧألیف والنѧѧشر بالقѧѧѧاھرة، ج  

 ، المعجѧѧم الѧѧوجیز ، مجمѧѧع اللغѧѧة   ٢٢٦ ، ص ٣ ، ط٢- ١للفیѧѧومي، المطبعѧѧة الأمیریѧѧة بمѧѧصر، ج  
  . ٩٨، ص٥-٤ ه، ج١٩٣٨، القاموس المحیط للفیروز أبادي، دار بیروت، ١٦٥العربیة ، ص

فَلَا وَرَبِّكَ لَا یُؤْمِنُونَ حَتَّىٰ یُحَكِّمُوكَ فِیمѧَا شѧَجَرَ بَیѧْنَھُمْ ثѧُمَّ لѧَا یَجѧِدُوا فѧِي أَنفѧُسِھِمْ             :"ومنھ قولھ تعالى  
   .٦٥سورة النساء الآیة ". حَرَجًا مِّمَّا قَضَیْتَ وَیُسَلِّمُوا تَسْلِیمًا

قَ بَیْنِھِمѧَا فѧَابْعَثُوا حَكَمѧًا مѧِّنْ أَھْلѧِھِ وَحَكَمѧًا مѧِّنْ أَھْلِھѧَا إِن یُرِیѧدَا          وَإِنْ خِفѧْتُمْ شѧِقَا     :" ومنھ قولھ تعѧالى   
   .  ٣٥سورة النساء الآیة ". إِصْلَاحًا یُوَفِّقِ اللَّھُ بَیْنَھُمَا ۗ إِنَّ اللَّھَ كَانَ عَلِیمًا خَبِیرًا

ة رد المختѧار علѧى المختѧار    حاشی: راجع" تولیة الخصمین حاكما یحكم بینھما   " ویقصد بھ شرعا    
 ، ١٩٩٥شرح تنویر الأبѧصار ، لمحمѧد أمѧین الѧشھیر بѧابن عابѧدین، دار الفكѧر للطباعѧة والنѧشر،               

 ؛ البحر الرائق شرح كنز الدقائق لزین الѧدین ابѧن نجیѧب الحنفѧي، المكتبѧة العلمیѧة          ٥٧٣، ص   ٥ج
   . ٢٤، ص ٧ه ، ج١٣٠١بمصر 
أدب القѧضاء  : راجѧع " ة لیقѧضي بینھمѧا فیمѧا تنازعѧاه    أن یتخذ الخصمان رجلا مѧن الرعیѧ      " أو ھو   

 ١للقاضي شھاب الدین إسحاق عبداالله الحموي المعروف بابن أبي الدم، مطبعة الإرشاد ببغѧداد، ط  
   . ١٤٤، ص١، ج

تبѧѧصرة الحكѧѧام فѧѧي أصѧѧول الأقѧѧضیة ومنѧѧاھج الأحكѧѧام، لابѧѧراھیم بѧѧن علѧѧي بѧѧن   : وفѧѧي المعنѧѧى نفѧѧسھ
   . ٤٣، ص ١ ه ، ج١٣٠١ریة الشرقیة بمصر فرحون المالكي، المطبعة العام

ویقصد بھ في الفقھ القانوني أنھ طریѧق اسѧتثنائي لفѧض الخѧصومات المدنیѧة والتجاریѧة والإداریѧة             
قوامھ الخروج عن طرق التقاضي الرسѧمیة، بمقتѧضاه یلجѧأ أطѧراف النѧزاع إلѧى محكѧم أو أكثѧر أو                

 أو ما سیثار في المستقبل من منازعات بحكѧم  ھیئة مختصة بالتحكیم للفصل فیما یثار بینھم فعلیا ،    
محمѧد عبѧدالخالق عمѧر، النظѧام القѧضائي المѧدني، الجѧزء        . د: قѧرب . یحوز قѧوة الأمѧر المقѧضي بѧھ       

 وما ٣١ ، ص٢٠٠٤ھشام خالد، أولیات التحكیم التجاري الدولي، .  د؛٩٧ ، ص ١٩٧٦الأول، ط
بي والسلبي لاتفاق التحكیم ، دراسة فѧي ضѧوء   أحمد  ابراھیم عبد التواب ، الأثر الإیجا.  د  بعدھا ؛ 

الفقѧѧھ والقѧѧضاء فѧѧي قѧѧانون التحكѧѧیم المѧѧصري والقѧѧانون الفرنѧѧسي الجدیѧѧد الѧѧصادر بالمرسѧѧوم رقѧѧم    
 وقѧѧانون الاجѧѧراءات المدنیѧѧة الامѧѧاراتي وقѧѧوانین وأنظمѧѧة   ٢٠١١ ینѧѧایر ١٣ بتѧѧاریخ ٤٨ – ٢٠١١

= 
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 فѧي إدارة  )٢( متع بھ مѧن أخѧلاق وقѧدرة وكفѧاءة    ، وبالقدر الذي یت)١( دون  وجوده 
 یѧساھم فѧي تحقیѧق    )١(وتسییر عملیة التحكѧیم بالقѧدر الѧذي نكѧون أمѧام نظѧام تحكѧیم فعѧال           

                                                              
= 

نظام قضائي خѧاص  "   كما یعرف بأنھ .٥ ، ص  ٢٠١٣التحكیم المقارنة ، دار النھضة العربیة ،   
یختار فیھ الأطراف قضاتھم ویعھدون إلیھم باتفاق مكتوب مھمة تسویة المنازعѧات التѧي قѧد تنѧشأ            
أو نشأت بالفعل بخصوص منازعاتھم التعاقدیة أو غیر التعاقدیة، والتي یجوز حѧسمھا عѧن طریѧق     

أحمѧد عبѧد الكѧریم سѧلامة،     .د." لѧزم لھѧم  التحكیم وفقًا لمقتѧضیات القѧانون والعدالѧة بإصѧدار قѧرار م      
كما عرفھ . ١٩ ،١٨ ، ص ٢٠٠٢قانون التحكیم التجاري الدولي والداخلي، دار النھضة العربیة ، 

أو أكثѧر  ) محكѧم (اتفѧاق الأطѧراف علѧى اختیѧار شѧخص        " أحمد السید صѧاوي بأنѧھ     / أستاذنا الدكتور 
أحمد . د". ملزم دون المحكمة المختصةیثور مستقبلا أو یثور فعلا من منازعات بحكم  یفصل فیما   

، ٢٠٠٢ وأنظمة التحكیم الدولیة ، طبعة ١٩٩٤ لسنة ٢٧السید صاوي، التحكیم طبقا للقانون رقم 
   . ١٠ ص - ٥بند 

  :  راجع في المعنى نفسھ
T. CLAY, L’arbitre, Paris, Dalloz, 2001, p. 73 ." l’arbitrage est un contrat 
au terme duquel deux parties contractantes désignent une personne, un 
tiers, qui tranchera le différent survenu entre elles résultant d’un défaut 
d’exécution de leurs obligations ".                                             
Marie Schurmans , « L’indépendance et l’impartialité de l’Arbitre: entre 
apparence et réalité» , L'Université catholique de Louvain , Faculté de 
droit et de criminologie (DRT) , Année académique 2016-2017,No 5 , p.3.                                                                                         

، الطبعѧة  "التحكیم في المواد المدنیѧة والتجاریѧة الوطنیѧة والدولیѧة    "نبیل اسماعیل عمر،    . د: انظر )١(
    . ١٢١ ، ص ٢٠٠٥الثانیة، دار الجامعة،الأسكندریة ، 

 مѧѧن اتفاقیѧѧة واشѧنطن لتѧѧسویة منازعѧѧات الاسѧѧتثمار بѧین الѧѧدول ومѧѧواطني الѧѧدول    ١٤  تѧنص المѧѧادة  )٢(
یجب أن یكون الأشخاص المعینون للعمѧل فѧي اللجѧان أو    "  على أنھ    ١٩٦٥ادرة عام   الأخرى الص 

ھیئة التحكیم  أشخاصًا یتمتعون بشخصیة أخلاقیة عالیة وكفاءة معترف بھا في مجالات القانون ،     
  .    .."التجارة ، الصناعة ، الأمور المالیة ، ویمكن الاعتماد علیھم لممارسة حكم مستقل

ARTICLE 14 FROM CONVENTION  OF THE SETTLEMENT OF 
INVESTMENT  DISPUTES BETWEEN STATES AND NATIONALS OF 
OTHER STATES  stipulate that  " 1-  Persons designated to serve on the 
Panels shall be persons of high moral character and recognized competence 
in the fields of law, commerce, industry or finance, who may be relied upon 
to exercise independent judgment …"   .                                                                          
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التحكیم یكون جیدا بقدر مѧا یكѧون المحكѧم    " ؛ ولذا قیل أن   )٢(" جودة العدالة التحكیمیة  "
ضمانات المقѧررة؛ بموجѧب    إلى أن ال)٤(وفي ھذا السیاق أشار جانب من الفقھ    . )٣("جیدا

الفقرة الأولى من المѧادة الѧسادسة مѧن الاتفاقیѧة الأوروبیѧة لحقѧوق الانѧسان كمѧا تنطبѧق              
 كذلك؛ حیث قرر أنѧھ یتعѧین الاعتѧراف    )٥(على قضاء الدولة الرسمي تنطبق على التحكیم  

                                                              
= 

(1) Voir :  E. Robine, “Le choix des arbitres”, Rev. arb. 1990, p. 313 .     
(2) (à une justice arbitrale de qualité) .   
(3) l’adage  “ l’arbitrage vaut ce que vaut l’arbitre ” .    

Voir En ce sen :   G. KEUTGEN, « Propos sur le statut de l’arbitre », in 
Mélanges offerts à Pierre Van Ommeslaghe, Bruxelles, Bruylant, 2000, 
p. 921.;Th. Clay, L’arbitre, Préf. Ph. Fouchard, Thèse  Paris II , Dalloz, 
2001, no 15 . Cite par : Solène Ringler , Un procès équitable sans juge, 
le choix de l’arbitre ,  Presses de l’Université Toulouse 1 Capitole , sur 
site : https://books.openedition.org/ .                                                                              

عكاشѧѧة محمѧѧد عبѧѧدالعال، المفترضѧѧات الموضѧѧوعیة والѧѧشروط الذاتیѧѧة فѧѧي المحكѧѧم ، مѧѧؤتمر مراكѧѧز      . د
 مایو ١٨-١٧العربیة، في الفترة من التحكیم العربیة المنعقد في بیروت ، كلیة الحقوق، جامعة بیروت        

  . ١، ص ١٩٩٩
(4) Cécile Chainais  ,   « Exigences du procès équitable et arbitrage : 

existence et essence du droit à un procès arbitral équitable », in L. 
Milano (dir.), Convention européenne des droits de l'homme et droit de 
l'entreprise, Nemesis/Anthemis, 2016, p. 267 et s.                                       

 مبدأ الحق في محكمة نزیھة ومستقلة الوارد في  وفي ھذا الصدد قضت محكمة النقض البلجیكیة أن)٥(
 دورا قѧضائیا  المادة السادسة من الاتفاقیة الأوروبیة لحقوق الإنسان یقصد بھ كѧل محكمѧة تمѧارس          

   ..." .   وتفصل في النزاع على أساس المعاییر القضائیة 
Cour de cassation belge, 12 mars 1992, Pas., I, 1992, p. 624, n°365.Cite 
Par:Marie Schurmans , « L’indépendance et l’impartialité de l’Arbitre., p. 
4 , note 16 .                                                  

   . ؛ ذھب بعض الفقھ إلى أن عمل المحكم یتوافر فیھ جمیع العناصر الواردة في وصف المحكمةومن ثم
T. CLAY, op. cit., p. 86.  
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بأركѧѧѧان خѧѧѧصومة التحكѧѧѧیم العادلѧѧѧة، التѧѧѧي أصѧѧѧبحت ھѧѧѧدفا تѧѧѧسعى إلѧѧѧى تحقیقѧѧѧھ غالبیѧѧѧة     
الحѧق فѧي   : ، والمتمثلѧة فیمѧا یلѧي   )١( المقارنة، إن لѧم یكѧن كلھѧا علѧى الإطѧلاق          التشریعات

  .   )٢(الوصول الفعال إلى محكم، والحق في محكم جید، والحق في تنفیذ حكم التحكیم

؛ فھѧو یعتبѧر،   )٣(وعلى ذلك، یعتمد نجاح عملیة التحكѧیم بѧشكل كبیѧر علѧى المحكѧم          

ولما كان المحكم . )١( الاقتصاد العالميعلى حد وصف البروفیسور توماس كلاي، قاضي   

                                                             
(1) Anne-Françoise Zattara-Gros  ,  Arbitrage et procès équitable dans la 

zone sud-ouest de l’Océan indien. In: Revue internationale de droit 
comparé. Vol. 59 N°3,2007. pp. 595-616 .         

(2) V:Cécile Chainais, « Exigences du procès équitable et arbitrage , Article 
précédent , P. 287  

یھ،  شخص لیس طرفا في الخصومة محل التحكیم، یتمتع بثقة أطراف التحكیم، ویعھد إل   "یقصد بھ  )٣(
بمقتѧضى الاتفѧاق علѧى التحكѧیم أو فѧي اتفѧاق مѧستقل، بفѧض نѧزاع بѧین طѧرفین بحكѧم یحѧوز حجیѧة               

  ". الشيء المحكوم بھ بمجرد صدوره
، دار النھѧѧضة ٢محمѧѧود مختѧѧار بربѧѧري، التحكѧѧیم التجѧѧاري الѧѧدولي، ط . د: أنظѧـر فѧѧي المعنѧѧى نفѧѧسھ 

غѧازي، موسѧوعة المحكѧم فѧي     علѧى اسѧماعیل دیѧاب    . ؛  د٦، ص ٢، بند ١٩٩٩العربیة بالقاھرة،  
عبد الإلѧھ عѧدییاطیر،   . د؛ ٣ص  -٢٠١٥ –التحكیم في المواد المدنیة والتجاریة الوطنیة والدولیة    

 ، ٢٠١٦دور الإرادة في التحكیم التجاري، المجلة المغربیة للتحكیم العربي والدولي، العدد الثاني، 
  .    ١٢ص 

 قضائیة ، مجموعة أحكام محكمѧة  ٥٤لسنة  ٦٤٠، الطعن رقم ١٩٨٨/ ١٤/٢نقض مدني، جلسة  
علѧѧى اسѧѧماعیل دیѧѧاب غѧѧازي،   . د: مѧѧشار إلیѧѧھ فѧѧي  . ٢٤٢ ، ص ٥٢ ، ق ٢ ، ج ٣٩الѧѧنقض، س 

 ٢٠٧٤ ، الطعѧن رقѧم   ٢٦/٥/٢٠١٥؛ نقض تجاري ،  جلѧسة  ٢، ھامش رقم    ٣مرجع سابق، ص    
  .   قضائیة ٨٣لسنة 

  :وفي الفقھ الفرنسي
Marie Schurmans , «L’indépendance et l’impartialité de l’Arbitre: entre 
apparence et réalité », op.cit  ,N 1.2 , p. 4.                                                                                                                     
T. CLAY, L’arbitre, op., cit , p. 18 . « l’arbitre est un juge privé désigné 
par ceux dont il doit trancher le litige ».                                                                                                                       
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ھو قاضي الاقتصاد العالمي الذي یقѧرر الحقѧوق ویردھѧا إلѧى أصѧحابھا فیتعѧین علیѧھ أن              

، وأن یغلѧب مѧصلحة   )٢(یتحلى بالنزاھة والاسѧتقلالیة عѧن أطѧراف التحكѧیم ومستѧشاریھم         

حكیمیѧة علѧى   الغیر المسئول عن رعایتھا وحمایتھا، والمتمثلة في حسن سیر العدالѧة الت       

حѧѧساب مѧѧصلحتھ الشخѧѧصیة مѧѧن خѧѧلال الكѧѧشف عѧѧن كѧѧل مѧѧا مѧѧن شѧѧأنھ أن یخلѧѧق بداخلѧѧھ     

تѧѧضاربا مباشѧѧرا وحالیѧѧا فѧѧي المѧѧصالح ممѧѧا قѧѧد یѧѧضعھ فѧѧي وضѧѧع یجعلѧѧھ یغلѧѧب مѧѧصلحتھ     

الشخصیة على حساب حسن سیر العدالѧة التحكیمیѧة؛ سѧواء أكѧان ھѧذا التѧضارب یتعلѧق                

رب المѧالي وغیѧر المѧالي، أم كѧان یتعلѧق      بطرفي خصومة التحكیم ومستѧشاریھم؛ كالتѧضا   

تعѧارض  " بموضوع خصومة التحكیم والمعروف في الفقھ الفرنسي والإنجلیѧزي بفكѧرة        

  .  Issue Conflicts")٣( "التعارض الذھني للمحكم" أو " الرأي
                                                              

= 
(1) Thomas Clay , "L'arbitre, juge de l'économie mondiale", in Regards 

croisés sur l'économie, vol. 21, La Découverte, 2018, p. 141.           
(2) V ; Philippe Fouchard et autres , Un rapport de la Commission de 

l'arbitrage international de la CCI , 27 avril 1992. available sur site; 
https://library.iccwbo.org ; COHEN (D.), « Indépendance des arbitres 
et conflits d’intérêts », Rev. arb., 2011, pp. 613 à 652. Marie 
Schurmans,«L’indépendance et l’impartialité de l’Arbitr»,op.cit,p.75.                                

(3) V:J.R. BRUBAKER,"The Judge Who Knew Too Much: Issue Conflicts 
in International Adjudication", Berkeley Journal of International Law, 
2008, Vol. 26, p. 111 ; C. MOUAWAD, "Issue Conflict in Investment 
Treaty Arbitration", TDM, 2008, Vol. 5, Issue 4 ; M. L. HARRISON, 
"Chapter 3: Issue Conflict in International Arbitration: Much Ado 
about Nothing?", in Ian A. Laird and Todd Weiler (eds.), Investment 
Treaty Arbitration and International Law, Vol. 2, JurisNet, LLC 
(2009), p. 19 ; J. KALICKI, "Chapter 4: Arbitrators and Issue 
Conflict: Treading a Tightrope of Legitimacy? Panel Discussion", in 
Ian A. Laird and Todd J. Weiler (eds.), Investment Treaty and 
International Law, Vol. 2, JurisNet, LLC (2009), p. 42 ; N. ZIADÉ, 
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  :  أھـمیة البحث * 

، والتѧѧزام المحكѧѧم  )١( ترجѧѧع أھمیѧѧة البحѧѧث فѧѧي المحكѧѧم والتزاماتѧѧھ بѧѧصفة عامѧѧة     

فصاح أو الكشف عن تضارب المصالح بصفة خاصѧة إلѧى أھمیѧة التحكѧیم ذاتѧھ؛ فھѧو         بالإ

، وبالنѧسبة للѧدول العربیѧة    )٣( بالنѧسبة للنظѧام العѧالمي بѧشكل عѧام       )٢(بمثابة قضاء العصر  
                                                              

= 
"How Many Hats Can a Player Wear: Arbitrator, Counsel and 
Expert?", ICSID Review, 2009, Vol. 24, p. 49 ; J. PAULSSON, "Ethics, 
Elitism, Eligibility", J. Int. Arb., 1997, Vol. 14, Issue 4, p. 13 ; J. 
LEVINE, "Dealing with Arbitrator "Issue Conflicts" in International 
Arbitration", Global Arbitration Journal, 2006 (Feb.- April) ; J. 
PAULSSON, "Moral Hazard in International Dispute Resolution", 
Inaugural Lecture as Holder of the Michael R. Klein Distinguished 
Scholar Chair, University of Miami School of Law, 29 avril 2010, 
disponible sur www.arbitrationiccaorg.                                                               
V En doctrine Français : F. MANTILLA-SERRANO,"L’indépendance 
d’esprit de l’arbitre (ou l’issue conflict)", in Liber Amicorum en 
l’honneur de Serge Lazareff, Pedone, 2011, p. 441, spéc. p. 444.Et Cité 
par :C. Castres Saint-Martin., opcit, No106  , P.81.Note 224.                          

  :  لتفصیل حول التزامات المحكم للمزید من ا)١(
Cassius  Jean SOSSOU BIADJA , Etude comparée de l'arbitrage 
international dans l'OHADA et en Suisse , Université de Genève - DEA 
2006 ; William W. Park ,   Les devoirs de l’arbitre : Ni Un Pour Tous, Ni 
Tous Pour Un , 2001 Cahiers de l’Arbitrage 13  (Int’l Chamber of 
Commerce, 2011) .                

أصѧѧبحت الحیѧѧاة الاقتѧѧصادیة فѧѧي  "   بأنѧѧھ RENé DAVID البروفیѧѧسور وقѧѧد عبѧѧر عѧѧن أھمیتѧѧھ   )٢(
  ". عصرنا لا یمكن تصورھا بدون تحكیم

René.David, L’arbitrage commercial dans le commerce international,Paris, 
Economica, 1981  
(3) V: Franck Nicéphore YOUGONÉ ,  Arbitrage  commercail 

international et développement ,Étude du cas des États de l’OHADA et 
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؛ نظرا لأنھ یعتبر ضѧمانة قویѧة   )٢( بشكل خاص)١(ومنطقة الشرق الأوسط وشمال إفریقیا 

 ویѧساھم فѧي زیѧادة    )٤(ي تمتین أواصѧر الѧروابط التجاریѧة    یعمل عل )٣(للأطراف المتعاقدة   

، كمѧا أنѧѧھ  )٥(حركѧة النѧشاط الاقتѧصادي والتجѧاري علѧي كافѧة الاصѧعدة المحلیѧة والدولیѧة         

یتفѧѧѧق والحجѧѧѧم الھائѧѧѧل للاسѧѧѧتثمارات الدولیѧѧѧة التѧѧѧي تنѧѧѧاط بالѧѧѧشركات العملاقѧѧѧة متعѧѧѧددة    

، واخѧѧتلاف )٦(لѧѧوطنيالجنѧسیات التѧѧي لا تتفѧѧق حجѧم وطبیعѧѧة نѧѧشاطھا مѧѧع بѧطء القѧѧضاء ا   

                                                              
= 

du Mercosur ,Thèse  de doctorat  ,  ÉCOLE DOCTORALE DE DROIT 
(E.D. 41),UNIVERSITÉ MONTESQUIEU - BORDEAUX IV ,   2013 , 
p. 4.                                              

 .     ٥یجابي والسلبي لاتفاق التحكیم، مرجع سابق، صأحمد إبراھیم عبد التواب، الأثر الإ.د: انظر  )١(
   :  للمزید من التفصیل عن أھمیة التحكیم لدول قارة أفریقیا  )٢(

Richard Boivin et Pierre Pic , L’arbitrage international en Afrique : 
quelques observations sur l’OHAD ,  Revue générale de droit , Volume 32, 
numéro 4, 2002 ,p. 847 - 864,  Document généré  le 9 août 2020 12:12 , URI 
: https://id.erudit.org/iderudit/1027575ar          

 .   ١١بق ، ص عدییاطیر، دور الإرادة في التحكیم التجاري، مرجع ساعبد الإلھ . د: انظر  )٣(
    :للمزید من التفصیل عن متطلبات التجارة الدولیة  )٤(

N. NAJJAR, L’arbitrage dans les pays arabes face aux exigences du 
commerce international, Paris, LGDJ, 2004, p. 2. Cité par :  Franck 
Nicéphore YOUGONÉ, op., cit, p. 19 , Note     619.                                                                                                                                              

وأنظمѧة التحكѧیم   ١٩٩٤ لѧسنة  ٢٧أحمد السید صاوي، التحكیم طبقًا للقѧانون رقѧم   .د: وفي المعنى نفسھ  
 .    ١شار إلیھ في ھامش رقم وما أ٨، ص ٢٠٠٢الدولیة، طبعة 

(5) Franck Nicéphore YOUGONÉ ,  op.,cit, No354,  p.186 .  
راجع شѧرحا تفѧصیلیا عѧن فكѧرة تعѧاون الخѧصوم فѧي الإثبѧات كأحѧد الآلیѧات المѧستخدمة للحѧد مѧن                     )٦(

یقیة رسالتنا للدكتوراة، تعاون الخصوم في الإثبات، دراسة تأصیلیة تطب: ظاھرة البطء في التقاضي
   .     وما بعدھا٧٣ ، ص ٢٠١٥مقارنة، رسالة دكتوراه، كلیة الحقوق، جامعة المنوفیة، 
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اجراءاتھ من بلد لأخر، وطول ھѧذه الاجѧراءات، وصѧعوبة الوقѧوف علѧى أحكѧام القѧوانین          

  . )٢(، ومغبة عدم إمكانیة تنفیذ الحكم الصادر في النھایة )١(الوطنیة

علاوة على أنѧھ یѧشكل أحѧد الآلیѧات الفعالѧة التѧي تتفѧق مѧع خѧصوصیة الاسѧتثمار               

والأجنبیѧѧة بالنѧѧسبة   )٤(حѧѧد أھمیѧѧة الاسѧѧتثمارات المحلیѧѧة  ولا یخفѧѧى علѧѧي أ . )٣(ومنازعاتѧѧھ
                                                             

 وتجدر الإشارة إلى أن فكرة الأمѧن القѧانوني تتطلѧب قواعѧد قانونیѧة یѧسھل الوصѧول إلیھѧا، ویمكѧن             )١(
ن التѧѧي تѧѧشكل مفھѧѧوم الأمѧѧ   " الثلاثیѧѧة الكلاسѧѧیكیة "وھѧѧذه العناصѧѧر تمثѧѧل   . التنبѧѧؤ بھѧѧا، ومѧѧستقرة  

  .    القانوني
Sur cette expression :  voir ,  T. PIAZZON , La sécurité juridique, Paris, 
Déferions, 2009, p. 17 à 53.                                                                                                                                         

وعلي ذلك، یتعین أن یكون المستثمر؛ سواء كان وطني أو دولѧي، قѧادر علѧى معرفѧة القѧانون المعمѧول        
. بھ، ومن السھل الوصول إلیھ ، وتوفیره حتى یكونѧوا قѧادرین علѧى اتخѧاذ قѧرار الاسѧتثمار فѧي أي بلѧد           

لبروفیѧسور  ففكرة الأمѧن القѧانوني ھѧي مѧسألة ذات قیمѧة أساسѧیة فѧي عملیѧة التنمیѧة علѧى حѧد وصѧف ا                
لѧم یعѧد ھنѧاك أیѧة     " أنھ  في حالة انعدام الأمن القѧانوني  "  الذي ذھب إلى Paul ROUBIERالعمید 

   " .  ...قیمة أخرى یمكن أن تبقى ؛ ومجرد ذكر الكلمة یصبح استھزاء 
V. Paul ROUBIER, Théorie générale du droit. Histoire des doctrines 
juridiques et Philosophie des valeurs sociales, Paris, Sirey, 2ème éd., 1951, 
p. 334.                                                            

، ٢٠٠٤سامي عبدالباقي أبوصالح، التحكیم التجاري الإلیكتروني، دار النھضة العربیة ،   . د: انظر )٢(
  .      ٥بق، ص أحمد ابراھیم عبدالتواب،  المرجع السا.  ؛ د٨ص

(2)V . C. HOGUIE, « Justice et investissement », in Le droit des affaires en 
Afrique, Etudes offertes au Professeur Joseph-ISSA SAYEGH, AIDD, 
2006, p. 19 à 21.  Cite par :  Franck Nicéphore YOUGONÉ ,  Arbitrage  
commercail internationa., op.,cit., p. 186 , note 604. 

وفقѧا للقѧانون الكѧویتي رقѧم     ) التحكѧیم المخѧتلط  ( سید أحمد محمود، خصومة التحكیم القѧضائي . د  :انظر
 .   وما بعدھا٨، ص ١٩٩٧، الطبعة الأولى، دار النھضة العربیة، ١٩٩٥ لسنة ١١

  :   للمزید من التفصیل عن الأثار الاقتصادیة الایجابیة للاستثمار )٤(
 P. SCHAUFELBERGER, La protection juridique des investissements 
internationaux dans les pays en développement, Etude de la garantie contre 
les risques de l’investissement et en particulier de l’Agence multilatérale de 
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؛ فالمѧستثمر یبحѧث دائمѧا عѧن المنѧاخ المناسѧب للعمѧل        )١(لعملیة التنمیة داخل المجتمعات  

 في المعاملات التجاریة مѧن  )٢(ومن أھم العناصر المھیأة لھذا المناخ الاستقرار      . في ظلھ 

ا الѧѧصدد فقѧѧد اشѧѧترطت المѧѧادة  وفѧѧي ھѧѧذ. )٣(خѧѧلال سѧѧرعة وجѧѧودة الفѧѧصل فѧѧي المنازعѧѧات 

                                                              
= 

garantie des investissements (AMGI), Zurich, Schulthess Polygraphischer 
Verlag, 1993, p. 30 à 40.                                                                    

ھناك قبول وتشجیع وممارسة للتحكیم في البلدان ذات المستویات المختلفة  وتجدر الإشارة إلى أن      )١(
فالتحكیم التجѧاري الѧدولي أصѧبح    .  وكذلك في البلدان النامیةمن التنمیة ، أي في البلدان المتقدمة،       

"  ھѧѧذا الأمѧѧر بجѧѧدارة عنѧѧدما قѧѧال إن التحكѧѧیم  Alain PLANTEYوقѧѧد لخѧѧص . قѧضیة تنمویѧѧة  
أصبح الیوم في جمیع أنحاء العالم أحد العناصر الأساسѧیة للنظѧام القѧانوني للمѧشاریع الاسѧتثماریة         

  ...".والإنمائیة الكبرى 
 Alain  PLANTEY, « L’arbitrage dans le commerce international », AFDI, 
1990, p. 307 ;  L'arbitrage commercial comme instrument du droit 
international , Revue québécoise de droit international , 1993 – 1994 , 234 - 
242 ,  Et particulièrement  p. 235.                                          

 وأنظمة التحكیم الدولیة، ١٩٩٤ لسنة ٢٧أحمد السید صاوي ،التحكیم طبقًا للقانون رقم  . د:  انظر )٢(
 .  وما بعدھا١٣ ، ص ٥ ، بتد ٢٠١٠طبعة 

لاستقلالیة ،  یتسم التحكیم بمزایا عدیدة تسھم في تشجیع المستثمرین على الاستثمار في بلد ما ؛ كا)٣(
  . دة والنزاھة ، وتوفیر الوقت والجھد، والسریةوالحی

Voir en ce sens : Emmanuel Gaillard et Pierre de Lapasse, « Commentaire 
analytique du décret du 13 janvier 2011 portant réforme du droit français 
de  l’arbitrage » (2011) 2 Cahiers de l’Arbitrage 263 au para 2 [Gaillard et 
de Lapasse]  , supra note 2 au para 5. ;   L. Yves Fortier , La nouvelle loi 
française sur l’arbitrage : vues d’Outre-Atlantique ,  Allocution prononcée 
par L. Yves Fortier lors de la Conférence annuelle de l’Association 
française d’arbitrage, le 28 septembre 2011, à Paris , p. sur site :   
https://www.arbitration-icca.org          دد       . دѧاري متعѧیم التجѧي، التحكѧد الفقѧاطف محمѧع

لتحكیم الاختیѧاري  أحمد أبو الوفا، ا.  ؛ د٧، ص٢٠٠٧الاطراف ، دراسة مقارنة، دار النھضة العربیة،      
. ١١، ص١٩٨٣والاجباري، منشأة المعارف بالأسكندریة، الطبعة الرابعة،   
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 من قѧانون المرافعѧات المدنیѧة الفرنѧسي ألا تزیѧد المھلѧة التѧي یѧستغرقھا المحكѧم               ١٤٦٣

  .    )١(لإنجاز مھمتھ عن ستة أشھر

ولѧѧن تتحقѧѧق الجѧѧودة والѧѧسرعة لخѧѧصومة التحكѧѧیم إلا بتمتѧѧع المحكѧѧم بمھѧѧѧارات         

ومѧѧن بѧѧین .  التحكѧѧیم معینѧѧة وھѧѧو بѧѧصدد إدارة وتѧѧسییر إجѧѧراءات خѧѧصومة  )٢(وأخلاقیѧѧات

الأخلاقیѧѧات التѧѧي یتعѧѧین أن یتحلѧѧى بھѧѧا المحكѧѧم  التزامѧѧھ بالكѧѧشف أو الإفѧѧصاح عѧѧن كѧѧل       

الوقائع والظروف التي من شأنھا أن تنѧشأ داخѧل المحكѧم تѧضاربا فعلیѧا أو حتѧى محѧتملا                

 تجعلѧھ یغلѧب مѧصلحتھ الشخѧصیة علѧى مѧصلحة الغیѧر المكلѧف برعایتھѧا            )٣(في المصالح 

  .  تمثلة في حسن سیر العدالة التحكیمیةوحمایتھا، والم

                                                             
(1) Article 1463 du code de procedure civile française dispose que "  Si la 

convention d'arbitrage ne fixe pas de délai, la durée de la mission du 
tribunal arbitral est limitée à six mois à compter de sa saisine .                                                                                                       
Le délai légal ou conventionnel peut être prorogé par accord des 
parties ou, à défaut, par le juge d'appui".                          

أن نتطلѧѧب، " علѧѧى ضѧѧرورة منѧѧذ وقѧѧت بعیѧѧد   Fréderic eismann وتأكیѧѧدا لھѧѧذا المعنѧѧى أكѧѧد   )٢(
بالإضѧѧافة إلѧѧى القѧѧدرة الفنیѧѧة للمحكѧѧم،أن یتحلѧѧى بѧѧسلوك یتطѧѧابق مѧѧع مدونѧѧة شѧѧرف معینѧѧة مѧѧصممة   

    ".خصیصا وفقا للغرض من التحكیم ؛ وذلك من أجل حسن سیر العدالة
il faut « exiger, en plus de l’aptitude technique de l’arbitre à faire bonne 
justice, une conduite-un comportement en conformité avec un certain code 
d’honneur conçu exclusivement en fonction de la finalité de l’arbitrage … » 
. v. Fréderic EISEMANN  , « La déontologie de l’arbitre commercial 
international », Revue de l’arbitrage, 1969, n° 4, p. 217 à 233. Cite par : 
Franck Nicéphore YOUGONÉ ,  op.,cit, No354,  p.197, Note 635.                                              

  :  في التشریع الفرنسي للمزید من التفصیل عن التزام المحكم بالكشف )٣(
Marie Danis et  Marie Valentini  , L’arbitre, les parties et l’exécution de 
l’obligation de revelation ,,  27  July  2017 , Article publié sur le site web 
suivant : https://www.lexology.com ; Marie Schurmans, « L’indépendance 
et l’impartialité de l’Arbitre: entre apparence et réalité » , op.,cit, pp 8 , 9   
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وعلاوة على ذلك فإن ھذا الالتزام یساھم بشكل كبیѧر فѧي تحقیѧق الأمѧن القѧضائي            

؛ نظѧѧرا لأن تنفیѧѧذه مѧѧن قبѧѧل المحكѧѧم وإدارتѧѧھ الحѧѧسنة لتѧѧضارب المѧѧصالح      )١(للمحتكمѧѧین

یضمن سیر خصومة التحكیم بأمѧان ممѧا یقتѧصد فѧي إجراءاتھѧا مѧن خѧلال عѧدم تعرضѧھا             

                                                              
= 

et 12 et suiv ;  Claire Debourg , Obligation de révélation de  l’arbitre et 
obligation de s’informer à la charge des parties : un équilibre encore 
perfectible  , Article publié  en  1 février 2019 ,  Dalloz Actualité ,  
ÉDITION DU 29 JUILLET 2020 . Disponible sur le site Web suivant: 
https://www.dalloz-actualite.fr ;  Contours de l’obligation de révélation de 
l’arbitre : l’exception de notoriété ,  le 12 décembre 2019  ,  Dalloz Actualité 
,  ÉDITION DU 29 JUILLET 2020 . Disponible sur le site Web suivant: 
https://www.dalloz-actualite.fr;                                                                         

  : للمزید من التفصیل عن التزام المحكم بالكشف في التشریع الأمریكي  
TINA WETCHY, « Cachez ce conflit d’intérêt que je ne saurai voir ! 
Arbitrage, impartialité et obligation de révélation dans l’arrêt AIMCOR v. 
Ovalar (U.S. Court of Appeals for the Second Circuit, 9 juillet 2007), 
M2BDE, Arbitrage international, 2008 ;  ROBERT B DAVIDSON, 
« Conflict of Interest and Disclosure under US Law », IBA Arbitration 
News, 17 No. 2 IBA Arb. News 97, September 2012; o   MICHAEL S. 
OBERMAN, « Clarifying the standard for determining Arbitrator bias », 
New York Law Journal: Alternative Dispute Resolution, 2 avril 2012;  
Thibault Hanotin ,  L'impartialité et le devoir d'information de l'arbitre : 
illustration de la politique pro-arbitrage américaine à travers l'arrêt 
Scandinavian Reins. v. St Paul F&M du 3 février 2012 ; chemin que le 
droit français peine encore à emprunter , Arbitrage et ADR, Les blogs 
pédagogiques de l'Université Paris Nanterre, le 07/09/2013.Sur site : 
https://blogs.parisnanterre.fr                                                                      
(1) Franck Nicéphore YOUGONÉ , ARBITRAGE COMMERCIAL 

INTERNATIONAL ET DÉVELOPPEMENT, op.,cit , p. 187 et 188.  
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لبات رد المحكمین من قبѧل الخѧصوم المتѧضررین مѧن انتھѧاك ھѧذا الالتѧزام، والتѧي قѧد                لط

  .یستغرق الفصل فیھا مدد زمنیة تطیل من أمد التقاضي

 فضلا عن الدور الوقائي الذي یلعبѧھ تنفیѧذ ھѧذا الالتѧزام مѧن جانѧب المحكѧم حیѧال             

التمѧاس إعѧادة   رفع دعاوى بطلان حكم التحكیم في وقت لاحѧق علѧى صѧدوره أو الطعѧن ب       

النظر في حكم  التحكیم الحائز لقѧوة الأمѧر المقѧضي فѧي البلѧدان التѧي تجیѧز ھѧذا الطعѧن؛                  

  .     كفرنسا وسویسرا وبلجیكا، بما لھ من أثر إیجابي على المستقبل التنفیذي لحكم التحكیم

  : طبیعة الدراسة والمنھج المتبع* 

 المѧصالح الوقѧوف علѧѧى    تѧستدعي دراسѧة التѧزام المحكѧم بالإفѧصاح عѧن تѧضارب       

بیѧان مفھѧѧوم ھѧѧذا الالتѧѧزام وطبیعتѧѧھ ونطاقѧھ؛ سѧѧواء الموضѧѧوعي والشخѧѧصي والزمѧѧاني،    

فѧѧإذا تѧѧم الانتھѧѧاء مѧѧن بیѧѧان ذلѧѧك  . والعلѧѧة مѧѧن فرضѧѧھ، ومѧѧصادره التѧѧشریعیة والمؤسѧѧسیة 

انتقلنا إلى بیان مظاھره وصوره ، ثم بیان الاستثناءات الواردة علیھ أو حدوده، وأخیرا    

ھذا ما ستجیب علیھ صفحات ھذا البحث، مѧن خѧلال   .  المترتبة على الإخلال بھ الجزاءات
   .ثلاثة أبواب رئیسیة، سالكین في ذلك المنھج التأصیلي المقارن

  : خطــة الدراســـة* 

الباب الأول نخصصھ لمفھوم ومصادر التزام :  ینقسم ھذا البحث إلى ثلاثة أبواب

البѧاب الثѧاني نخصѧصھ لمظѧاھر التѧزام المحكѧم       المحكم بالإفѧصاح عѧن تѧضارب الѧصالح،         

حѧدود التѧزام المحكѧم     ل عن تضارب الصالح، والباب الثالث نخصصھ     ) الكشف(بالإفصاح  

وأخیѧرا نختѧتم البحѧѧث   . عѧن تѧضارب الѧصالح وجѧѧزاءات الاخѧلال بѧھ     ) الكѧشف (بالإفѧصاح  

وذلѧك مѧن   بخاتمة نبین فیھا أھѧم النتѧائج التѧي تѧم التوصѧل إلیھѧا والتوصѧیات المقترحѧة،          

    -:خلال التقسیم التالي
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عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح    ) الكѧѧشف (ماھیѧѧة التѧѧزام المحكѧѧم بالإفѧѧصاح    : البѧѧاب الأول

  . ومصادره

  .  عن تضارب المصالح) الكشف(مظاھر التزام المحكم بالإفصاح : الباب الثاني

عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح  ) الكѧѧشف(حѧѧدود التѧѧزام المحكѧѧم بالإفѧѧصاح  : البѧѧاب الثالѧѧث 

  . الإخلال بھوجزاءات 
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  الباب الأول
  ماهية التزام المحكـم بالإفصاح عن تضارب المصالح ومصـــادره

  

  : تمھید وتقسیم 

إن مѧѧسألة وضѧѧع تعریѧѧف لالتѧѧزام المحكѧѧم بالإفѧѧصاح عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح ھѧѧي      

ولѧذا  . مسألة في غایة الدقة؛ نظѧرا لعѧدم وجѧود تعریѧف مباشѧر لѧھ فѧي التѧشریع المقѧارن             

ل وضع تعریف تقریبي لھذا الالتزام ورسѧم الخطѧوط العریѧضة لѧھ مѧن خѧلال         فإننا سنحاو 

فإذا ما انتھینѧا مѧن ذلѧك انتقلنѧا إلѧى إیѧضاح مѧصادر        . طبیعتھ ونطاقھ والحكمة من فرضھ 

نتنѧѧاول فѧي الأول ماھیѧѧة التѧزام المحكѧѧم   : وسѧیكون ذلѧѧك مѧن خѧѧلال فѧصلیین   . ھѧذا الالتѧѧزام 

الثѧѧاني نتنѧѧاول مѧѧصادر التѧѧزام المحكѧѧم   بالإفѧѧصاح عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح، وفѧѧي الفѧѧصل    

  .   بالإفصاح عن تضارب المصالح
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  الفصل الأول
  ماهية الـتزام المحكم بالإفصاح عن تضارب 

  المصالح والعلـة من فـرضــه
  

  : تمھید وتقسیم

الأول بیѧѧان تعریѧѧف ھѧѧذا الالتѧѧزام   : إن دراسѧѧتنا لھѧѧذا الفѧѧصل ستنقѧѧسم إلѧѧى شѧѧقین   

( ، وفѧѧي الѧѧشق الثѧѧاني نتنѧѧاول العلѧѧة مѧѧن فѧѧرض ھѧѧذا الالتѧѧزام    )ولالمبحѧѧث الأ( وطبیعتѧѧھ 

  : ، وذلك على ما یلي)المبحث الثاني

  
  المبحث الأول

  ماهية الــتزام المحكـم بالإفصاح عن تضارب المصالح
  

  : تمھید وتقسیم

للوقѧѧوف علѧѧѧى ماھیѧѧة ھѧѧѧذا الالتѧѧزام یتعѧѧѧین علینѧѧا التطѧѧѧرق إلѧѧى إیѧѧѧضاح تعریفѧѧѧھ      

، ثѧم  )مطلѧب ثѧاني  ( إذا انتھینѧا مѧن ذلѧك انتقلنѧا إلѧى بیѧان نطاقѧھ           ، فѧ  )مطلب أول ( وطبیعتھ

نختѧتم ھѧذا المبحѧѧث ببیѧان بعѧѧض المفѧاھیم القانونیѧة التѧѧي تѧشكل مفѧѧردات التѧزام المحكѧѧم        

  : ، وذلك على ما یلي)مطلب ثالث( بالكشف عن تضارب المصالح 
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  المطلب الأول
  يعتـــهتعريف الالتزام بالإفصاح عن تضارب المصالح وشروطه وطب

  
  :   تعریف التزام المحكم بالإفصاح أو الكشف عن تضارب المصالح–أ 

یعѧѧرف تѧѧضارب المѧѧصالح، بѧѧشكل عѧѧام، بأنѧѧھ التعѧѧارض المباشѧѧر والحѧѧالي داخѧѧل      

شخص واحد بین مصلحة شخصیة ومصلحة شخص من الغیر یكѧون مѧسئولا عنھѧا ممѧا           

        .)١(یضعھ في موقف یجعلھ یغلب فیھ الأولى على حساب الثانیة

 وترتیبѧا علѧى ذلѧك، یعѧرف التѧزام المحكѧم بالإفѧصاح عѧن تѧضارب المѧصالح بأنѧھ            
التزام قانوني بمقتضاه یقوم المحكѧم بѧإبلاغ طرفѧي خѧصومة التحكѧیم، قبѧل قبѧول المھمѧة          

، بكل الوقائع )٢(التحكیمیة، وأثناء سیر خصومة التحكیم، وكذلك بعد صدور حكم التحكیم    

                                                             
(1) V : C. Castres Saint-Martin, Les conflits d’intérêts en arbitrage 

commercial international   L’Harmattan, Logiques juridiques, 2016, 
Paris, préf. Bertrand Ancel, spéc. n° 208 et s., p. 129 et s  « un conflit 
d'intérêts est la contradiction directe et actuelle au sein d'une seule et 
meme personne entre un intérêt personnel et un intérêt tiers dont elle a 
la charge, la plaçant en situation de faire prévaloir le premier au 
détriment du second".  

)٢( ѧѧة للاتحѧѧادئ التوجیھیѧѧن المبѧѧام الأول مѧѧار العѧѧنص المعیѧѧدن  یѧѧامین بلنѧѧدولي للمحѧѧاد الIBA شأنѧѧب  
تضارب المصالح في التحكیم التجاري الدولي على أن الالتزام بالكشف عن الظروف والوقѧائع التѧي     
من شأنھا أن تثیر الشك في حیدة واستقلالیة المحكم یجب أن یوفي بھ المحكم طوال سѧیر إجѧراءات      

  .      المقرر لتصحیح وتفسیر حكم التحكیمخصومة التحكیم بأكملھا؛ بما في ذلك خلال المیعاد 
IBA Guidelines on Conflicts of Interest in International Arbitration , 
Adopted by resolution of the IBA Council on Thursday 23 October 2014 
,par  International Bar Association,  www.ibanet.org.                                                                                                  
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 تثیر الشك، أو حتى  شبھة الشك، في استقلالیتھ ونزاھتھ، والظروف التي من شأنھا أن   
والتي تخلق تعارضا مباشرا وحالیا بین مصلحتھ الشخصیة ومصلحة حسن سیر العدالة  

؛ وذلك من أجل أن یѧتمكن طرفѧي التحكѧیم مѧن تقیѧیم جѧودة محكمѧیھم بѧشكل                 )١(التحكیمیة
  .         )٢(ارسة حق الردفعال وممارسة حقھم في تقریر تعیینھ أو رفض تعیینھ أو مم

، وھو یمثل تطورا )٣( وقد برز ھذا الالتزام في أحكام القضاء ولا یزال یتوسع فیھ    
ویرتبط ھذا الالتزام ارتباطѧا وثیقѧا بالطѧابع      . )٤(وإعمالا لواجب استقلالیة ونزاھة المحكم    

قѧضائي  الاتفاقي للتحكیم، فعلى الرغم من عѧدم الѧنص علیѧھ بѧشكل مباشѧر فѧي القѧانون ال         
،  إلا أن ٢٠١٣الخاص البلجیكي، وتحدیدا قبل التعدیل الوارد على ھذا القانون في عѧام      

المحكمѧѧین كѧѧانوا ملѧѧزمین بѧѧذلك بحكѧѧم واجѧѧبھم التعاقѧѧدي؛ حیѧѧث كѧѧانوا یلتزمѧѧون بѧѧالإدلاء     
والإفصاح عن كل المعلومات التي من شѧأنھا أن تثیѧر الѧشك، أو حتѧى شѧبھة الѧشك، فѧي              

حكم وإلا كان الإخلال بذلك سببا للطعن على حكѧم المحكѧم بѧالبطلان         استقلالیة ونزاھة الم  
  .  )٥( للغلط في شخصھ

                                                             
  :  للمزید من التفصیل حول تضارب المصالح للمحكمین)١(

Ana Fernández Pérez , Conflicts of interests of arbitrators in international 
law firms , Arbitration International, Volume 34, Issue 1, March 2018, 
Pages 105–128 ,  https://doi.org/10.1093/arbint/aiy007                                                                                           
(2) V : S. MENETREY, « Conflits d’intérêts et contrôle de l’impartialité de 

l’arbitre », in L’arbitre et le juge étatique – Etudes de droit comparé à 
la mémoire de Giuseppe Tarzia, sous la dir. de A. SALETTI, J. VAN 
COMPERNOLLE et J.-F. VAN DROOGHENBROECK, Bruxelles, 
Bruylant, 2014, p. 454 ;  D. COHEN, « Indépendance des arbitres et 
conflits d’intérêts », Rev. arb., 2011, p. 629.                                                      

(3) V: ibid . 
(4) V: Ibid .  
(5) V: G. KEUTGEN  , « Propos sur le statut de l’arbitre », in Mélanges 

offerts à Pierre Van Ommeslaghe, Bruxelles, Bruylant, 2000 , p. 932.                      
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  :  شروط تضارب المصالح –ب 

تѧوافر  یفتѧرض وجѧود تѧضارب المѧصالح فѧي التحكѧیم المحلѧي والتجѧاري الѧدولي           

 فیمѧا  :الموضѧوعیة مѧن جھѧة، والѧشروط الذاتیѧة مѧن جھѧة أخѧرى           مجموعة من الѧشروط   

معارضѧة واضѧحة   ( یتعین أن یكون ھنѧاك تناقѧضا وتعارضѧا     الموضوعیةیتعلق بالشروط 

بѧین مѧصلحة شخѧصیة    ) وحتمیة بین مѧصطلحین یغطیѧان الوقѧائع والظѧروف المتعارضѧة          

ومصلحة ثالثѧة یكѧون الѧشخص مѧسؤولا عѧن رعایتھѧا           ) المصلحة الذاتیة في الموضوع   (

ذلѧك، یتعѧین أن یكѧون ھѧذا     وعѧلاوة علѧى   ). الإدارة السلیمة للعدالة التحكیمیѧة    (وحمایتھا  

  . التناقض والتعارض مباشرًا وحالیا في خصومة التحكیم

 یفتѧرض وجѧود تѧضارب المѧصالح تѧوافر اثنѧین مѧن         وفیما یتعلق بالشروط الذاتیة   

 أن -ثانیѧا .  یتعین أن ینشأ تضارب المصالح داخل نفس الشخص  -أولھا: الشروط الذاتیة 

       ѧشخص نفѧؤدي       تتركز مصلحتین متعارضتین داخل الѧائرًا ویѧف جѧل الموقѧث یجعѧسھ بحی

إلѧѧѧى تغلیѧѧѧب المحكѧѧѧم لمѧѧѧصلحتھ الشخѧѧѧصیة علѧѧѧى حѧѧѧساب مѧѧѧصلحة حѧѧѧسن سѧѧѧیر العدالѧѧѧة   

  . التحكیمیة

  :  طبیعة الالتزام بالإفصاح عن تضارب المصالح-ج

یثѧѧور التѧѧساؤل حѧѧول طبیعѧѧة التѧѧزام المحكѧѧم بالكѧѧشف، ھѧѧل یجѧѧد أساسѧѧھ فѧѧي إطѧѧار     

  طار العقدي ؟   الالتزامات العقدیة أم أنھ یتجاوز الإ

مѧѧن المتفѧѧق علیѧѧھ أن الالتزامѧѧات العقدیѧѧة تѧѧدور مѧѧع العقѧѧد وجѧѧودا وعѧѧدما ، أمѧѧا        

وعلیѧѧھ فѧѧإن التѧѧزام المحكѧѧم  . الالتزامѧѧات القانونیѧѧة فتجѧѧد مѧѧصدرھا فѧѧي نѧѧصوص القѧѧانون  

 أن –أولھѧا  : بالكشف عن تضارب المصالح یتجѧاوز الإطѧار العقѧدي للعدیѧد مѧن الأسѧباب         

 أنѧѧھ ینѧѧشأ فѧѧي مرحلѧѧة سѧѧابقة علѧѧى تعیѧѧین المحكѧѧم،    –انیھѧѧاث. مѧѧصدره نѧѧصوص القѧѧانون 
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، وذلѧك علѧѧى خѧلاف الالتزامѧات العقدیѧة التѧي تنѧشأ منѧѧذ       )١(وتحدیѧدا فѧي مرحلѧة الترشѧیح    

لحظة توافق إرادة المتعاقدین، وإفراغ ھذه الإرادة في وثیقة مكتوبة أو إثباتھا بأي شكل 

 مѧن قѧانون المرافعѧات المدنیѧة     ١٤٥٦وھذا ما أكدت علیھ الفقرة الثانیة من المادة   . أخر

، ١٩٩٤ لѧسنة  ٢٧والتجاریة الفرنسي، والفقرة الثالثة من قانون التحكیم المصري رقم     

حیث تشترط ھذه المواد لبدء إجѧراءات  .  من القانون القضائي البلجیكي  ١٦٨٦والمادة    

ترشѧیحھ  التحكیم قبول المحكم للمھمة التحكیمیة، وحتى یتحقق ھѧذا القبѧول یتعѧین سѧبق       

للمھمѧѧة، فالترشѧѧیح ھѧѧو مرحلѧѧة تمھیدیѧѧة وإجѧѧراء ضѧѧروري لتعیѧѧین المحكѧѧم، ومنѧѧذ ھѧѧذه     

المرحلة یتعین على المحكم أن یكشف عن أیѧة ظѧروف أو وقѧائع یكѧون مѧن شѧأنھا إثѧارة         

الشك، أو حتى شبھة الشك، في نزاھتھ واسѧتقلالیتھ؛ سѧواء كانѧت ھѧذه الوقѧائع مرتبطѧة        

 ѧѧأطراف النѧѧزاع، أو بѧѧوع النѧѧشاریھم، أو  بموضѧѧیھم، أو بمستѧѧاربھم، أو بممثلѧѧزاع، أو بأق

  . )٢(بوكلائھم ومساعدیھم

 إن التزامات المحكم بصفة عامة والتزامھ بالكѧشف بѧصفة خاصѧة لا یقѧوم       –ثالثا  

على التقابل؛ فلا یملك المحكم الامتناع عن تنفیذ التزاماتھ بدعوى امتنѧاع الأطѧراف عѧن        

  .  )٣(وامرهتنفیذ التزاماتھم أو عدم إطاعة أ

  

                                                             
خیѧري عبѧѧدالفتاح البتѧانوني، مفھѧѧوم المحكѧم فѧѧي التحكѧیم التجѧѧاري الѧدولي، دار النھѧѧضة      . د: انظѧر  )١(

 .  ١٦٥، ص٢٩، مرجع ، بند ٢٠١٣العربیة، 
، ٢٠٠٦، دار النھضة العربیѧة، القѧاھرة،     سحر عبدالستار إمام، المركز القانوني للمحكم     .د: انظر )٢(

 . ١٠٩-١٠٨، ص٤١بند
ھدى محمد مجدي عبد الرحمن، دور المحكѧم فѧي خѧصومة التحكѧیم وحѧدود سѧلطاتھ، دار           . د: انظر )٣(

 .   ١٥٥، ص ١٩٩٧النھضة العربیة، 
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  المطلب الثاني
  نطــاق الـتزام الـمحكــم بالإفصاح عن تضارب المصالح

  
) أ(یتحѧѧѧدد نطѧѧѧاق التѧѧѧزام المحكѧѧѧم بالكѧѧѧشف عѧѧѧن تѧѧѧضارب المѧѧѧصالح موضѧѧѧوعیا     

  :   ، وذلك على ما یلي)ج(وزمانیا) ب(وشخصیا

  :     النطاق الموضوعي للالتزام بالإفصاح أو الكشف عن تضارب المصالح –أ

التزام المحكم بالكشف من الالتزامات واسعة النطѧاق؛ حیѧث إنѧھ یمتѧد لیѧشمل            یعد  

جمیع الصلات والظروف المتعلقة بموضوع النزاع وعـائـده، والتѧي مѧن شѧأنھا أن تثیѧر        

الѧѧشك، أو حتѧѧى شѧѧبھة الѧѧشك، فѧѧي نزاھتѧѧھ واسѧѧتقلالھ، وتѧѧؤدي إلѧѧى خلѧѧق تѧѧضاربا فѧѧي         

 الغیѧѧѧر المكلѧѧѧف برعایتھѧѧѧا  المѧѧѧصالح یجعلѧѧѧھ یغلѧѧѧب مѧѧѧصلحتھ الشخѧѧѧصیة علѧѧѧى مѧѧѧصلحة   

وترتیبا على ذلك . وحمایتھا، یستوي أن تكون ھذه الصلات مھنیة أو مالیة أو اجتماعیة 

لا یتمتع المحكѧم بأیѧة سѧلطة تقدیریѧة فѧي تخیѧر الوقѧائع محѧل الافѧصاح، بѧل یتعѧین علیѧھ                

، وذلѧك علѧى حѧد تعبیѧر     )١(الكشف عѧن جمیѧع الѧصلات المھنیѧة أو المالیѧة أو الاجتماعیѧة        

 مѧѧن ١٤٥٦  مѧѧن قѧѧانون التحكѧѧیم المѧѧصري، والفقѧѧرة الثانیѧѧة مѧѧن المѧѧادة     ١٦/٣لمѧѧادة  ا

 مѧن القѧانون القѧضائي    ١٦٨٦، والمѧادة  )٢(قانون المرافعات المدنیة والتجاریة الفرنѧسي    

                                                             
(1) V: Franck nicéphore yougoné , Arbitrage  commercail international et 

développement , Étude du cas des États de l’OHADA et du Mercosur, 
Thèse  de doctorat , ÉCOLE DOCTORALE DE DROIT (E.D. 41), 
UNIVERSITÉ MONTESQUIEU-BORDEAUX IV, 2013, N 402 ,p.208.                                             

(2) V:MarieSchurmans,op.,cit,No25,p.13.                                                                               
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 مѧѧن میثѧѧاق الكانتونѧѧات بѧѧشأن التحكѧѧیم فѧѧي سویѧѧسرا، والمѧѧادة   ١٨، والمѧѧادة )١(البلجیكѧѧي

 ١ فقرة ٢٤، والمادة )٢(ون الدولي الخاص السویسري من القانون الفیدرالي للقان    ١٨٠

 ، والفقѧرة الرابعѧة مѧن المѧادة     )٣(١٩٩٦من قانون التحكیم الانجلیѧزي الѧصادر عѧام         )  أ(

 مѧن  ١٧، والمادة )٤(الخامسة من قواعد التحكیم المؤسسي لمحكمة لندن للتحكیم الدولي  

  .)٥(جمعیة التحكیم الأمریكیة

أن ھѧذا الالتѧزام وإن كѧان واسѧع النطѧاق إلا أنѧھ لѧیس        ومما ھو جѧدیر بالѧذكر إلѧى         

 وغیرھѧا مѧن القیѧود    )٦(مطلقا فھو یتقید بحدود معینة، كالوقائع شائعة العلم أو المعرفѧة          

التي سیرد ذكرھا تفصیلا في موضع لاحق، وتحدیدا فѧي البѧاب الأول مѧن الفѧصل الثالѧث        

  . من ھذا البحث

                                                             
(1)V: Marie Schurmans , op.,cit , No 24 , p. 12.   
(2)V: Marie Schurmans , op.,cit , No 26 , p. 14 .   
(3) Arbitration Act of 1996, section 24 (1) (a) . " « circumstances exist that 

give rise to justifiable doubts as to his impartiality » ; Marie 
Schurmans , op.,cit , No 27 , p. 14 .        

(4) V: Ibid .  
(5) « Any person appointed or to be appointed as an arbitrator, as well as 

the parties and their representatives, shall disclose to the AAA any 
circumstances likely to give rise to justifiable doubt as to the 
arbitrator’s impartiality or independence».                                                           

(6)V: Claire Debourg  , Contours de l’obligation de révélation de l’arbitre : 
l’exception de notoriété, 12 décembre 2019. Civ. 1re, 3 oct. 2019, F-D, 
n° 18-15.756 ,Sur site: https://www.dalloz-actualite.fr   
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  :   أو الكشف عن تضارب المصالح النطاق الشخصي للالتزام بالإفصاح–ب

 یمتѧѧѧد التѧѧѧزام المحكѧѧѧم بالكѧѧѧشف لیѧѧѧشمل صѧѧѧلات المحكѧѧѧم المھنیѧѧѧة أو المالیѧѧѧة أو      

الاجتماعیѧة بѧѧأي مѧѧن طرفѧѧي التحكѧѧیم، وأقѧѧاربھم، ومѧѧساعدیھم، ووكلائھѧѧم ؛ سѧѧواء كانѧѧت   

 مѧن قѧانون   ١٦/٣وھذا الأمر یستفاد من نѧصوص المѧواد   . ھذه العلاقات سابقة أو حالیة    

 مѧѧن قѧѧانون المرافعѧѧات المدنیѧѧة   ١٤٥٦لمѧѧصري، والفقѧѧرة الثانیѧѧة مѧѧن المѧѧادة    التحكѧѧیم ا

 مѧن  ١٨ مѧن القѧانون القѧضائي البلجیكѧي، والمѧادة      ١٦٨٦والتجاریة الفرنسي، والمѧادة     

 مѧѧن القѧѧانون الفیѧѧدرالي  ١٨٠میثѧѧاق الكانتونѧѧات بѧѧشأن التحكѧѧیم فѧѧي سویѧѧسرا، والمѧѧادة    

ذلѧك، یمتѧد ھѧذا الالتѧزام إلѧى محѧامي       وعѧلاوة علѧى    . للقانون الدولي الخاص السویѧسري    

  . ومستشاري طرفي التحكیم وأقاربھم

  :  النطـاق الزمنـي للالتـزام بالإفصاح أو الكشف عن تضارب المصالح–ج

 یتحѧѧدد النطѧѧاق الزمنѧѧي لالتѧѧزام المحكѧѧم بالإفѧѧصاح عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح علѧѧى       

علѧى مѧستوى   – على مѧستوى مراحѧل سѧیر خѧصومة التحكѧیم، والثѧاني        –الأول: مستویین

  -:توقیت توافرھا بالنسبة لنشأة النزاع محل خصومة التحكیم، وذلك على ما یلي

  : نطاقــــھ على مستوى مراحل سیر خصومة التحكیم ) ١

 یعѧѧد التѧѧزام المحكѧѧم بالإفѧѧصاح مѧѧن الالتزامѧѧات الممتѧѧدة علѧѧى مѧѧدار مراحѧѧل سѧѧیر      
رشѧیحھ للتعیѧین كمحكѧم،    خصومة التحكیم؛ فیتعین أن یكون مѧستقلا ونزیھѧا منѧذ لحظѧة ت       

، وكذلك أثناء سیر )١(أي في المرحلة التحضیریة السابقة على بدء نظر خصومة التحكیم

                                                             
(1) V: D. MATRAY et A.-J. VAN DEN BERG,«L’indépendance et 

l’impartialité de l’arbitre »,in L’arbitre : pouvoirs et statuts, Actes du 
Colloque du CEPANI du 28 mars 2003, Bruxelles, Bruylant, 2003, p . 
95 ; T. CLAY, op. cit., p. 312 .                                                       
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 وحتѧى النطѧق بѧالحكم، وكѧذلك فѧي المرحلѧة التالیѧة مباشѧرة لѧѧصدور         )١(خѧصومة التحكѧیم  
انتھاءھѧا؛   وحتѧى  حكم التحكیم، أي خلال المھلة المقررة لتصحیح وتفѧسیر حكѧم التحكѧیم        

وفي ھذا الѧسیاق،  . )٢( IBAالمبادئ التوجیھیة للاتحاد الدولي للمحامین بلندن  بموجب  
یتعھѧد  " من لائحة تحكیم المركز البلجیكѧي للتحكѧیم والوسѧاطة علѧى أنѧھ        ١٤تنص المادة   

المحكѧѧم، عنѧѧد تعیینѧѧھ أو التѧѧصدیق علѧѧي تعیینѧѧھ، بѧѧأن یظѧѧل مѧѧستقلا حتѧѧى نھایѧѧة المھمѧѧة      
  . )٣(.."تحیز، ویتعھد أن یظل كذلكوأن یكون محایدا وغیر م. التحكیمیة

  : نطاقـــھ على مستوى توقیت نشأة النزاع محل خصومة التحكیم) ٢

 فیمѧѧا یتعلѧѧق بتوقیѧѧت تѧѧوافر الوقѧѧائع والظѧѧروف التѧѧي مѧѧن شѧѧأن توافرھѧѧا أن تلѧѧزم    
المحكم بأن یعمل ھذا الالتزام؛ فیتعین علیھ أن یكشف عن أیة صѧلة مھنیѧة أو اجتماعیѧة         

د نشأت بینھ وبین أي من طرفي النزاع أو أقѧاربھم، وكѧذلك محѧامیھم أو    أو مالیة كانت ق   
مستѧѧشاریھم أو أقѧѧاربھم فѧѧي الفتѧѧرة الѧѧسابقة علѧѧى نѧѧشأة النѧѧزاع محѧѧل خѧѧصومة التحكѧѧیم     
المرشح للعمل فیھا كمحكم، أو الناشئة أثناء الفѧصل فѧي النѧزاع محѧل خѧصومة التحكѧیم،        

  .  )٤(وھو ما یعبر عنھا بالصلات الحالیة

                                                             
حمیѧѧد محمѧѧد علѧѧي اللھبѧѧي، المحكѧѧم فѧѧي التحكѧѧیم التجѧѧاري الѧѧدولي، دار النھѧѧضة العربیѧѧة      .د:  انظѧѧر)١(

  .   وما بعدھا١٩٩ ، ص ٢٠٠٠قاھرة، طبعةال
(2) V:  T. CLAY, note sous CA Paris (1er ch. civ), 12 février 2009, Rev. 

arb., 2009, n°1, p. 196.  
(3) Article 14 du Règlement d’Arbitrage de la Centre belge pour la 

Pratique de l’étude de l’Arbitrage National et International dispose 
que"…,L’arbitre, lorsqu’il est nommé ou confirmé, s’engage à rester 
indépendant jusqu’à la fin de sa mission. L’arbitre est impartial et 
s’engage également   le demeurer et à être disponible….".   

محمѧѧد محمѧѧود .  ومѧѧا بعѧدھا ؛ د ٢٠٣ سѧابق، ص علѧѧي بركѧات، خѧѧصومة التحكѧیم، مرجѧѧع  . د:  انظѧر )٤(
، ص ٢٠٠٠، أكتѧوبر  ٣بدران، المشاكل الخاصة بتشكیل ھیئѧة التحكѧیم، مجلѧة التحكѧیم العربѧي، ع      

٤٣ -٣٩   .  
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  طلب الثالثالم
  الالتزام بالإفصاح كـتجسيد لاستقلالية ونزاهة المحكم

  
إذا كѧѧان لأطѧѧراف التحكѧѧیم حریѧѧة صѧѧیاغة المعѧѧاییر التѧѧي یریѧѧدونھا بѧѧشأن اختیѧѧار      

الاسѧتقلالیة  :محكمیھم، إلا أن ھناك صفتان ومقتضیان یتعѧین توافرھѧا فѧي المحكѧم وھمѧا           

اطیة توافرھما في المحكم؛ إذ إنھما وھـذان المقتضیان تشترط أیة دولة دیمقر    . والنزاھة

ونظرا لأن واجب الكشف عن تضارب المصالح ھѧو    . أحد متطلبات قضیة التحكیم العادلة    

التجسید الفعلي والتطور الحقیقي لاستقلالیة ونزاھة المحكم، والذي تѧم فرضѧھ مѧن أجѧل       

تѧھ، ثѧѧم  تحقیѧق مزیѧد مѧن الѧشفافیة، فإننѧا سѧѧنتطرق إلѧى مفھѧوم اسѧتقلالیة المحكѧم ونزاھ         

  : نمیز بین كلا الفكرتین، ثم نبین الأھمیة العملیة للتمییز بینھما، وذلك على النحو التالي

  :    مفھوم استقلالیة المحكم ونـزاھتـھ–أ

  ، فѧѧѧي مفھومھѧѧѧا)١(تѧѧѧستدعي فكѧѧѧرة الاسѧѧѧتقلال : مفھѧѧѧوم اسѧѧѧتقلالیة المحكѧѧѧم ) ١

  الخѧѧѧضوع لأيالأكثѧѧѧر بѧѧѧساطة وعمومیѧѧѧة، مѧѧѧسألة الحریѧѧѧة والاسѧѧѧتقلال الѧѧѧذاتي وعѧѧѧدم      

  وفѧѧѧѧي ضѧѧѧѧوء ذلѧѧѧѧك یتعѧѧѧѧین أن یكѧѧѧѧون المحكѧѧѧѧم حѧѧѧѧرا عنѧѧѧѧد القیѧѧѧѧام بمھمتѧѧѧѧھ،    . )٢(سѧѧѧѧلطة

   أو محامیѧѧѧѧھ )٣(وألا یكѧѧѧѧون خاضѧѧѧѧعا لتبعیѧѧѧѧة أحѧѧѧѧد؛ سѧѧѧѧواء كѧѧѧѧان أحѧѧѧѧد طرفѧѧѧѧي التحكѧѧѧѧیم    

                                                             
(1) V:Benoit Le Bars,Le colloque et l’indépendance de l’arbitre : vers une 

définition jurisprudentielle , Note Arbitrage , (2425) ÉTUDES ET 
COMMENTAIRES / Note , Recueil Dalloz - 18 octobre 2012 - n° 36.                                                       

(2) V : Marie Schurmans, op.,cit , No 11 , p. 7 . 
 علѧى ضѧوء   ١٩٩٤ة  لѧسن ٢٧أحمد السید صاوي، الوجیز في التحكѧیم طبقѧا للقѧانون رقѧم         .د:  انظر )٣(

 وما بعدھا؛ التحكیم التجاري، مرجع سѧابق، ص  ١٧٦أحكام القضاء وأنظمة التحكیم الدولیة، ص   
 .   وما بعدھا٩٥
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انتفاء رابطѧة التبعیѧة بѧین المحكѧم ومѧن اختѧاره؛          "ویقصد باستقلال المحكم  . )١(أو الدولة 

یھاتѧھ؛ بحیѧث تنتفѧي شѧبھة تعمѧده إلѧى تحقیѧق النتیجѧة         فلا یعمل لحѧسابھ ولا یѧأتمر بتوج      

التي یریدھا من اختاره بحكم ھذه الرابطѧة، حتѧى ولѧو كانѧت ھѧذه الرابطѧة قѧد نѧشأت بعѧد           

استقلال المحكم الكامѧل فیمѧا ینتھѧي إلیѧھ مѧن        " ، أو ھو  )٢(" صدور حكم التحكیم مباشرة   

لاقѧة مالیѧة أو اجتماعیѧة أو    رأي، غیر متأثرا بعلاقة تربطھ بأحد الطرفین؛ سواء كانت ع  

وفي ذلك أكدت محكمة النقض المصریة أن استقلال المحكم . )٣("مھنیة، سابقة أو حالیة

عѧدم ارتباطѧھ بأیѧة رابطѧة تبعیѧة مادیѧة أو ذھنیѧة مѧع أحѧد طرفѧي النѧزاع             " وحیدتھ بأنѧھ  

حѧد   یتمثل في المیل تجاه أReal dangerتتنافى مع استقلالھ، بما یشكل خطرا حقیقیا  

الطرفین، أو یثیر شكوكا مبررة في ھѧذا الѧشأن، ولا یكفѧي فѧي المحكѧم أن یكѧون مѧستقلا              

ومحایѧدا وإنمѧѧا یتعѧین أن یѧѧسود الاعتقѧѧاد لѧدى طرفѧѧي التحكѧѧیم أن الحكѧم الѧѧذي سیѧѧصدره      

  .      )٤("سوف یتسم بالعدل

                                                             
(1) V : T. CLAY, op. cit., p. 235 et 236 . 

وتطبیقا لذلك، قضت محكمة استئناف القاھرة بأن استقلال المحكم ھو عدم ارتباطѧھ بأیѧة رابطѧة تبعیѧة            
أطراف النѧزاع أو الدولѧة أو الغیѧر، وعѧدم وجѧود روابѧط مادیѧة وذھنیѧة تتنѧافى مѧع اسѧتقلالھ                 خصوصا ب 

تجاري، ) ٩١(استئناف القاھرة، دائرة ". بحیث تشكل خطرا مؤكدا للمیل إلى جانب أحد أطراف التحكیم
على اسماعیل دیاب غازي، .د: مشار إلیھ في.  قضائیة١٢٠ لسنة ١ الدعوى رقم ٢٩/٤/٢٠٠٣جلسة 

 .   ٥، ھامش رقم ٩٨موسوعة المحكم، مرجع سابق، ص 
یحѧѧѧѧي عبѧѧѧѧدالعزیز الجمѧѧѧѧل، حیѧѧѧѧدة واسѧѧѧѧتقلال المحكمین،مجلѧѧѧѧة التحكѧѧѧѧیم العربي،العѧѧѧѧدد     .د:  انظѧѧѧѧر)٢(

 .    ١٥، ص ٢٠٠١الرابع،أغسطس
 .     ١٠٢، ص ٧٠دور المحكم في خصومة التحكیم، مرجع سابق، بند  ھدى عبدالرحمن،. د:  انظر)٣(
متاح على .  قضائیة٨٨ لسنة ١٨١١٦ ، الطعن رقم ٢٠١٩/ ١٦/١١قض تجاري، جلسة ن:  راجع)٤(

 ).    الأحكام( موقع محكمة النقض المصریة
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 وتجدر الإشارة إلى أن تقییم مدى توافر الاستقلال مѧن عدمѧھ مѧسألة موضѧوعیة       

ویѧتم تقیѧیم اسѧتقلال المحكѧم     . )١(قیاسھا بالصلات الواقعیة التي یمكѧن تحدیѧدھا مادیѧا   یتم  

وفѧѧي ھѧѧذا الѧѧسیاق قѧѧضت . فѧي مواجھѧѧة طرفѧѧي خѧѧصومة التحكѧѧیم، ومستѧشاریھم، والغیѧѧر  

طریقѧѧة تعیѧѧین القاضѧѧي ھѧѧي المعیѧѧار لتقیѧѧیم     "المحكمѧѧة الأوروبیѧѧة لحقѧѧوق الانѧѧسان أن    

  . )٢("استقلالیتھ

  :   م أو نزاھتــــھمفھوم حیدة المحك) ٢

یقѧѧѧصد بالحیѧѧѧدة أو النزاھѧѧѧة، بѧѧѧشكل عѧѧѧام، عѧѧѧدم التحیѧѧѧز أو المحابѧѧѧاة أو الحكѧѧѧم       

وھѧѧي تتعلѧѧق بالѧѧسلوك الѧѧذي یتخѧѧذه المحكѧѧم تجѧѧاه طرفѧѧي التحكѧѧیم وموضѧѧوع  . )٣(المѧѧسبق

ومѧѧن ثѧѧم فھѧѧي . )٥( "حالѧѧة ذھنیѧѧة أو نفѧѧسیة"ولѧѧذا یѧѧصفھ الفقѧѧھ بأنѧѧھ . )٤(قѧѧضیة التحكѧѧیم

 وتخضع لنیتѧھ وتفكیѧره وینѧدر أن یكѧون لھѧا أمѧارات خارجیѧة          ،)٦(تتعلق بشخص المحكم  

                                                             
(1) V :D. Matray et A.-J. Vandenberg, op. cit., pp. 93-94 ; T.clay, op. cit., p. 

246. 
(2) la Cour européenne des droits de l’homme énonce que « le mode de 

désignation d’un juge est le critère d’évaluation de son indépendance » 
CEDH 28 juin 1984 (Campbell and Fell c. Royaume-Uni), Serie A, 
n°46, §76.  Cite par : Marie Schurmans , op.,cit , N0 11 , p.11 , Note 43 .                                                                                                                                                 

(3) V :Ibid., N0 17 , P. 9.  
 .  ١٥یحي عبدالعزیز الجمل، مرجع سابق ، ص . د: وفي المعنى نفسھ

(4) V: Marie Schurmans , op.,cit , N0 17 , p. 9 .  
(5) V:  PH. FOUCHARD, E. GAILLARD, B. GOLDMAN, Traité de 

l’arbitrage commercial international, Paris, Litec, 1996, p. 582.                                                                                      
(6) V :  D. HASCHER, « Independence and impartiality of arbitrators : 3 

issues », Am. U. Int’l. L. Rev., 2012, vol. 27, Issue 4, p. 792 Cite Par : 
Marie Schurmans , op.,cit , N0 17 , p.9 , Note 61  .                                                                                              
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وعلى ذلك، تعرف نزاھة . )١(تدل علیھا، وھو الأمر الذي یصعب من إثباتھا بشكل مباشر

عدم المیل النفسي أو الذھني للمحكم لصالح أحد طرفѧي النѧزاع أو ضѧده؛       "المحكم بأنھا   

ویѧستخلص مѧن ذلѧك أن عѧدم     .  )٢("بحیث یترجح معھ عدم استطاعتھ الحكѧم بغیѧر تحیѧز           

؛ كѧأن یكѧون للمحكѧم مѧصلحة شخѧصیة أو علاقѧة       )٣(الحیدة حالة نفѧسیة تتعلѧق بالعاطفѧة      

مودة أو عداوة مع أحد طرفي التحكیم بشرط أن تكون المودة أو العѧداوة شخѧصیة ومѧن          

  .  )٤(القوة التي یستنتج منھا قیام خطر عدم الحیدة عند إصدار الحكم

على الرغم مѧن أن القѧضاء الفرنѧسي      : ستقلالیــة الـمحكم ونـزاھتــــــھ   التمییز بین ا   –ج

یستعمل مصطلح الاستقلال الذھني بحیث تمتزج الحیѧدة والاسѧتقلال كѧل منھمѧا فѧي           

، ولذا سنبین أوجھ التمییز بینھما على )٦( إلا إنھا تتباین من عدة جوانب  )٥(الأخرى

  : ما یلي

                                                             
، ٩٨علѧي غѧازي، مرجѧع سѧابق، ص     .د؛ ١٥ي عبدالعزیز الجمѧل، مرجѧع سѧابق، ص     یح. د:  انظر )١(

 .   ٥ھامش رقم 
 قѧѧضائیة ١٢٠ لѧѧسنة ٧٨ ، القѧѧضیة ٣٠/٣/٢٠٠٤ ، جلѧѧسة ٩١اسѧѧتئناف القѧѧاھرة ، دائѧѧرة  :  انظѧѧر)٢(

سѧѧید أحمѧѧد محمѧѧود، خѧѧصومة التحكѧѧیم  . علѧѧي غѧѧازي، مرجѧѧع سѧѧابق؛ د . د: مѧѧشار إلیѧѧھ فѧѧي. تحكѧѧیم
  . ٥٧بق، ص القضائي، مرجع سا

  .   قضائیة٨٨ لسنة ١٨١١٦،الطعن رقم ٢٠١٩/ ١٦/١١نقض تجاري ، جلسة 
محمѧد بѧدران، المѧشاكل الخاصѧة بتѧشكیل ھیئѧة التحكѧیم، مجلѧة التحكѧیم          . د:  انظر في المعنѧى نفѧسھ     )٣(

  .   ٤٢، ص ٢٠٠٠العربي، العدد الثالث، اكتوبر 
محكѧم فѧي التحكѧѧیم التجѧاري الѧدولي، دار النھѧѧضة     خیѧري عبѧدالفتاح البتѧѧانوني، مفھѧوم ال   . د:  انظѧر )٤(

 .  ١٦٧، ص٢٩، مرجع ، بند ٢٠١٣العربیة، 
(5)  V: Th. CLAY, L’arbitre,op. cit., pp. 245 et suiv.  

، ١٩٨٨أحمد أبوالوفا، التحكیم الاختیاري، منشأة المعارف،الأسكندریة،الطبعة الخامسة،      .د:  انظر )٦(
 .  ١٥، ص٦٦بند 



 

 

 

 

 

 ٧٥٣

أمѧا  . )١(؛ نظرا لأن الاسѧتقلال ذات طѧابع موضѧوعي   ادالاستقلال أكثر تحدیدا من الحی  ) ١

  . )٢(النزاھة فھي ذات طابع شخصي

؛ فإثبات عدم استقلالیة المحكم یكون أسھل من إثبات ومن ناحیة إثبات الإخلال بھما) ٢

؛ لأن الأولى لھا مظاھر مادیѧة خارجیѧة یستѧشف منھѧا وجѧود روابѧط        )٣(عدم نزاھتھ 

أمѧا الثانیѧة فھѧي مѧسألة مجѧردة غیѧѧر      . )٤(اف النѧزاع التبعیѧة بѧین المحكѧم وأحѧد أطѧر     

؛ حیث إنھا حالة نفسیة ذات طابع شخصي تخضع لنیتھ وتفكیره ، ومن      )٥(ملموسة

، وھѧѧو الأمѧر الѧѧذي یѧصعب مѧѧن   )٦(النѧادر أن یكѧѧون لھѧا أمѧѧارات خارجیѧة تѧѧدل علیھѧا    

  .    )٧(إثباتھا مباشرة

یم مدى توافر استقلالیة المحكم قبل یتم تقی: من حیث لحظة تقییم الاستقلال والحیدة   ) ٣

بدایѧѧѧة إجѧѧѧراءات خѧѧѧصومة التحكѧѧѧیم، ومѧѧѧع بѧѧѧدئھا، وأثنѧѧѧاء سѧѧѧیرھا وحتѧѧѧى النطѧѧѧق     

؛ )٩(أما الحیѧدة فیѧتم ملاحظتھѧا أثنѧاء سѧیر إجѧراءات خѧصومة الخѧصومة           . )٨(بالحكم

                                                             
(1) V:  Marie Schurmans , op.,cit , N0 12 , p. 8.  
(2) V :D. HASCHER, « Independence and impartiality of arbitrators : 3 

issues », Am. U. Int’l. L. Rev., 2012, vol. 27, Issue 4, p. 792.                                                                                  
(3) V :  Marie Schurmans , op.,cit  , Loc., cit.      
(4) V :  D. MATRAY et A.-J. VAN DEN BERG, ibid., p. 94.  
(5) V : M.L. SMITH, « Impartiality of the party-appointed arbitrators », 
Arbitration, 1992, vol. 58, Issue 1, p. 3.  Cite Par : Marie Schurmans , 
op.,cit , N0 17 , p. 9 , Note 63.                  

   . ١٥یحي عبدالعزیز الجمل ، مرجع سابق، ص . د:  انظر )٦(
 .  ٩٨علي غازي، مرجع سابق ، ص .د:  انظر )٧(

(8) V : Marie Schurmans, op.,cit , N0 17 , p. 9 .  
(9) V :D. HASCHER, op. cit., p. 792.  
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وھѧذه  . لأن عدم الحیدة  تتجلѧى فѧي التحیѧز أو التѧصرفات المتخѧذة مѧن قبѧل المحكѧم                

  . ر إلا أثناء سیر الخصومةالمواقف لا تظھ

؛ فالاسѧتقلال لѧیس سѧوى    الحیدة أو النزاھة لھا مكانѧة وأھمیѧة أعلѧى مѧن الاسѧتقلالیة      ) ٤

  . )١(دلیل واحد على الحیدة والنزاھة من بین أمور أخرى

): فكѧѧرة النظѧѧام العѧѧام   (  الأھمیѧѧة العملیѧѧة للتمییѧѧز بѧѧین اسѧѧتقلالیة المحكѧѧم ونزاھتѧѧھ      –د 

، واختلافѧѧھ وفقѧѧاً  )٢(ق النظѧѧري بѧѧین الاسѧѧتقلال والحیѧѧدة  بѧѧالرغم مѧѧن غمѧѧوض الفѧѧار 

وتظھѧѧر . )٤(، إلا أن التمییѧز بینھمѧѧا لѧھ أھمیѧة عملیѧة    )٣(للأنظمѧة القانونیѧة المختلفѧة   

 لا یمكѧن الاتفѧاق   فالحیѧدة أو النزاھѧة  ھذه الأھمیة فѧي تعلѧق أحѧدھما بالنظѧام العѧام،              

ك على خلاف الاستقلال الذي مسبقا على استبعادھا نظرا لتعلقھا بالنظام العام، وذل   

وعلى ذلك إذا قرر أحد طرفي التحكѧیم التنѧازل عѧن    . )٥(یجوز الاتفاق على استبعاده   

اسѧѧتقلالیة المحكѧѧم، بعѧѧدم اعتراضѧѧھ علѧѧى تعیѧѧین ذلѧѧك المحكѧѧم، فھѧѧذا یعنѧѧي فقѧѧط أن     

الѧѧصلات التѧѧي كѧѧѧشف عنھѧѧا المحكѧѧم تكѧѧѧون قѧѧد اسѧѧتبعدت مѧѧѧن قبѧѧل الخѧѧصوم وتѧѧѧم         

لاشѧك  . )٧(یعني أبدا أن المحكم قد تحلل من التزامھ بالنزاھة    ولكن ھذا لا    . )٦(قبولھا

                                                             
(1) V : Marie Schurman , op.,cit , N0 18 , p. 10 . 

 G. KEUTGEN, op. cit., p. 935.   En meme sens :  
 . حیث ذھب إلى أن غیاب التبعیة سیساھم في ظھور المحكم محایدا 

(2) V :  Marie Schurmans , op.,cit , N0 20 , p. 10 .  
(3) V :  G. KEUTGEN, op. cit., p. 936 .  
(4) V :  D. MATRAY et A.-J. VAN DEN BERG, op. cit., p. 99. 
(5) V :  Marie Schurmans , op.,cit , Loc.,cit .  
(6) V : Ibidem .  
(7) V:  M.L. SMITH, op. cit., p. 3. 5  



 

 

 

 

 

 ٧٥٥

ولѧذا یѧشیر   . )١(أن القول بغیر ذلѧك سѧیقود إلѧى انحیѧاز المحكѧم وعѧدم الحكѧم بعدالѧة                

وفي ھѧذا  . )٣("مقتضى الحیاد غیر القابل للتنازل  " إلى   )٢(قانون التحكیم الانجلیزي  

، )٤( ذلѧك IBAحѧامین بلنѧدن   السیاق قررت المبѧادئ التوجیھیѧة للاتحѧاد الѧدولي للم          

حیث أجازت للأطراف الاتفاق على استبعاد الظروف والوقائع التي تمس استقلالیة 

؛ لأن ھѧѧذه الظѧѧروف لا تتعلѧѧѧق بالنظѧѧام العѧѧام بѧѧѧل إنھѧѧا تحمѧѧي المѧѧѧصالح       )٥(المحكѧѧم 

ویكѧون التنѧازل صѧراحة بѧإبرام     . )٦(الخاصة، وبالتالي یحق لھم حریة التنازل عنھѧا     

، أو ضمنا إذا لم یتفاعѧل  )٧( اتفاقًا یشھد على ھذا التنازل الارادي      المحكم والأطراف 

الخѧѧصم، الѧѧذي  یكѧѧون علѧѧى درایѧѧة بعلاقѧѧة التبعیѧѧة، بمجѧѧرد علمѧѧھ بھѧѧذه الظѧѧروف         

                                                             
(1) V :  G. KEUTGEN, op. cit., p. 936.  
(2) Arbitration Act of 1996, section 23 (5) (b).  
(3) « non waivable requirement of impartiality »  .  
(4) V: International Bar Association (IBA)  Guidelines on Conflicts of 

Interest in International Arbitration,Adopted by resolution of the IBA 
Council on Thursday 23 October 2014 Updated, 10 August 2015, Part 
I: General Standards Regarding Impartiality,Independence and 
Disclosure, Standard 4 , Waiver by the Parties.     

  : راجع شرح مفصل عن التنازل المسبق عن الكشف عن تضارب المصالح
Alefiyah M Shipchandler, Advance Waivers of Conflicts of Interest– 
Changing the Dimensions of Arbitrator Challenges, 27 September2018.                                                          
http://arbitrationblog.kluwerarbitration.com       
(5) V : D. COHEN, « Indépendance des arbitres et conflits d’intérêts 

»,op:;cit, pp. 640 et 641.  
(6) V : D. MATRAY et A.-J. VAN DEN BERG, op. cit., p. 99.  
(7) V: Marie Schurmans , op.,cit , N0 22 , p. 12; Alefiyah M Shipchandler , 

Advance Waivers of Conflicts of Interest , Previous article.                                                                                     
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ومع ذلك، ھناك بعض الاستثناءات على ھذا المبدأ تتمثѧل فѧي الحѧالات       . )١(والوقائع

بعادھا والتنѧѧازل عѧѧن  التѧѧي تمѧѧس النزاھѧѧة والحیѧѧدة؛ فѧѧلا یجѧѧوز الاتفѧѧاق علѧѧى اسѧѧت      

  .  )٢(توافرھا في المحكم

 ذھѧب إلѧى ضѧرورة    )٣(ومما ھو جدیر بالذكر، في ھذا الصدد، أن جانبѧا مѧن الفقѧھ           

عدم الفصل بین الاستقلال والحیدة؛ لأن الفصل لا یكون إلا فیما یتعلق بالحیدة والنزاھة، 

خѧѧر حیѧѧدة مرئیѧѧة،  ، أو بمعنѧѧى أ)٤(فالحیѧѧدة تنقѧѧسم إلѧѧى حیѧѧدة موضѧѧوعیة، وحیѧѧدة ذاتیѧѧة    

. )٦(الوجѧѧھ المرئѧѧي یبѧѧدو فѧѧي المظѧѧاھر ومخѧѧاطر التحیѧѧز القائمѧѧة  . )٥(وأخѧѧرى غیѧѧر مرئیѧѧة 

ولاشك أن ذلك یتعلق بالحیدة الموضوعیة الذي یظھر الاخلال بѧھ مѧن الخѧارج فѧي شѧكل            

وھنا تتداخل مفاھیم الحیدة والاستقلالیة؛ فالاسѧتقلال، مѧن وجھѧة        . تبعیة مادیة أو فكریة   

                                                             
(1) V: G. KEUTGEN, «L’indépendance et l’impartialité de l’arbitre en 

droit belge », in L’impartialité du juge et de l’arbitre – Etude de droit 
comparé, sous la dir. de VAN COMPERNOLLE (J.), TARZIA (G.), 
Bruxelles, Bruylant, 2006, p. 287 ; G. KEUTGEN, « propos sur le statut 
de l’arbitre », op. cit., p. 931.      

(2) V: IBA Guidelines on Conflicts of Interest in International Arbitration 
2014, Non - Waivable Red List .   

(3) V: J.L. MORELLE, « La vérité - L’obligation d’indépendance de 
l’arbitre se double-t-elle d’une obligation générale d’impartialité, 
d’objectivité, de neutralité et de révélation ? », in Hommage à Guy 
Keutgen pour son action de promotion de l’arbitrage, Bruxelles, 
Bruylant, 2013, p. 614 et M. FONTAINE, « Impartialité et 
indépendance de l’arbitre », in Hommage à Guy Keutgen pour son 
action de promotion de l’arbitrage, Bruxelles, Bruylant , 2013, p. 621 .  

(4) V: Ibid .  
(5) V:  J.L. MORELLE, ibid., p. 615. 
(6) V:  Ibid., pp. 614 et 618 .  
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 المعیار المستخدم بشكل شائع لقیاس مظھر الحیدة والنزاھة ولیس النزاھة      "نظره، ھو 

  وبالتѧѧالي یجѧѧوز للأطѧѧراف الاتفѧѧاق علѧѧى اسѧѧتبعادھا لأنھѧѧا لا تتعلѧѧق بالنظѧѧام     . )١("نفѧѧسھا

 ھѧѧي مѧѧسألة تتعلѧѧق بالنظѧѧام العѧѧام وعلѧѧى العكѧѧس مѧѧن ذلѧѧك، فѧѧإن الحیѧѧدة الذاتیѧѧة . )٢(العѧѧام 

 حقًا في الخصومة لصالح أحد الأطѧراف أو ضѧده،    ویستھدف فرضیة المحكم الذي ینحاز    

في الواقع أننا لم نعѧد نتحѧدث ھنѧا عѧن مخѧاطر       .)٣(وھو عمل لا یمكن التنازل عنھ مسبقًا      

  .  )٤(إنھ الحیاد في جوھره: التحیز، ولكن عن انحیاز مثبت ومحقق

  

  

  

                                                             
(1) V:  Ibid., p. 614 .  
(2) V:  Marie Schurmans , op.,cit , N0 21, p. 11   
(3) V: Ibid . 
(4) V:  J.L. MORELLE, op.,cit , loc.,cit .  
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  المبحث الثاني
  الحالعلــة من فرض التــزام المحكم بالإفصاح عن تضارب المص

  )تحقيــق الأمــن القضائي للأطــراف( 
  

یتطلب تنمیة أیة دولѧة أن یحظѧى المѧستثمرون؛ سѧواء كѧانوا وطنیѧین أو أجانѧب،                

بنظام قضائي مزود بموارد مادیة كبیرة، وموارد بشریة على مѧستوى عѧال مѧن الكفѧاءة       

ما یѧسمى  وبعبارة أخرى، یتعین أن یحاط المستثمر بمنظومة قضائیة توفر لھ       . والنزاھة

  . )١( بالأمن القضائي

  وعѧѧѧلاوة علѧѧѧى ذلѧѧѧك، یتعѧѧѧین أن  یتѧѧѧѧوفر لѧѧѧھ قواعѧѧѧد قانونیѧѧѧة یѧѧѧسھل الوصѧѧѧѧول         

  إلیھѧѧا، ویمكѧѧن التنبѧѧؤ بھѧѧا، ومѧѧستقرة، تلѧѧك العناصѧѧر الثلاثѧѧة تمثѧѧل الثلاثیѧѧة الكلاسѧѧیكیة       

إن فكرة الأمن القانوني تمثل لأیة دولѧة قیمѧة جوھریѧة؛ نظѧرا       . )٢(لنظریة الأمن القانوني  

وفي ھذا السیاق أكѧد البروفیѧسور العمیѧد    . )٣(ھا تساھم إلى حد كبیر في عملیة التنمیة  لأن

                                                             
(1) V: Franck Nicéphore YOUGONÉ, Arbitrage  commerçail international 

et développement  , Étude du cas des États de l’OHADA et du Mercosur 
, Thèse  de doctorat  ,  ÉCOLE DOCTORALE DE DROIT (E.D. 41) , 
UNIVERSITÉ MONTESQUIEU - BORDEAUX IV , 2013,No35 , p.186.                                                                                             

   :  للمزید من التفصیل حول مصطلح الأمن القانوني )٢(
  T. PIAZZON, La sécurité juridique, Paris, Defrénois, 2009, p. 17 à 53. 

 قѧѧد أكѧدت صѧراحة علѧѧى أھمیѧة فكѧѧرة الأمѧن القѧѧانوني     OHADA منظمѧة   وتجѧدر الإشѧارة إلѧѧى أن  ) ٣(
 أكتѧوبر  ١٧  الѧصادرة فѧي   Traité OHADA de Port-Louisاھدة والقضائي في دیباجة  مع

تؤكد من جدید عزمھا على إحراز مزید من التقدم " ویذكر ھذا النص أن الدول الأعضاء     . ١٩٩٣
علѧѧى طریѧѧق الوحѧѧدة الأفریقیѧѧة ورغبتھѧѧا فѧѧي تعزیѧѧز الأمѧѧن القѧѧانوني والقѧѧضائي فѧѧي مجѧѧال منظمѧѧة     
= 
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Paul Roubierھѧѧة   "  أنѧѧى أي قیمѧѧن أن تبقѧѧلا یمكѧѧانوني فѧѧن القѧѧدام الأمѧѧة انعѧѧي حالѧѧف

وعلیھ، فإن أیة سیاسѧة  . )١("أخرى، بل إن كلمة التنمیة ذاتھا تصبح استھزاء بكل تأكید   

   ѧѧو الاقتѧѧق النمѧѧستھدف تحقیѧѧة       تѧѧة قانونیѧѧوفیر بیئѧѧاس تѧѧى أسѧѧوم علѧѧب أن تقѧѧصادي یج

إن الجمع بین العنصریین السابقین في دولѧة مѧا ھѧو الѧضمان الحقیقѧي      . وقضائیة سلیمة 

لتحقیق الأمن والاستقرار، ذلك أن وجود العدالة الجیدة ؛ سواء كانت رسمیة أو خاصة،  

لى تشجیع وتطمین وتأمین والتشریعات الملائمة للواقع الاقتصادي ھما اللذین یعملان ع    

  . )٢(الاستثمار في ذلك البلد

، والمتمثلة في نقص المѧوارد  )٣(ونظرا  للمثالب التي تعاني منھا العدالة الرسمیة  

المادیة والبشریة، وعدم كفاءة معاوني القضاء، ووجѧود بعѧض الثغѧرات القانونیѧة التѧي           

                                                              
= 

، مثل ضمان مناخ من الثقة یساھم في )OHADA(جاریة مواءمة القانون في أفریقیا للأعمال الت
  .  "جعل أفریقیا قطبًا للتنمیة

V. le Préambule du Traité OHADA de Port-Louis du 17 octobre 1993 
consultable sur www.ohada.com.                                                                                                                         
(1) Le doyen Paul ROUBIER, qui a partagé cette vision a pu souligner que 

lorsque la sécurité juridique est absente : « il n’y a plus aucune autre 
valeur qui puisse subsister ; le mot même de progrès devient une 
dérision… » . V. P. ROUBIER, Théorie générale du droit. Histoire des 
doctrines juridiques et Philosophie des valeurs sociales, Paris, Sirey, 
2ème éd., 1951, p. 334. Cite par: Franck Nicéphore YOUGONÉ , 
Arbitrage  commercail international et développement, op.,cit , p. 186 , 
Note 603.                                                                                  

(2) V:C. HOGUIE,«Justice et investissement », in Le droit des affaires en 
Afrique, Etudes offertes au Professeur Joseph-ISSA SAYEGH, AIDD, 
2006, p. 19 à 21.cité par:op.,cit, No 357 ,p. 186 , Note 604.                                                                                                                         

وقیمتھا أمام قضاء الدولة، الطبعة الأولѧى،  محمود مصطفى یونس، قوة أحكام المحكمین  . د: انظر) ٣(
 .    ١٠دار النھضة العربیة، ص 
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نھا بѧطء التقاضѧي،   تساعد بعѧض الخѧصوم علѧى ممارسѧة أسѧالیب ملتویѧة یكѧون مѧن شѧأ            

 التجѧاري الѧدولي أحѧد الآلیѧات الھامѧة التѧي تجابѧھ ظѧاھرة            )١(أصبح اللجѧوء إلѧى التحكѧیم      

  . انعدام الأمن القضائي

وإذا كѧѧان  تحقیѧѧق الأمѧѧن القѧѧضائي للمѧѧستثمر یكѧѧون بѧѧاللجوء إلѧѧى التحكѧѧیم كأحѧѧد      

منا قضائیا الآلیات المستخدمة لتسویة النزاع، فإن ذلك یتطلب على التوازي أن یتحقق أ     

وھѧذا الأمѧر لѧن یتحقѧق إلا بوجѧود محكѧم نزیѧھ ومѧستقل یعѧرف           . لخصومة التحكѧیم ذاتھѧا    

الحقѧѧوق التѧѧي أتاحھѧѧا لѧѧھ القѧѧانون، ویطبѧѧق الالتزامѧѧات التѧѧي فرضѧѧھا علیѧѧھ عقѧѧد التحكѧѧیم   

ومن بین ھذه الالتزامѧات الالتѧزام بالكѧشف عѧن كѧل مѧا مѧن شѧأنھ أن             . )٢(وقانون التحكیم 

ا فعلیѧѧا أو حتѧѧى محѧѧتملا فѧѧي المѧѧصالح یجعلѧѧھ فѧѧي وضѧѧع یغلѧѧب فیѧѧھ    ینѧѧشأ بداخلѧѧھ تѧѧضارب 

وفѧي ھѧذا الѧسیاق    . )٣(مصلحتھ الشخصیة على مصلحة الغیر المكلف برعایتھا وحمایتھا  
" ، بѧأن ١٩٩٩ فبرایѧر  ٢٣، في حكمھا الѧصادر بتѧاریخ      ، قضت محكمة استئناف باریس    

  .     )٤(" العادلةاستقلالیة وحیدة المحكم ھما الضمان الحقیقي لقضیة التحكیم

لاشك أن تنفیѧذ المحكѧم لواجѧب الكѧشف عѧن تѧضارب المѧصالح سѧیمنع مѧن تقѧدیم             

طلبات رد المحكمین بدعوى اكتشاف وقائع لم یكشف عنھا المحكѧم أثنѧاء سѧیر خѧصومة        

                                                             
 .  وما بعدھا٥سید أحمد محمود، خصومة التحكیم القضائي، مرجع سابق، ص . د:  انظر)١(
سید أحمѧد محمѧود، مفھѧوم التحكѧیم، الطبعѧة الأولѧى، دار       . د:  راجع شرح مفصل لالتزامات المحكم     )٢(

 .    وما بعدھا٦٢، ص ٢٠٠٣النھضة العربیة، 
(3) CA Paris, 12 janvier 1999, SA Milan Presse, Rev. arb., 1999.381 .  
(4) CA Paris, 23 fév. 1999, RTD com. 1999, p. 371.  

 " L’indépendance et l’impartialité des arbitres est la garantie d’un 
procès équitable".   
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، أو الطعѧѧن )٢(، وكѧѧذلك سѧѧیكون حѧѧائلا أمѧѧام رفѧѧع دعѧѧاوى بطѧѧلان حكѧѧم التحكѧѧیم  )١(التحكѧѧیم

ة النظر في البلѧدان التѧي تجیѧز ذلѧك الطعѧن علѧى حكѧم التحكѧیم         بالاستئناف والتماس إعاد  

الحائز لقوة الأمر المقѧضي بѧھ؛ كسویѧسرا  وفرنѧسا وبلجیكѧا؛ بمѧا لѧذلك مѧن أثѧر إیجѧابي                

  . على فاعلیة تنفیذ حكم التحكیم

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  
                                                             

عبدالفتاح، إجراءات رد المحكمین في قانون المرافعѧات الكѧویتي، مقالѧة منѧشورة        عزمي  . د:  انظر )١(
في مجلة الحقوق التي تصدرھا كلیة الحقوق، جامعة الكویت، السنة الثامنة، العدد الرابع، دیسمبر 

 .  ٢٥٦، ص ١٩٨٤سنة 
رن، رسѧالة  على رمضان بركѧات، خѧصومة التحكѧیم فѧي القѧانون المѧصري والقѧانون المقѧا          .د:  انظر )٢(

 .   وما بعدھا٢٣٥، ص ٢٤١،  ص بند ١٩٩٣دكتوراة ، دار النھضة العربیة ،
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  الفصل الثانـي
  مصادر الـتــزام المحكم بالإفصاح عن تضارب المصالح

  

  :  تمھید وتقسیم 

تتنѧѧوع مѧѧصادر التѧѧزام المحكѧѧم بالكѧѧشف أو الإفѧѧصاح عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح إلѧѧى    

وسѧوف نتنѧاول ھѧذان المѧصدران فѧي إطѧار النظѧام        . مصادر تشریعیة، وأخѧرى مؤسѧسیة    

القانوني الفرنسي، البلجیكي، السویѧسري، الانجلیѧزي، الأمریكѧي والمѧصري، ثѧم نختѧتم            

       ѧي إطѧزام فѧذا الالتѧدولي     ھذا الباب بإلقاء الضوء على ھѧاد الѧادیة للاتحѧادئ الإرشѧار المب

 بشأن تضارب المѧصالح فѧي التحكѧیم التجѧاري الѧدولي؛ نظѧرا لأن       IBA للمحامین بلندن

ھذه المبادئ أصبحت مرجعا ضروریا یجѧب الرجѧوع إلیѧھ مѧن جانѧب غالبیѧة المؤسѧسات         

 ѧѧبحت غالبیѧѧر؛ إذ أصѧѧي كبیѧѧاعتراف دولѧѧا بѧѧیم وتمتعھѧѧدان التحكѧѧي میѧѧة فѧѧة العاملѧѧة العالمی

مؤسѧѧسات التحكѧѧیم وھیئѧѧات التحكѧѧیم المѧѧشكلة فѧѧي ضѧѧوئھا والمحѧѧاكم القѧѧضائیة للѧѧنظم          

وسѧیكون ذلѧك مѧن خѧلال ثѧلاث مباحѧث علѧى        . القضائیة المختلفة تشیر إلیھا في أحكامھѧا    

  : النحو الآتي
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  المبحث الأول
  المصـــادر التشريعيـــة 

  
 المصالح  یمثل أحد ذكرنا آنفا أن التزام المحكم بالكشف أو الإفصاح عن تضارب    

الآلیات القانونیѧة المѧستخدمة لتحقیѧق جѧودة العدالѧة التحكیمیѧة؛ ولѧذا فقѧد سѧعت غالبیѧة            

ولѧذا فإننѧا سѧنبین    . التشریعات المقارنة إلى النص على عناصره ومفرداتѧھ فѧي قوانینھѧا     

وسویѧѧسرا وانجلتѧѧرا والولایѧѧات المتحѧѧدة   أساسѧѧھ التѧѧشریعي فѧѧي كѧѧل مѧѧن فرنѧѧسا وبلجیكѧѧا 

  :    یة، ثم نختتم ھذه الجزئیة ببیان موقف المشرع المصري، وذلك على ما یليالأمریك

  
  المطلب الأول

  التشريــع الفرنســـــي
  

یقѧѧوم التѧѧزام المحكѧѧم بالكѧѧشف عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح علѧѧى نѧѧوعین مѧѧن الأسѧѧس      

فیمѧѧا یتعلѧѧق .  أسѧѧاس قѧѧانوني خѧѧاص– أسѧѧاس قѧѧانوني عѧѧام، وثانیھѧѧا –التѧѧشریعیة، أولھѧѧا

 ١٣  بتاریخ ٤٨ - ٢٠١١ریعي العام؛ فقد استحدثھ المرسوم بقانون رقم       بالأساس التش 

؛ إذ فѧѧرض علѧѧى المحكѧѧم واجѧѧب الأمانѧѧة والѧѧسرعة فѧѧي تѧѧسییر خѧѧѧصومة         ٢٠١١ینѧѧایر  

؛ حیѧѧث تѧѧنص الفقѧѧرة الثالثѧѧة مѧѧن المѧѧادة  )١(التحكѧѧیم؛ سѧѧواء كѧѧان التحكѧѧیم محلیѧѧا أو دولیѧѧا 

                                                             
 مѧن قѧانون المرافعѧات تكѧون قابلѧة للتطبیѧق       ١٤٦٤ تجدر الإشارة إلى أن الفقرة الثالثة مѧن المѧادة          )١(

 ١٠٥٦؛ حیѧث تѧنص المѧادة    ٣ فقѧرة  ١٥٠٦على التحكیم الداخلي والتحكیم الدولي بموجب المادة        
= 
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١٤٦٤    ѧѧѧى أنѧѧѧة علѧѧѧة والتجاریѧѧѧات المدنیѧѧѧانون المرافعѧѧѧن قѧѧѧصوم  " ھ مѧѧѧى الخѧѧѧب علѧѧѧیج

ولاشѧѧك أن . )١(" والمحكمѧѧین أن یتѧѧصرفوا بѧѧسرعة وأمانѧѧة فѧѧي تѧѧسییر خѧѧصومة التحكѧѧیم 

التزام المحكم بالأمانة یتطلب منھ أن یكشف عѧن الوقѧائع والظѧروف التѧي مѧن شѧأنھا أن          

تثیر الشك أو حتى شبھة الشك في استقلالھ ونزاھتھ، والتي تخلق بداخلھ تѧضاربا فعلیѧا      

 المصالح تجعلھ یغلب مصلحتھ الشخصیة على مѧصلحة حѧسن سѧیر العدالѧة        ومباشرا في 

وكذلك فإن الالتѧزام بمراعѧاة الѧسرعة فѧي تѧسییر إجѧراءات خѧصومة التحكѧیم             . التحكیمیة

یحظر علیھ أن یخفي وقائع أو صلات تكون بینھ وبین أحد طرفي النزاع  یكون من شأن 

طѧѧلان حكѧѧم التحكѧѧیم أو الطعѧѧن    اكتѧѧشافھا أن تمكѧѧن الطѧѧرف الخاسѧѧر مѧѧن رفѧѧع دعѧѧوى ب      

  .       )٢(بالتماس إعادة النظر

                                                              
= 

ما لم یتفق الاطراف على خلاف ذلك، وبموجب أحكام الباب الحالي، تطبق على التحكѧیم  " نھعلى أ 
 .                  المتعلقة باتفاق التحكیم) ١،٢الفقرة ( ١٤٤٨، ١٤٤٧، ١٤٤٦ –١: الدولي المواد التالیة 

مѧام   المتعلقѧة بتѧشكیل ھیئѧة التحكѧیم والاجѧراءات المطبقѧة أ      ١٤٦٠ و   ١٤٥٨ وحتى   ١٤٥٢ – ٢
 .                                                قاضي الدعم أو المساعدة

 ١٤٧٢ و ١٤٧٠   وحتѧѧѧى ١٤٦٥ ، ٣ فقѧѧѧرة  ١٤٦٤ ، ٢ فقѧѧѧرة ١٤٦٣ ، ١٤٦٢ المѧѧѧواد – ٣
 .                                                    المتعلقة بخصومة التحكیم

 المتعلقѧة  ١٤٨٦ و ٢ و١ فقѧرة  ١٤٨٥ ، ٢ و ١ة  فقر١٤٨٤ ، ١٤٨٢ ،   ١٤٨١،  ١٤٧٩ – ٤
 .                                                                بحكم التحكیم 

 المتعلقة بطرق الطعن الأخرى ، الاستئناف ودعوى ١٥٠٣و  ) ٢ و ١فقرة   ( ١٥٠٢ المادة   – ٥
 .     البطلان 

(1) Article 1464 alinéa 3 du Code de procédure civile (CPC) dispose 
désormais que «Les parties et les arbitre  agissent avec célérité et 
loyauté dans la conduite de la procédure.» .          

(2) V : SOPHIE GRÉMAUD, LES PERSPECTIVES DES OBLIGATIONS 
DE LOYAUTÉ ET DE CÉLÉRITÉ, ARBITRAGE, CEFAREA-  
ARIAS FRANCE 15, REVUE ANNUELLE N°20•2018, pp13-18 . 
specialement p.                                                                                          
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 الذي یقوم علیھھذا الالتزام فقد نصت )١(وفیما یتعلق بالأساس التشریعي الخاص

"  من قانون الاجراءات المدنیة والتجاریة؛ بقولھѧا ١٤٥٦علیھ الفقرة الثانیة من المادة  

 ظرف من المحتمل أن یؤثر على یجب على المحكم، قبل قبول مھمتھ، أن یكشف عن أي        

كمѧѧا أنѧѧھ ملѧѧزم بواجѧѧب الكѧѧشف، فѧѧورا، عѧѧن أي ظѧѧرف مѧѧن  . اسѧѧتقلالھ وحیدتѧѧھ أو نزاھتѧѧھ

  .  )٢("الظروف التي یمكن أن تنشأ بعد قبول مھمتھ

  

                                                             
 - ٤٨قبل صدور الإصلاح التشریعي لقواعد التحكѧیم، الѧذي أجѧري بموجѧب المرسѧوم بقѧانون رقѧم           )١(

ن یحتوي قانون الاجراءات المدنیة والتجاریة على التزام حقیقѧي بالكѧشف بѧالمعنى      ، لم یك   ٢٠١١
الدقیق، بل كѧان یعѧالج ھѧذا الالتѧزام بѧشكل غیѧر مباشѧر مѧن زاویѧة رد المحكѧم تѧارة، وبطѧلان حكѧم                  

 أصѧѧبح ٢٠١١ ینѧایر  ١٣  بتѧاریخ  ٢٠١١ - ٤٨ولكѧѧن بѧصدور القѧانون رقѧѧم   . التحكѧیم تѧارة أخѧرى   
 .  توي على التزاما حقیقیا ومباشرا بالكشفالقانون الفرنسي یح

(2) Article 1456 Modifié par Décret n°2011-48 du 13 janvier 2011 - art. 2 " 
Le tribunal arbitral est constitué lorsque le ou les arbitres ont accepté 
la mission qui leur est confiée. A cette date, il est saisi du litige.                                                                                                      
Il appartient à l'arbitre , avant d'accepter sa mission , de révéler toute 
circonstance susceptible d'affecter son indépendance ou son 
impartialité. Il lui est également fait obligation de révéler sans délai 
toute circonstance de même nature qui pourrait naître après 
l'acceptation de sa mission".                                                                                                                  
Xavier NORMAND-BODARD, Le devoir d 'independance  et 
d'impariatité de l'arbitre en droit francai ,  www.normand-associes.fr.                                                        
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  المطلب الثاني
  التشريع البلجيكي

  
 وحتѧى  ١٦٧٦عالج المشرع البلجیكي القواعد المنظمة للتحكیم؛ بموجѧب المѧواد        

١٧٢٣ ѧانون         مѧѧذا القѧن ھѧسادس مѧزء الѧي الجѧѧدا فѧاص، وتحدیѧضائي الخѧانون القѧن الق .

وفیما یتعلѧق بѧالتزام المحكѧم بالكѧشف؛ فقبѧل تعѧدیل الجѧزء الѧسادس مѧن القѧانون سѧالف                  

 ، لѧѧم یكѧѧن یحتѧѧوي القѧѧانون القѧѧضائي علѧѧى أیѧѧة قاعѧѧدة   ٢٠١٣ یونیѧѧھ ٢٤الѧѧذكر، بتѧѧاریخ 

 یѧتم معالجѧة ھѧذا الالتѧزام بѧشكل غیѧر       تكرس التزاما حقیقیѧا ومباشѧرا  بالكѧشف؛ بѧل كѧان      

مباشر، من خلال النصوص القانونیѧة التѧي تعѧالج مѧسألة رد المحكѧم؛ حیѧث كانѧت تѧنص             

یجوز رد المحكمین في حالة وجود ظروف مѧن شѧأنھا أن تثیѧر      " على أنھ    ١٦٩٠المادة  

وكѧذلك مѧن زاویѧة النѧصوص التѧي      ". شكوكا مشروعة فیما یتعلق بحیادھم أو استقلالھم   

 إبطال حكѧم  ١٧١٧الج أسباب إبطال حكم التحكیم؛ حیث تجیز الفقرة الثالثة من المادة  تع

  .   التحكیم بدعوى المخالفة في تشكیل ھیئة التحكیم

وبѧالرغم مѧن ذلѧѧك، فѧإن ھѧذا الالتѧѧزام قѧد عѧرف علѧѧى المѧستوى المؤسѧسي؛ حیѧѧث         

 وذلѧѧك علѧѧى  مѧѧن لائحѧѧة تحكѧѧیم المركѧѧز البلجیكѧѧي للتحكѧѧیم والوسѧѧاطة؛  ١٤نظمتѧѧھ المѧѧادة 

  . التفصیل الذي سیرد في المبحث الثاني من ھذا الباب

وبѧѧصدور التعѧѧѧدیل التѧѧѧشریعي للجѧѧѧزء الѧѧسادس مѧѧѧن القѧѧѧانون القѧѧѧضائي، بتѧѧѧاریخ    

، أصѧѧѧبح القѧѧѧانون البلجیكѧѧѧي    ١/٩/٢٠١٣،  ودخولѧѧѧھ حیѧѧѧز التنفیѧѧѧذ فѧѧѧي     ٢٤/٦/٢٠١٣

یѧث تѧنص   یحتوي، مثلھ مثل القانون الفرنѧسي، علѧى التزامѧا مباشѧرا لواجѧب الكѧشف؛ ح       

فیجѧѧب علیѧѧھ أن  إذا طلѧѧب مѧѧن شѧخص مѧѧا أن یعѧѧین محكمѧѧا،  -١" علѧѧى أنѧѧھ١٦٨٦المѧادة  

ویقѧوم  .  عن أي ظروف قد تثیر شكوكاً مشروعة فیما یتعلق باستقلالیتھ ونزاھتѧھ   یكشف
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المحكم، منذ تاریخ تعیینھ وطوال إجѧراءات التحكѧیم، بѧإبلاغ الطѧرفین فѧورا بѧأي ظѧروف          

  . )١(.."جدیدة من ھذا القبیل

  

  المطلب الثالث
  التشريع السويســــري

  
یتضمن القانون السویسري نظاما ثنائیѧا لمعالجѧة التحكѧیم؛ حیѧث یخѧضع التحكѧیم        

المحلѧѧي لأحكѧѧام قѧѧانون الإجѧѧراءات المدنیѧѧة والتجاریѧѧة، بینمѧѧا یخѧѧضع التحكѧѧیم الѧѧدولي          

فѧي  ، والمعدل ١٩٨٧ دیسمبر ١٨للقانون الفیدرالي للقانون الدولي الخاص الصادر في  

                                                             
(1) Article 1686 du code judiciaire prive dispose que: [1 § 1er. Lorsqu'une 

personne est pressentie en vue de sa désignation éventuelle en qualité 
d'arbitre, elle signale toute circonstance de nature à soulever des doutes 
légitimes sur son indépendance ou son impartialité. A partir de la date 
de sa désignation et durant toute la procédure arbitrale, l'arbitre 
signale sans délai aux parties toutes nouvelles circonstances de cette 
nature.                 

 .   Un arbitre ne peut être récusé que s'il existe des circonstances de nature 
à soulever des doutes légitimes sur son indépendance ou son 
impartialité, ou s'il ne possède pas les qualifications convenues par les 
parties. Une partie ne peut récuser l'arbitre qu'elle a désigné ou à la 
désignation duquel elle a participé que pour une cause dont elle a eu 
connaissance après cette désignation.].  (1) <L 2013-06-24/03, art. 16, 
004; En vigueur : 01-09-2013 .        
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   )٢( وفیمѧѧا یتعلѧѧق بѧѧالتزام المحكѧѧم بالكѧѧشف عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح     .)١(٢٠٢٠یونیѧѧھ ١٩

 مѧѧن قѧѧانون الاجѧѧراءات المدنیѧѧة والتجاریѧѧة؛    ٣٦٣فقѧѧد تѧѧم الѧѧنص علیѧѧھ بموجѧѧب المѧѧادة    

  "بقولھا

 یجب على أي شخص یُكلف بمھمѧة المحكѧم أن یكѧشف، علѧى الفѧوردون تѧأخیر، عѧن                -١

  .  مشروعة حول استقلالیتھ أو نزاھتھوجود وقائع یمكن أن تثیر شكوكًا 

  .   )٣(" ویستمر ھذا الالتزام قائما حتى انتھاء إجراءات خصومة التحكیم- ٢

 مѧѧن القѧѧانون   ١٧٩كمѧѧا تѧѧم الѧѧنص علیѧѧھ بموجѧѧب الفقѧѧرة الѧѧسادسة مѧѧن المѧѧادة          

 ویجب على أي  شخص یرشح للعمل -٦، "..الفیدرالي للقانون الدولي الخاص؛ بقولھا 

 ѧѧم أن یكѧѧّكوكا       كمحكѧѧر شѧѧن أن تثیѧѧائع یمكѧѧود وقѧѧن وجѧѧأخیر، عѧѧور دون تѧѧى الفѧѧشف، عل

                                                             
تسري أحكام ھذا الجزء على الخѧصومات أمѧام ھیئѧات التحكѧیم التѧي      "  على أنھ ٣٥٤ تنص المادة  )١(

 القѧانون الѧدولي الخѧاص قابلѧة     LDIP مѧن  ١٢ام الفѧصل  یقع مقرھا في سویسرا ، ما لم تكن أحك     
  .   للتطبیق

ویجѧѧوز للأطѧѧراف، بموجѧѧب إقѧѧرار فѧѧي اتفѧѧاق التحكѧѧیم أو فѧѧي اتفѧѧاق لاحѧѧق، اسѧѧتبعاد تطبیѧѧق ھѧѧذا الجѧѧزء    
 قابلѧة  LDIP مѧن  ١٢المتعلق بالتحكیم في قانون الاجراءات المدنیة، والاتفѧاق علѧى أن أحكѧام الفѧصل        

 " .    ٣٥٨في الإقرار الشروط الرسمیة الواردة في المادة ویجب أن یستو. للتطبیق
(2) V: marie Schurmans , « L’indépendance et l’impartialité de l’Arbitre: 

entre apparence et réalité, op.,cit., n26 , p.14 .                                                                                                                                                               
(3) 1-Toute personne à laquelle est proposé un mandat d’arbitre doit 

révéler sans retard l’existence des faits qui pourraient éveiller des 
doutes légitimes sur son indépendance ou son impartialité.                                                                                                                                   
2-Cette obligation perdure jusqu’à la clôture de la procédure arbitrale.                          

Nouvelle teneur selon l’annexe ch. 2 de la LF du 19 juin 2020, en 
vigueur depuis le 1er janv. 2021 (RO 2020 4179; FF 2018 7153.                                                                                           
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ویѧستمر ھѧذا الالتѧزام قائمѧا حتѧى انتھѧاء إجѧراءات        . مشروعة بشأن اسѧتقلالھ أو نزاھتѧھ   

  .      )١("التحكیم

وعѧѧلاوة علѧѧى ذلѧѧك، یѧѧستنتج الالتѧѧزام بالكѧѧشف عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح مѧѧن واقѧѧع     

ق لصدور حكم التحكیم لحدوث انتھѧاك لھѧذا   النصوص التي تعالج حالات الاكتشاف اللاح     

 أ مѧѧن ١٩٠ ، ١٩٠ مرافعѧات،  ٣٩٦، ٣٩٣الالتѧزام مѧن قبѧѧل المحكѧم حیѧث تجیѧѧز المѧواد      

القانون الدولي الخاص إبطال حكم التحكیم ، وإعادة النظر في ھذا الحكم إذا اكتسب قѧوة   

اب الأخیر من الأمر المقضي، وذلك على التفصیل الذي سنورده في الفصل الثاني من الب

  . ھذا البحث

  المطلب الرابع
  زيالتشريــع الانجليـ

  
یقوم التزام المحكم بالكشف عن كل ما مѧن شѧأنھ أن یخلѧق تѧضاربا فѧي المѧصالح           

 مѧن قѧانون التحكѧیم    ٣٣على الواجب العام المفروض على ھیئة التحكѧیم بموجѧب المѧادة        

  :لى ھیئة التحكیمیجب ع" ، والتي تنص على أنھ١٩٩٦الانجلیزي الصادر عام 

                                                             
(1) Article 179 alinea 6  du Loi fédérale sur le droit international privé   

( LDIP )  du 18 décembre 1987 (Etat le 1er janvier 2021) dispose que "  
Toute personne à laquelle est proposé un mandat d’arbitre doit révéler 
sans retard l’existence des faits qui pourraient éveiller des doutes 
légitimes sur son indépendance ou son impartialité . Cette obligation 
perdure jusqu’à la clôture de la procédure arbitrale " .Nouvelle teneur 
selon le ch. I de la LF du 19 juin 2020, en vigueur depuis le 1er janv. 
2021 (RO 2020 4179; FF 2018 7153.                                                                  
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 أن تسلك بعدالة ونزاھѧة بѧین الطѧرفین، ممѧا یتѧیح لكѧل طѧرف فرصѧة معقولѧة لطѧرح                -أ  

 .  )١(.." قضیتھ والتعامل مع قضیة خصمھ

لاشك أن ھذا النص یفرض على المحكم التزاما حقیقیا ومباشرا بالكشف التلقائي  

غلب مصلحتھ الشخصیة عن كل ما من شأنھ أن یخلق تضاربا فعلیا في المصالح یجعلھ ی     

  . على مصلحة حسن سیر العدالة التحكیمیة

 التي تعالج مسألة رد المحكم؛ حیث ٢٤كما یتأسس ھذا الالتزام على نص المادة      

یجوز لأي طرف فѧي خѧصومة التحكѧیم، بعѧد إعѧلان      " تنص المادة سالفة الذكر على أنھ       

بطلѧب إلѧى المحكمѧة لعѧزل     الأطراف الأخرى والمحكم المعنѧي وأي محكѧم آخѧر، أن یتقѧدم             

    -:المحكم ورده بناءً على أي من الأسباب التالیة

  ..".   إذا كان یوجد ظروف تثیر شكوكا مبررة فیما یتعلق بحیدتھ أو نزاھتھ-ب

 Sierra Fishingوتأكیѧدا لѧذلك؛ قѧضت المحكمѧة الانجلیزیѧة العلیѧا فѧي قѧضیة         

Company  زل ورѧѧرین بعѧѧران وآخѧѧعید فѧѧسن سѧѧد حѧѧرون  ضѧѧى  وأخѧѧتنادا إلѧѧم اسѧѧد محك

 مѧن قѧانون التحكѧیم حیѧث ثبѧت للمحكمѧة مѧن خѧلال تطبیѧق اختبѧار الغیѧر             ٢٤نص المѧادة    

  في Porter  v  Magillالمنصف والمستنیر الذي حدده مجلس اللوردات في قضیة  

 ، ومѧѧن خѧѧلال رجوعھѧѧا إلѧѧى المبѧѧادئ التوجیھیѧѧة للاتحѧѧاد الѧѧدولي للمحѧѧامین   ٢٠٠٢عѧѧام 

ب المصالح في التحكیم الدولي أنھا لم تجد صعوبة في التوصل      بشأن تضار  IBAبلندن  

                                                             
(1) section 33 ( General duty of the tribunal ) states that  : 

The tribunal shall :  
(a) act fairly and impartially as between the parties, giving each party a 

reasonable opportunity of putting his case and dealing with that of 
his opponent .                                          
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، بعѧد النظѧر فѧي الوقѧائع، سѧیخلص إلѧى أن ھنѧاك        "الغیѧر المنѧصف والمѧستنیر   " إلى أن   

  .  )١("احتمالا حقیقیا بأن ھیئة التحكیم متحیزة 

 IBAحیѧѧѧث اعتبѧѧѧرت المحكمѧѧѧة؛ بموجѧѧѧب الرجѧѧѧوع إلѧѧѧى المبѧѧѧادئ التوجیھیѧѧѧة ل     

والمقیѧѧاس الѧѧذي یعتѧѧرف بѧѧھ مجتمѧѧع التحكѧѧیم الѧѧدولي علѧѧى أنѧѧھ یمثѧѧل  باعتبارھѧѧا المؤشѧѧرً 

تضاربا في المصالح ، حیث خلصت إلى أن سلوك المحكم في ھذه القضیة ینѧدرج ضѧمن       

الحالات الواردة في القائمة الحمراء غیر القابلة للاستبعاد بموجب المبادئ الارشادیة ل         

IBA ن   لا بالتزام المحكّم  الأمر یشكل اخلا؛ وھذاѧصوم عѧبالكشف الطوعي والتلقائي للخ

جمیع الظروف التي یكون من شأنھا أن تخلѧق تѧضاربا فѧي المѧصالح، بغѧض النظѧر عѧن                

  .   )٢(الخطوات التي قد تكون متاحة للخصوم لاكتشاف وجودھا

  
  المطلب الخامس

  الـتشريع الأمريكـــي
  

لأمریكѧي؛ حیѧث   یقوم ھذا الالتزام علѧى نѧص المѧادة العاشѧرة مѧن قѧانون التحكѧیم ا          

یجوز لمحكمة المقاطعة الفیدرالیة  التي صدر في نطاقھا ) أ"(تنص ھذه المادة على أنھ 

                                                             
  : راجع مزیدا من الشرح عن اختبار الغیر المعقول)١(

Marie Schurmans , op.,cit., No 45, p.22.     
(2) English court removes arbitrator based on justifiable doubts as to his 

impartiality  26 February, 2015.                                                                                                                            



 

 

 

 

 

 ٧٧٣

 أن تصدر أمѧرا بإبطѧال حكѧم التحكѧیم     -بناء على طلب أي طرف في التحكیم  -حكم التحكیم 

  :في أي من الحالات التالیة

یѧѧر ة غ متѧѧى صѧѧدر حكѧѧم التحكѧѧیم بنѧѧاء علѧѧى تѧѧدلیس أو غѧѧش أو بوسѧѧائل تعѧѧسفی     – ١

  . مبررة

  . )١(..." متى كان ھناك تحیز واضح أو تدلیس واحتیال من المحكمین أو أحدھما – ٢

 من الفقرة أ ، یفرض علѧى المحكѧم التزامѧا    ٢لاشك أن ھذا النص ، وتحدیدا البند  

بالكѧѧشف عѧѧن كѧѧل مѧѧا مѧѧن شѧѧأنھ أن یخلѧѧق بداخلѧѧھ تѧѧضاربا فѧѧي المѧѧصالح  یجعلѧѧھ یغلѧѧب        

 الغیر المكلف برعایتھا وصیانتھا والمتمثلѧة فѧي حѧسن     مصلحتھ الشخصیة على مصلحة   

  . سیر العدالة التحكیمیة

 وتأكیدا لذلك، فقد قرر القضاء الأمریكي الالتزام بالكشف عѧن تѧضارب المѧصالح        

 للطاقѧѧة الحیویѧѧة؛ ASA Bioenergy Holding A.G ضѧѧد  Omettoفѧѧي قѧѧضیة 

دعѧوى بطѧلان حكمѧان    ") Ometto"ویُشار إلیھم مجتمعین باسم     (حیث تقدم الطاعنان    

 ملیѧѧѧون دولار تقریبѧѧًا، واسѧѧѧتند طلѧѧѧب  ١٢٠تحكѧѧیم صѧѧѧادرین ضѧѧدھما یبلѧѧѧغ مجموعھمѧѧا    

Ometto            یسѧھ رئѧسب لѧذي ینتѧاة الѧب المحامѧان مكتѧإلى واقعة أنھ بعد بدء التحكیم، ك 

                                                             
(1) The Federal Arbitration Act (USA).Article 10 " (a) In any of the 

following cases the United States court in and for the district wherein 
the award was made may make an order vacating the award upon the 
application of any party to the arbitration :                                      
 1-Where the award was procured by corruption, fraud, or undue 

means.                                
 2-Where there was evident partiality or corruption in the arbitrators, 

or either of them ".                                                                                                                                         
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ھیئѧة التحكѧیم قѧد قѧدم مѧѧشورة قانونیѧة تتعلѧق بمعѧاملات الѧѧشركات التѧي تѧورط فیھѧا أحѧѧد           

   أن رئѧѧѧیس Ometto فѧѧѧي التحكѧѧѧیم أو أحѧѧѧد فروعѧѧѧھ ؛ فѧѧѧزعم  Omettoخѧѧѧصوم شѧѧѧركة 

ھیئѧѧة التحكѧѧیم أصѧѧبح متحیѧѧزا بѧѧشكل واضѧѧح بѧѧسبب تѧѧضارب المѧѧصالح وإخلالѧѧھ بواجѧѧب      

  .   )١(الكشف 

 طلبѧھ إبطѧѧال حكѧم التحكѧѧیم اسѧتنادا إلѧѧى اخѧѧلال    Omettoفѧي ھѧѧذه القѧضیة أسѧѧس   

ضح أن المحكم، وإن المحكم بالكشف عن تضارب المصالح منتھجا في إثبات التحیز الوا 

لѧѧم یكѧѧن علѧѧى علѧѧم فعلѧѧي بتѧѧضارب المѧѧصالح ، فإنѧѧھ یتعѧѧین أن ینѧѧسب إلیѧѧھ علمѧѧا ضѧѧمنیا     

بتعھدات وارتباطات المكتب الذي ینتسب إلیھ؛ حیث یلزم بإجراء اختبار فحѧص تѧضارب        

ومن ثم فقد استخلصت الѧدائرة التاسѧعة  أنѧھ یكفѧي لثبѧوت          . )٢(المصالح قبل بدء التحكیم   

 ѧѧز أن یكѧѧق  التحیѧѧم یخلѧѧلوك المحكѧѧل "ون سѧѧالتحیز المحتمѧѧا بѧѧًز  )٣("انطباعѧѧیس التحیѧѧول 

  . )٤(الفعلي الذي تطلبتھ دوائر أخرى

                                                             
(1) V:Gary B. Born ,  The Different Meanings of an Arbitrator’s “Evident 

Partiality” Under U.S. Law  , (Wilmer Cutler Pickering Hale and Dorr 
LLP)/March 20, 2013 /Leave a comment WilmerHale.                                                                         

(2) V:Ometto v. ASA Bioenergy Holding A.G., 2013 WL 174259 at *2 
S.D.N.Y. 2013.  

(3) V:Gianelli Money Purchase Plan and Trust v ADM Inv. Services, Inc., 
146 F3d 1309 (11th Cir. 1998).                              

؛ إذ ذھبѧت بعѧض دوائѧر    "التحیز الواضح"الأمریكیة معاییر مختلفة بشأن  تطبق محاكم المقاطعات     )٤(
محكمѧѧة نیویѧѧورك وتحدیѧѧدا الѧѧدوائر الخامѧѧسة والثامنѧѧة والعاشѧѧرة والحادیѧѧة عѧѧشرة معѧѧاییر شѧѧبیھة    

للتحیѧز بینمѧا اعتمѧدت الѧدوائر الأولѧى      " انطباعѧا معقѧولا  "  وھي أن ھناك-بمعاییر الدائرة التاسعة   
 وھي أن یستنتج الغیر -السادسة والسابعة معاییر شبیھة بمعاییر الدائرة الثانیةوالثالثة والرابعة و 

    .المعقول، بالنظر إلى جمیع الظروف، وجود تحیز
 ,   V:Gary B. Born ,  The Different Meanings of an Arbitrator’s “Evident 

Partiality   Previous article .                                                                                                                                                           
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  المطلب السادس    
  الــتشريع المصـــــــري

  
 التѧزام المحكѧم بالكѧشف عѧن الوقѧائع      ١٩٩٤ لѧسنة    ٢٧عرف قانون التحكیم رقѧم      

؛ حیث نѧصت الفقѧرة الثالثѧة مѧن     والظروف التي تثیر الشك في استقلالیة ونزاھة المحكم        

 یكѧون قبѧول المحكѧم القیѧام     - ٣، "... على ھذا الالتزام بشكل مباشѧر؛ بقولھѧا       ١٦المادة  

ویجب علیھ أن یفصح عند قبولھ عن أیة ظروف من شѧأنھا إثѧارة شѧكوك     . بمھمتھ كتابة 

  . )١("حول استقلالھ أو حیدتھ

 ھذا الالتزام  بمطالبة المحكم  على دیمومة ١٨كما أكدت الفقرة الأولى من المادة       

بالكشف خلال سیر خصومة التحكیم وحتى صدور الحكم؛ حیث نصت المادة سالفة الذكر 

لا یجѧѧوز رد المحكѧѧم إلا إذا قامѧѧت ظѧѧروف تثیѧѧر شѧѧكوكا جدیѧѧة حѧѧول حیدتѧѧھ أو  " علѧѧى أنѧѧھ

لاشك أن ھѧذا الѧنص یجیѧز رد المحكѧم إذا اكتѧشف الخѧصم بعѧد قبѧول المھمѧة             ". استقلالھ

  . ناء سیر الخصومة ظروف تثیر شكوك جدیة حول حیدتھ واستقلالھوأث

ولمѧѧا كѧѧان كتمѧѧان المحكѧѧم عѧѧن أیѧѧة صѧѧلات مѧѧن شѧѧأنھا إثѧѧارة شѧѧكوك حѧѧول نزاھتѧѧھ   

واستقلالیتھ تؤثر بشكل مباشѧر علѧى مظھѧر الاجѧراءات والثقѧة فѧي عѧدالتھا؛ فقѧد قѧررت              

التحكیم  إذا تم تشكیل  من القانون سالف الذكر جواز إقامة دعوى بطلان حكم ٥٣المادة 

  ". ھیئة التحكیم أو تعیین المحكمین على وجھ مخالف للقانون أو لاتفاق الطرفین

                                                             
محمود السید عمر التحیوي، النظام القانوني لدعوى بطلان حكم التحكیم، دراسة مقارنة، . د:  انظر)١(

 .  ٢٦٥ النشر ، ص مكتبة الوفاء القانونیة، دون تحدید سنة
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علѧѧى أسѧѧاس فكѧѧرة الغلѧѧط فѧѧي  )١(وتتأسѧѧس ھѧѧذه الѧѧدعوى مѧѧن وجھѧѧة نظѧѧر الѧѧبعض  

شخص المحكم التي تبطل اتفاق التحكیم نفسھ، كما یأسѧسھا جانѧب أخѧر مѧن الفقѧھ علѧى             

، ویѧذھب فریѧق ثالѧث إلѧى تأسیѧسھا علѧى        )٢(لھیئة التحكѧیم  مسألة التشكیل غیر الشرعي     

  . )٣(انتھاك مبدأ المواجھة

                                                             
  ، ومѧا أشѧار إلیѧھ مѧن أحكѧام فرنѧسیة فѧي  ھѧامش         ١٢٢على غازي ، مرجع سѧابق ، ص  .د: راجع   )١(

  .  ٤رقم 
 ؛ نقѧض تجѧاري ،   ١٦٤، ص ١٢٧ھѧدى عبѧدالرحمن، دور المحكѧم، مرجѧع سѧابق، بنѧد          .د: راجع   )٢(

 .  قضائیة ٨٨ لسنة ١٨١١٦ ، الطعن رقم ١١/٦/٢٠١٩جلسة 
 عبداللطیف، قѧضاء التحكѧیم دراسѧة تحلیلیѧة لاتجاھѧات      عاطف محمد.  م-ماھر أبوالعنینمحمد .   م   )٣(

الفقھ وأحكام المحكمة الدستوریة العلیا ومحكمة النقض والمحكمة الاداریة العلیا ومحكمة القضاء    
الاداري ومحاكم الاستئناف في خصوص التحكیم الدولي والداخلي، الكتѧاب الثѧاني، دار أبѧو المجѧد            

 . ٢٤٩باعة، دون تحدید سنة النشر، ص للط
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  المبحث الثانـي
  المصـادر الـمؤسسيـة

  
بعѧѧد أن أوضѧѧحنا المѧѧѧصادر التѧѧشریعیة لالتѧѧѧزام المحكѧѧم بالإفѧѧѧصاح عѧѧن تѧѧѧضارب      

  ننتقل إلى بیان ھذا الالتزام على مѧستوى المؤسѧسات التحكیمیѧة فѧي البلѧدان      )١(المصالح

  :  محل المقارنة؛ وذلك على ما یلي

  

  المطلب الأول
  المؤسسـات الفرنسيـة

  

میثѧѧѧاق أخѧѧѧلاق المجلѧѧѧس الѧѧѧوطني للمحѧѧѧامین وقواعѧѧѧد غرفѧѧѧة التجѧѧѧارة الدولیѧѧѧة   ( 

  )بباریس

  : میثاق أخلاقیات المجلس الوطني الفرنسي للمحامین-أ

تѧѧزام علѧѧى غѧѧرار مѧѧا ذھѧѧب إلیѧѧھ قѧѧانون الاجѧѧراءات المدنیѧѧة الفرنѧѧسي مѧѧن إقѧѧرار ال  

 منѧѧھ ؛ فقѧѧد تѧѧضمن میثѧѧاق الأخلاقیѧѧات الѧѧذي صѧѧاغھ   ١٤٥٦المحكѧѧم بالكѧѧشف فѧѧي المѧѧادة  

 منѧھ  ٣ ھذا الالتزام، حیث نص فѧي المѧادة    ٢٠١١المجلس الوطني للمحامین في أكتوبر      

                                                             
(1) V: D. COHEN, « Indépendance des arbitres et conflits d’intérêts », 

op,cit, p. 616.  
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یجب على المحكّم المحتمل أن یكشف على الفѧور لجمیѧع الأطѧراف عѧن جمیѧع          " على أنھ 

  .  )١("تثیر شك حول استقلالھ وحیدتھالعناصر الخاصة التي من شأنھا أن 

  :  CCI قواعد غرفة التجارة الدولیة بباریسِ-ب 

 أكدت المادة الحادیة عشر من قواعد غرفة التجارة الدولیة بباریس ھذا الالتزام؛ 

 یجب أن یكون كل محكم، وأن یظل، محایدًا ومستقلًا عن الأطراف المشاركة  -١"بقولھا  

 .في التحكیم

ى المحكم المحتمل، قبل التعیین أو التѧصدیق علѧى تعیینѧھ، أن یوقѧع         ویجب عل  -٢

كمѧا یجѧب أن یكѧشف للأمانѧة العامѧة،      . على إقرار بѧالقبول والتѧوافر والحیѧدة والاسѧتقلال      

كتابیًا، عن أیة وقائع أو ظروف قد تكون ذات طبیعة من شѧأنھا التѧشكیك فѧي اسѧتقلالیتھ       

وتقѧدم الأمانѧة   . ر شѧكوكا معقولѧة فѧي نزاھتѧھ    في نظر الأطراف، وكذلك أیة ظروف قد تثی    

العامѧѧة للھیئѧѧة التحكѧѧیم ھѧѧذه المعلومѧѧات إلѧѧى الأطѧѧراف كتابѧѧة وتحѧѧدد مھلѧѧة زمنیѧѧة لإبѧѧداء   

  .تعلیقاتھم

  ویجب على المحكم أن یفصح، على  الفѧور، إلѧى الأمانѧة والأطѧراف عѧن أیѧة            -٣

فیمѧا یتعلѧق   ) ٢ (١١ وقائع أو ظروف ذات طبیعѧة مماثلѧة لتلѧك المѧشار إلیھѧا فѧي المѧادة            

  . )٢(بحیدة المحكم واستقلالیتھ والتي قد تنشأ  أثناء سیر خصومة التحكیم

                                                             
(1) l’article 3 de a Charte d’éthique rédigée par le Conseil  National des 

Barreaux en octobre 2011 qui énonce que  « un arbitre pressenti doit 
immédiatement dévoiler à l’ensemble des parties l’ensemble des 
éléments propres à mettre en doute son indépendance et son 
impartialité".                                                                                                                                  

(2) Article 11de la RÈGLEMENT D’ARBITRAGE de la  Chambre de 
commerce internationale (ICC), https://iccwbo.org.   
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  المطلب الثاني
  المؤسسات البلجيكيــــة

  

   )CEPANI( المركز البلجیكي للتحكیم والوساطة -أ

بѧدورھا  ) CEPANI(تحتوي لائحة تحكیم المركز البلجیكѧي للتحكѧیم والوسѧاطة       

یجب على المحكم أن "  على أنھ١٤ ؛ حیث تنص المادة    )١( بالإفصاح على التزام المحكم  

یفصح كتابة عن الوقائع والظروف التي یكѧون مѧن شѧأنھا أن تنѧشأ شѧكا فѧي اسѧتقلالیتھ                

بأنھ لا یجوز للخصم أن یرد المحكم " وتتابع في فقرتھا الثانیة. )٢(" في أذھان الأطراف

  . )٣("عد تعیینھالمعین من قبلھ إلا للسبب الذي یعلم بھ ب

  :ِ(CBAS(  قواعد تحكیم محكمة التحكیم الریاضیة البلجیكیة –ب 

 من لائحة تحكیم المحكمة الریاضیة البلجیكیة علѧى ھѧذا الالتѧزام         ١٢تنص المادة   

 لا یجوز إلا للأشخاص الحیادیین والمستقلین عѧن الأطѧراف ومحѧامیھم العمѧل       -" بقولھا

  . التحكیم الریاضیة البلجیكیةكمحكمین في أي تحكیم خاص بمحكمة 

ویبلѧѧغ الأمانѧѧة كتابѧѧةً بالوقѧѧائع . یوقѧѧع المحكѧѧم المعѧѧین إقѧѧرار الاسѧѧتقلالیة والنزاھѧѧة

. والظѧروف التѧѧي مѧѧن شѧѧأنھا أن تثیѧѧر شѧكوكا لѧѧدى الأطѧѧراف بѧѧشأن اسѧѧتقلالیتھ أو حیدتѧѧھ   

ة بѧأي  ومنذ تاریخ تعیینھ وطوال إجراءات التحكیم، یقوم المحكم على الفور بإبلاغ الأمان  
                                                             

(1) une obligation de divulguer .  
(2) Article 14  Règlement d’arbitrage CEPANI   sur site : 

https://www.cepani.be  
(3) Marie Schurmans ,« L’indépendance et l’impartialité de 

l’Arbitre,op.,cit , N.3.1 , P.12   



 

 

 

 

 

 ٧٨٠

وتبلѧѧغ الأمانѧѧة ھѧѧذه المعلومѧѧات إلѧѧى الأطѧѧراف كتابѧѧةً   . ظѧѧروف جدیѧѧدة مѧѧن نفѧѧس الطبیعѧѧة 

  . وتمنحھم موعدا نھائیا لتقدیم أي تعلیقات لدیھم

  . ویتعھد المحكم بقبول مھمتھ بتنفیذھا حتى النھایة وفقًا لأحكام ھذه القواعد-

ي ھѧو عѧضوا فیѧھ طرفѧاً      لا یجوز للمحكم الجلوس عندما یكون الاتحاد الریاضي الѧذ       -

  . )١(.."في النزاع

  

  المطلب الثالث
  المؤسسات السويسريــــة

  

  :   لائحة اتحاد الغرف التجاریة السویسریة للتحكیم والوساطة-أ

تѧѧنص المѧѧادة التاسѧѧعة مѧѧن لائحѧѧة اتحѧѧاد الغѧѧرف التجاریѧѧة السویѧѧسریة للتحكѧѧیم         

جѧѧب ھѧذه القواعѧѧد أن  یجѧب علѧѧى أي محكѧم یجѧѧري التحكѧیم بمو   . ١"والوسѧاطة علѧى أنѧѧھ  

  .      یكون محایدًا ومستقلا عن الأطراف وأن یظل كذلك في جمیع الأوقات

وعلى المحكّمین المحتملین أن یكشفوا لمن یقترب منھم فیمѧا یتѧصل بѧالتعیین          . ٢

المحتمѧѧل عѧѧن أي ظѧѧروف یحتمѧѧل أن تѧѧؤدي إلѧѧѧى ظھѧѧور شѧѧكوك مبѧѧررة حѧѧول حیѧѧѧدتھم          

رد تعیینѧѧھ أو بعѧѧد تعیینѧѧھ، الكѧѧشف عѧѧن ھѧѧذه     ویجѧѧب علѧѧى المحكѧѧم، بمجѧѧ  . واسѧѧتقلالیتھم

  ". الظروف للأطراف، ما لم یكن قد تم إبلاغھم بذلك بالفعل

                                                             
(1) Article 12 du reglement COUR BELGE D’ARBITRAGE POUR LE 

SPORT (CBAS). Disponable sur sit; https://www.bas-cbas.be                                                                                
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یجѧوز رد المحكѧم اذا كѧان ھنѧاك ظѧروف       . ١"كما تنص المادة العاشѧرة علѧى أنѧھ          

ولا یجѧوز للخѧصم أن   . ٢. یمكن أن تثیѧر شѧكوكا مبѧررة حѧول نزاھѧة واسѧتقلالیة المحكѧم             

  ".   قبلھ إلا للأسباب التي أصبح على علم بھا بعد إجراء التعیینیرد المحكم المعین من

   ): CAS( لائحة تحكیم محكمة التحكیم الریاضیة -ب

 علѧى  (CAS) مѧن لائحѧة تحكѧیم محكمѧة التحكѧیم الریاضѧیة          R ٣٣تنص المادة     

 یجب على كل محكّم أن یكون محایѧدا ومѧستقلا عѧن الأطѧراف وأن یكѧشف فѧورا          -١"أنھ  

كمѧا تѧنص   . )١(.."ف قد تѧؤثر علѧى اسѧتقلالھ فیمѧا یتعلѧق بѧأي مѧن الأطѧراف         عن أي ظرو  

یجѧѧوز رد المحكѧѧّم إذا كانѧѧت الظѧѧروف تثیѧѧر شѧѧكوكا مѧѧشروعة   "  علѧѧى أنѧѧھ R ٣٤المѧѧادة 

ویقѧدم طلѧب الѧرد فѧي غѧضون سѧبعة أیѧام بعѧد أن یѧصبح الѧرد           . بشأن استقلالھ أو حیدتѧھ   

  .  )٢("معلوما

  

                                                             
(1) Every arbitrator shall be and remain impartial and independent of the 

parties and shall immediately disclose any circumstances which may 
affect her/his independence with respect to any of the parties. 
https://www.tas-cas.org                                                                                

(2) An arbitrator may be challenged if the circumstances give rise to 
legitimate doubts over her/his independence or over her/his 
impartiality. The challenge shall be brought within seven days after the 
ground for the challenge has become known. .  https://www.tas-cas.org               
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  المطلب الرابع
  زيــــةالمؤسسات الانجلي

  )محكمة لندن للتحكيم الدولي(
  

عرفت القواعد المؤسسیة لمحكمѧة لنѧدن للتحكѧیم الѧدولي التѧزام المحكѧم بالكѧشف          

عن تضارب المصالح؛ حیث تنص الفقرة الثالثة من المѧادة الخامѧسة مѧن لائحѧة محكمѧة              

یتعѧین علѧى جمیѧع المحكمѧین الѧذین یѧسیرون التحكѧیم        " لنѧدن للتحكѧیم الѧدولي علѧى أنѧھ      

بموجب ھذه القواعد أن یكونوا محایدین ومستقلین عѧن الخѧصوم  وأن یظلѧوا كѧذلك فѧي           

كما . جمیع الأوقات؛ ولا یجوز لأي منھم أن یتصرف في التحكیم كمدافعین عن أي طرف     

لا یجوز لأي محكم، سواء قبل التعیین أو بعده، أن یقدم المشورة القانونیة إلى أي خصم 

  . اع أو نتائجھبشأن الأسس الموضوعیة للنز

وقبل أن یعѧین المحكѧم   " كما تنص الفقرة الرابعة من المادة سالفة الذكر على أنھ      

بواسѧѧطة  محكمѧѧة لنѧѧدن  یجѧѧب أن یقѧѧدم كѧѧل محكѧѧم تقریѧѧر مكتѧѧوب عѧѧن وظائفѧѧھ المھنیѧѧة       

ما إذا كانت ھناك أیة ) ١( ؛ كما یجب أن یوقع على إقرار یفید بأنھ(...)السابقة والحالیة 

حالیًا للمرشح والتي من المحتمل أن تثیر في ذھن أي طرف من أطراف    ظروف معروفة   

التحكѧیم شѧѧكوكا مبѧررة بѧѧشأن نزاھتѧھ أو اسѧѧتقلالیتھ، وإذا كѧان الأمѧѧر كѧذلك، تحدیѧѧد ھѧѧذه      

ما إذا كان المرشح متاحا وراغبًا وقادرًا علѧى تكѧریس    )٢. (الظروف بالكامل في الإقرار  

    ѧن أجѧریع       الوقت الكافي والحرص والمثابرة مѧشكل سѧیم بѧراءات التحكѧیر إجѧمان سѧل ض

  .وفعال
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یجѧب علѧى كѧل محكѧم أن یتحمѧل      " كما تنص الفقرة الخامسة من المѧادة علѧى أنѧھ           

واجبًا مستمرًا ، حتى یتم الانتھѧاء مѧن التحكѧیم بѧشكل نھѧائي، بѧأن یكѧشف فѧورا، كتابѧةً،                  

والتي ) ٥٫٤بموجب المادة (عن أي ظروف تصبح معروفة لھ بعد تاریخ إعلانھ الكتابي       

مѧѧن المحتمѧѧل أن تثیѧѧر فѧѧي ذھѧѧن أي مѧѧن طرفѧѧي التحكѧѧیم شѧѧكوكا مبѧѧررة بѧѧشأن حیدتѧѧھ أو     

اسѧتقلالیتھ، ویѧѧتم إبѧلاغ ھѧѧذه الظѧѧروف إلѧى محكمѧѧة لنѧѧدن للتحكѧیم الѧѧدولي، وأي أعѧѧضاء      

  . )١("آخرین في ھیئة التحكیم وجمیع الأطراف في التحكیم

  

  المطلب الخامس
  المؤسسات الأمريكيـــــــة

  )AAA ة التحكيم الأمريكيةجمعي(
  

اشتملت لائحة جمعیة التحكیم الأمریكیة على التزام المحكم بالكشف عѧن تѧضارب      

  "على أنھ١٨المصالح؛ حیث تنص المادة 

یتعین على أي شخص یعین أو سیعین كمحكّم، وكذلك الأطراف وممثلیھم، أن      ) أ(

ثیѧѧر شѧكوكا مبѧѧررة   عѧن أي ظѧѧرف یحتمѧل أن ی  AAAیكѧشف لرابطѧѧة التحكѧیم الأمریكیѧѧة   

بشأن نزاھة المحكّم أو استقلالیتھ؛ بما فѧي ذلѧك أي تحیѧز أو مѧصلحة مالیѧة أو شخѧصیة          

   .في ناتج التحكیم أو أیة علاقة سابقة أو حالیة مع الطرفین أو ممثلیھما

                                                             
(1) Article 5.3 et 5.4 et 5.5 of London Court of International Arbitration 

(LCIA) Rules. Disponable sur site: https://www.lcia.org                                                                                     
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ویѧѧؤدي عѧѧدم . ویجѧѧب أن یظѧѧل ھѧѧذا الالتѧѧزام سѧѧاریًا طѧѧوال فتѧѧرة اجѧѧراءات التحكѧѧیم 

مثلین لمتطلبات ھذه القاعدة إلى التنازل عѧن حѧق الاعتѧراض     امتثال أحد الأطراف أو الم    

  .   R-42على المحكم وفقًا للقاعدة 

عند استلام ھذه المعلومات من المحكم أو من مصدر آخر یتعین على جمعیة       ) ب(

التحكیم الأمریكیة إرسال المعلومات إلѧى الأطѧراف، وإذا رأت ذلѧك مناسѧبًا ، إلѧى المحكѧم            

  . والآخرین

 لیس مؤشرًا ودلیلا على أن R-1لإفصاح عن المعلومات وفقًا لھذه المادة       ا) ج (

المحكѧѧم یعتبѧѧر أن الظѧѧرف الѧѧذي تѧѧم الكѧѧشف عنѧѧھ مѧѧن المحتمѧѧل أن یѧѧؤثر علѧѧى حیدتѧѧھ أو     

  . )١("استقلالیتھ 

  

  المطلب السادس
  المؤسســـات المصريـــــة

  ) مركز القاهرة للتحكيم التجاري الدولي( 
  

  لقѧѧѧѧѧاھرة للتحكѧѧѧѧѧیم التجѧѧѧѧѧاري الѧѧѧѧѧدولي علѧѧѧѧѧى التѧѧѧѧѧزام   تѧѧѧѧѧضمنت لائحѧѧѧѧѧة مركѧѧѧѧѧز ا 

  یجѧѧب علѧѧى  "  علѧѧى  أنѧѧھ  ١١المحكѧѧم بالكѧѧشف؛ حیѧѧث تѧѧنص الفقѧѧرة الأولѧѧى مѧѧن المѧѧادة     

  من یرشѧح لیكѧون محكمѧا أن یفѧصح عѧن أیѧة ظѧروف قѧد یكѧون مѧن شѧأنھا إثѧارة شѧكوك                    
                                                             

(1) Rule-17.(Disclosure)of Commercial Arbitration Rules and Mediation 
Procedures(American Arbitration Association) disponable sur site: 
https://www.adr.org                                               
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  ویجѧѧѧب علѧѧѧى المحكѧѧѧم منѧѧѧذ تعیینѧѧѧھ وطѧѧѧوال  . لھѧѧѧا مѧѧѧا یبررھѧѧѧا حѧѧѧول حیدتѧѧѧھ أو اسѧѧѧتقلالھ 

  ویفѧѧسر أي شѧѧك فیمѧѧا  . ءات التحكѧѧیم الإفѧѧصاح دون تѧѧأخیر عѧѧن مثѧѧل ھѧѧذه الظѧѧروف   إجѧѧرا

  یتعلѧѧѧق بمѧѧѧدى وجѧѧѧوب الإفѧѧѧصاح عѧѧѧن واقعѧѧѧة أو ظѧѧѧرف أو علاقѧѧѧة فѧѧѧي صѧѧѧالح وجѧѧѧوب        

  .)١("الإفصاح 

  

  

  

  

                                                             
  . ١٦٦خیري عبدالفتاح البتانوني، مفھوم المحكم، مرجع سابق، ص . د: انظر )١(
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  المبحث الثالث
  التزام المحكم بالإفصاح في ضوء المبادئ الإرشاديـــة

  .)١(تضارب المصالح  بشأن IBAللاتحاد الدولي للمحامين بلندن  
  

  : تمھید وتقسیم

  بѧشأن تѧضارب   IBAتشكل المبادئ الإرشادیة للاتحѧاد الѧدولي للمحѧامین بلنѧدن         

المѧѧصالح فѧѧي التحكѧѧیم التجѧѧاري الѧѧدولي مرجعѧѧا ضѧѧروریا یجѧѧب الرجѧѧوع إلیѧѧھ مѧѧن جانѧѧب   

غالبیѧة المؤسѧسات العالمیѧة العاملѧة فѧي میѧѧدان التحكѧیم إن لѧم یكѧن كلھѧا علѧى الاطѧѧلاق،           

ك  فѧѧي قѧѧوانین التحكѧѧیم التجѧѧاري الѧѧدولي؛ لأنھѧѧا تعكѧѧس، إلѧѧى حѧѧد كبیѧѧر، الѧѧسوابق      وكѧѧذل

وعلى الرغم من أن ھذه الإرشادات لیست قواعѧد  .  القضائیة المعمول بھا في ھذا الشأن  

قانونیة من وجھة نظر رسمیة، ولا تھدف إلى أن تحѧل محلھѧا، إلا إنھѧا تتمتѧع بѧاعتراف              

ئ مؤشرات تعمل على تسھیل عمل المحكم عنѧدما یقѧیم    وتوفر ھذه المباد  .  )٢(دولي كبیر 

اسѧѧتقلالھ وحیدتѧѧھ بѧѧشكل ملمѧѧوس، وكѧѧذلك تنѧѧویر الخѧѧصوم ومستѧѧشاریھم فѧѧي مѧѧنھجھم       

                                                             
(1) IBA Guidelines on Conflicts of Interest in International Arbitration, 

adopted by resolution of the IBA Council  on Thursday 23 October 
2014.                                       

 الاتحاد العالمي للمحامین بلندن بѧشأن تѧضارب المѧصالح    IBAھذه المبادئ تمثل ثمرة مجموعة العمل      
م ٢٠١٤ ، وتѧم تنقیحھѧا حѧدیثًا فѧي عѧام      ٢٠٠٤في التحكیم التجاري الدولي، وقد تم اعتمادھا فѧي عѧام      

، وتѧم  ٢٠١٤ اكتѧوبر  ٢٣ الخمѧیس الموافѧق   بقرار من مجلس الاتحاد الѧدولي للمحѧامین بلنѧدن فѧي یѧوم          
 .    ٢٠١٥ أغسطس ١٠تحدیثھا في 

(2)V: Marie Schurmans , op, cit, No 30 , p.15 .                                                
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؛ فھѧي تѧوفر إرشѧادات محѧددة للمحكمѧین وأطѧراف التحكѧیم            )١(المتعلق باختیار المحكمین  

           .   )٢(ومؤسسات التحكیم و ھیئات التحكیم والمحاكم بشأن تضارب المصالح

وتحتوي ھذه المبادئ التوجیھیة على معاییر عامѧة، وأربعѧة قѧوائم غیѧر حѧصریة        

. تبѧѧین الحѧѧالات التѧѧي تنѧѧشأ شѧѧكوكًا مبѧѧررة ومѧѧشروعة بѧѧشأن نزاھѧѧة واسѧѧتقلالیة المحكѧѧم    

وتنقѧѧسم ھѧѧذه .  القائمѧѧة الحمѧѧراء-أولھѧѧا: وتتمثѧѧل ھѧѧذه القѧѧوائم فѧѧي ثلاثѧѧة قѧѧوائم حѧѧصریة  

الأولѧى تѧسمى القائمѧة الحمѧراء غیѧر القابلѧة للاسѧتبعاد أو          :القائمة إلى قائمتین فѧرعیتین    

، والأخѧرى یجѧوز الاتفѧاق علѧى اسѧتبعادھا       ’Non-Waivable  Red Listالمخالفѧة  

وثѧѧاني ھѧѧذه القѧѧوائم ھѧѧي القائمѧѧة البرتقالیѧѧة،  . Waivable  Red Listومخالفتھѧѧا  

حѧѧث المحكѧѧم علѧѧى  وسѧѧوف نقѧѧوم ببیѧѧان المعѧѧاییر التѧѧي ت . وثالثھѧѧا ھѧѧي القائمѧѧة الخѧѧضراء 

، ثѧѧم )مطلѧب أول ( الكѧشف عѧن كѧل مѧѧا مѧن شѧأنھ أن یخلѧѧق بداخلѧھ تѧضاربا فѧѧي المѧصالح        

؛وذلѧك علѧى النحѧو    )مطلѧب ثѧاني  ( نعقب ذلك بذكر بعض الحالات التѧي تѧشملھا كѧل قائمѧة            

    -:الآتي

  المطلب الأول
  المعايير العامة بشأن تضارب المصالح

  

  علѧى أربعѧة   IBAي للمحѧامین بلنѧدن    تحتوي المباديء التوجیھیة للاتحاد الدول   

معاییر رئیسیة تنظم التزام المحكم بالكشف عن تѧضارب المѧصالح فѧي التحكѧیم التجѧاري       

                                                             
(1) V: Ibid .  
(2) IBA Guidelines on Conflicts of Interest in International Arbitration,   

Part II:    Practical Application of the General Standards , p.17.                                                                                
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یجѧѧب علѧѧى كѧѧل محكѧѧم أن یكѧѧون محایѧѧدا   " یѧѧنص المعیѧѧار العѧѧام الأول علѧѧى أنѧѧھ   . الѧѧدولي
 یتم وینبغي أن یظل كذلك إلى أن. ومستقلا عن أطراف التحكیم وقت قبول تعیینھ للمھمة        

أمѧا المعیѧار الثѧاني    . )١("إصدار حكم التحكیم النھائي أو انقضاء خصومة التحكѧیم نھائیѧا     

یجب على كѧل محكѧم أن   ) أ"  فینص على أنھ Conflicts of Interest""المعنون ب 

یرفض تعیینھ محكما، أو الاستمرار في العمل كمحكم، في حالѧة بѧدء التحكѧیم بالفعѧل، إذا          

  .       ي قدرتھ على أن یكون نزیھا ومستقلاكان لدیھ أیة شكوك ف

ویطبق المبدأ ذاتѧھ إذا أثیѧر عنѧد التعیѧین، أو وجѧدت فعѧلا وقѧائع أو ظѧروف، والتѧي               ) ب

 من وجھة نظر الغیر المعقول الذي لدیھ علم بالوقائع والظروف ذات الѧصلة      –تبرر

وم على  وجود شكوكا مشروعة في نزاھة واستقلالیة المحكم، ما لم یوافق الخص    –

  .   المحكم وفقا للشروط المنصوص علیھا في المعیار الرابع

 a reasonable third"وتكѧѧون الѧѧشكوك مبѧѧررة إذا توصѧѧل الغیѧѧر المعقѧѧول   ) ج 

person"         اكѧѧاده أن ھنѧѧتنتاج مفѧѧى اسѧѧروف، إلѧѧائع والظѧѧم بالوقѧѧھ علѧѧذي لدیѧѧال ،

  .   احتمالیة أن یتأثر المحكم بعوامل أخرى غیر موضوع القضیة

 ویكون بحكم اللزم ھناك شكوكا مبررة بشأن نزاھة المحكم واسѧتقلالیتھ فѧي أي مѧن      )د  

الحالات المبینة في القائمة الحمراء غیر القابلة للاستبعاد، أي التي لا تقبل الاتفاق   

  .       )٢(" على إعفاء المحكم منھا

                                                             
(1) IBA Guidelines on Conflicts of Interest in International Arbitration,   

Part II:    Practical Application of the General Standards , p.5.                
(2) General Standards  (2) Conflicts of Interest states that "  (a) An 

arbitrator shall decline to accept an appointment or, if the arbitration 
has already been commenced, refuse to continue to act as an arbitrator, 
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 Disclosure by the "كمѧѧѧѧا یѧѧѧѧنص المعیѧѧѧѧار الثالѧѧѧѧث المعنѧѧѧѧون ب 
Arbitrator"یم،       –أ  " ى أنھ   علѧراف التحكѧان أطѧإذا توافرت ظروف قد تثیر، في أذھ 

شѧѧكوكا مبѧѧررة بѧѧشأن نزاھѧѧة واسѧѧتقلالیة المحكѧѧم فیتعѧѧین علیѧѧھ أن یكѧѧشف عѧѧن مثѧѧل ھѧѧذه   
إن (الوقѧѧائع والظѧѧروف إلѧѧى الخѧѧصوم، أو مؤسѧѧسة التحكѧѧیم، أو سѧѧلطة التعیѧѧین الأخѧѧرى    

والمحكمѧѧѧѧین ) ل بھѧѧѧѧاوجѧѧѧѧدت، وإذا لѧѧѧѧزم الأمѧѧѧѧر بموجѧѧѧѧب القواعѧѧѧѧد المؤسѧѧѧѧسیة المعمѧѧѧѧو  
  .    المشاركین، إن وجدوا، وذلك قبل قبول تعیینھ، أو بمجرد علمھ بھا

 مѧѧن الخѧѧصوم المتعلѧق بتѧѧضارب المѧѧصالح  )١( لا یعفѧي الإقѧѧرار أو التنѧѧازل المѧسبق  –ب
المحتمل، الناشئ عن وقائع وظروف قد تنѧشأ فѧي المѧستقبل، المحكѧم مѧن واجѧب          

  الكشف المستمر
                                                              

= 
if he or she has any doubt as to his or her ability to be impartial or 
independent.                                                                                                                                   
b) The same principle applies if facts or circumstances exist, or have 

arisen since theappointment, which, from the point of view of  a 
reasonable third person having knowledge of the relevant facts and 
circumstances would give rise to justifiable doubts as to the 
arbitrator’s impartiality or independence, unless the parties have 
accepted the arbitrator in accordance with the requirements set out 
in General Standard 4.                                                 

c) Doubts are justifiable if a reasonable third person, having knowledge 
of the relevant  facts and circumstances, would reach the conclusion 
that there is a likelihood that the arbitrator may be influenced by 
factors other than the merits of the case as presented by the parties 
in reaching his or her decision .                                                  (d) 
Justifiable doubts necessarily exist as to the arbitrator’s 
impartiality or independence in any of the situations described in 
the Non-Waivable Red List .                                                                                                         

لقد انتشر في الآونة الأخیرة  أن المحكمون  یلجؤون إلى نوعین من التنازلات المسبقة في إقѧرار        )١(
  :  الاستقلالیة  والحیادیة
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  .     )١(ث أ بموجب المعیار الثال

أن المحكم الذي قام بالكѧشف یعتبѧر نفѧسھ    ) أ(٢ و١ ویستنتج من المعاییر العامة      -ج  
. نزیھا ومستقلا عن الطѧرفین بѧصرف النظѧر عѧن الوقѧائع التѧي تѧم الكѧشف عنھѧا           

وإلا كان لیرفض الترشیح أو التعیین . وبالتالي فإنھ قادر على أداء مھمتھ كمحكّم
وأخیѧѧرا تѧѧنص الفقѧѧرة ج مѧѧن المعیѧѧار علѧѧى     .   )٢( "لفѧѧي البدایѧѧة، أو كѧѧان سѧѧیقا   

                                                              
= 

 فقѧѧد یطلѧѧب المحكمѧѧون تنѧѧازلا أو إعفѧѧاء مѧѧسبقا بموجبѧѧھ یتنѧѧازل أطѧѧراف النѧѧزاع عѧѧن حقھѧѧم  فѧѧي     -١
أو الطعѧѧن علѧѧى أو رد المحكѧѧم المѧѧذكور ،  فѧѧي وقѧѧت لاحѧѧق ، بѧѧسبب بعѧѧض        الاعتѧѧراض علѧѧى  

  .  التضارب في المصالح المحتمل 
، بمقتضاه لم یعد المحكم مقید أو ملѧزم  "تنازل مسبق" وقد یطلب المحكمون كذلك من الأطراف      -٢

 لاشѧك أن ھѧذه الاعفѧاءات المѧسبقة مѧن     .بواجبھ القیام بالكشف المستمر عن تضارب المѧصالح     
ومن ثم . الخصوم لا تعفي المحكم من واجب الكشف الذي یظل مطالبا بالوفاء بھ بشكل مستمر    

یجوز لھم الاعتراض على تعیین المحكم وكذلك رد المحكم  والطعن في حكم التحكیم رغم ھѧذه    
  .  التنازلات أو الاقرارات المسبقة
  : للمزید من التفصیل حول ھذا الموضوع 

Alefiyah M Shipchandler , Advance Waivers of Conflicts of Interest – 
Changing the Dimensions of Arbitrator Challenges ,  September 27, 2018 .                             
http://arbitrationblog.kluwerarbitration.com                                                                      

إذا كانѧت ھنѧاك وقѧائع أو ظѧروف كتلѧك      "وفي ذات السیاق ینص المعیѧار الرابѧع فقѧرة ب علѧى أنѧھ           )١(
المبینة في القائمة الحمراء غیر القابلة للاستبعاد، فإن أي إقرار أو تنازل مسبق؛ كتلك المنصوص 

، أو أي اتفѧاق بѧین الخѧصوم علѧى أن یѧستمر ھѧذا الѧشخص كمحكѧم          )ب (٣المعیار العѧام    علیھا في   
 ". یعتبر باطلا

(2) General Standards (3)Disclosure by the Arbitrator states that" (a) If 
facts or circumstances exist that may, in the eyes of the parties, give rise 
to doubts as to the arbitrator’s impartiality or independence the 
arbitrator shall disclose such facts or  circumstances to the parties, the 
arbitration institution or other appointing authority (if any, and if so 
required by the applicable institutional rules) and the co-arbitrators, if 
any, prior to accepting his or her appointment or, if thereafter, as soon 
as he or she learns of  them .                                                                         
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الѧѧشروط الواجѧѧب توافرھѧѧا لاسѧѧتمرار المحكѧѧم الѧѧذي أدى واجѧѧب الكѧѧشف فѧѧي أداء   
، على أنھ لا ینبغѧي أن یعمѧل الѧشخص كمحكѧم عنѧد          " ..مھمتھ التحكیمیة؛ بقولھا  

وجود تضارب في المصالح؛ كتلك الموجودة في القائمة الحمراء القابلѧة للاتفѧاق      
ومع ذلك، یجوز لمثل ھذا الѧشخص قبѧول التعیѧین كمحكѧم، أو     .  الاعفاء منھا  على

  : الاستمرار في العمل كمحكم، إذا تم استیفاء الشروط التالیة

 أن یكون لدى جمیع الخصوم، وجمیع المحكمین ومؤسسة التحكیم، أو سѧلطة          -١
  .  معرفة كاملة بتضارب المصالح) إن وجدت(التعیین الأخرى 

فѧѧѧق جمیѧѧѧع الخѧѧѧصوم صѧѧѧراحة علѧѧѧى تعیѧѧѧین ھѧѧѧذا الѧѧѧشخص محكمѧѧѧا أو     أن توا–٢
  . استمراره في أداء مھمتھ بالرغم من تضارب المصالح الذي كشف عنھ

  
  المطلب الثاني

  القوائم التطبيقية المتضمنة حالات تضارب المصالـح
  

یتѧѧضمن الجѧѧزء الثѧѧاني مѧѧن المعѧѧاییر التوجیھیѧѧة للاتحѧѧاد الѧѧدولي للمحѧѧامین بلنѧѧدن  

IBAاѧѧى حѧѧي   علѧѧضاربا فѧѧم تѧѧل المحكѧѧق داخѧѧا أن تخلѧѧأن توافرھѧѧن شѧѧون مѧѧة یكѧѧلات عملی

المصالح ؛ حیث یѧتم تѧصنیف ھѧذه الحѧالات وإدراجھѧا فѧي ثلاثѧة قѧوائم رئیѧسیة تبѧین كѧل             

قائمة منھا مجموعة من الحالات التي یجب على المحكم، إن توافرت، أن یبادر بالكѧشف        

تѧاركین تفѧصیل ذلѧك إلѧى البѧاب الثѧاني       وسنبین ھذه الحالات بشيء من الإیجاز    . )١(عنھا

  :     الذي سنتناول فیھ مظاھر التزام المحكم بالكشف، وذلك على ما یلي

                                                             
(1) V: IBA Guidelines on Conflicts of Interest in International Arbitration , 

op.,cit , p. 17 .   
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  :  القائمـــة الحمــراء –أ 

 القائمة الحمراء غیر -الأولى: تنقسم ھذه القائمة إلى نوعین من القوائم الفرعیة     

وز إعفѧѧاء المحكѧѧم مѧѧن التѧѧي لا یجNon-Waivable Red Listѧѧ القابلѧѧة للاسѧѧتبعاد 

 حالѧة كѧون   – ١ :وینѧدرج فѧي ھѧذه القائمѧة الحѧالات الأتیѧة       . الكشف عن أي من حالاتھѧا     

المحكѧѧم أحѧѧد خѧѧصوم الѧѧدعوى أو ممѧѧثلا قانونیѧѧا لأحѧѧد الخѧѧصوم، أو كѧѧان یعمѧѧل فѧѧي كیѧѧان     

  .    مملوك لأحد الخصوم

ر قوي علѧى   حالة كون المحكم مدیرا، أو عضوا في مجلس الإدارة، أو كان لھ تأثی -٢

أحد الخصوم،أو على كیان لھ مصلحة اقتصادیة مباشرة في الحكم الذي سیѧصدر   

  . في الخصومة

إذا كان للمحكّم مصلحة مالیة أو شخصیة كبیرة مѧع أحѧد الخѧصوم أو فѧي نتیجѧة           – ٣

  . القضیة

حالة كون المحكم، أو مكتب المحاماة الѧذي ینتمѧي إلیѧھ، یقѧدم بانتظѧام المѧشورة              – ٤

یة لأحد الخصوم أو أحѧد فѧروع شѧركاتھ، وذلѧك نظیѧر حѧصولھ، أو مكتبѧھ،          القانون

  .   )١(على دخل مالي كبیر من ذلك

 أن ھذه الحالات مبررة ومن شأنھا أن تؤدي، بعد تطبیق اختبار الغیر   IBAترى  

المعقول والمخطر بھذه الظروف، إلى استنتاج مѧؤداه أن المحكѧم سѧیتأثر بعوامѧل أخѧرى         

                                                             
(1) V: IBA Guidelines , op.,cit , p.20  
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 وأن تخلق بداخلھ تضاربا في المصالح یتعین )١(ة عند اصدار حكمھ غیر موضوع القضی  

        . )٢("تطھیره منھ

إذا :  القائمة الحمراء التي یجوز استبعاد حالاتھا واعتبارھا كѧأن لѧم تنѧشأ        -الثانیة

توافرت أي حالة من الحالات التي تندرج في ھذه القائمة فѧإن المحكѧم یѧستمر فѧي العمѧل          

وط الواردة بالمعیار الرابع من المبادىء التوجیھیة، طالمѧا أنѧھ قѧد    كمحكم، بموجب الشر  

  :    وتندرج في ھذه القائمة الحالات الأتیة. )٣(أدى واجب الكشف

 صــلات المحكم بالنـزاع؛ كأن یكѧون قѧد قѧدم مѧشورة قانونیѧة، أو رأي فنѧي بѧشأن            -١

  .  النزاع لأحد الخصوم أو لشخص تابع لأحد الخصوم

محكم المباشرة أو غیر المباشرة في النزاع؛ كѧأن یكѧون المحكѧم شѧریكا          مصلحة ال  -٢

لأحد الخصوم في ملكیة أسھم؛ سواء بѧشكل مباشѧر أو غیѧر مباشѧر، أو مѧع فѧرع           

من فروع شركة أحد طرفي التحكѧیم، أو یكѧون لأحѧد أفѧراد أسѧرتھ مѧصلحة مالیѧة           

  .  كبیرة في نتیجة النزاع

٣-    ѧم والخѧѧین المحكѧة بѧصلات القائمѧشاریھـم  الѧال   : صوم ومستѧѧبیل المثѧى سѧذكر علѧѧن

حالة كونھ ممثلا قانونیا لأحد الخصوم أو لمحامي أحد طرفي الخѧصوم، أو یكѧون     

قد قدم المشورة القانونیѧة لѧشركة طѧرف فѧي الخѧصومة أو أحѧد فرعھѧا أو مكتѧب              

المحاماة الخاص بأحد الخصوم، أو كان یعمѧل محامیѧا فѧي نفѧس مكتѧب المحامѧاة               

                                                             
(1) V: Marie Schurmans , op.,cit , Loc.,cit . 
(2)V: T. CLAY, « IBA Guidelines on Conflicts of Interest in International 

Arbitration 2004 French », Rev. arb., 2004, Issue 4, p. 999;Marie 
Schurmans, op.,cit, N31, p.15.          

(3)V: IBA Guidelines2014, Waivable Red List, pp. 20, 21, 22 . 
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 محامي أحد الخصوم، أو یكѧون لمكتѧب المحامѧاة الѧذي ینتمѧي إلیѧھ           الذي یعمل بھ  

علاقة تجاریة كبیرة مع أحد الخѧصوم، أو مѧع أحѧد فروعѧھ، أو یكѧون لأحѧد أفѧراد            

أسѧѧرتھ مѧѧصلحة مالیѧѧة أو شخѧѧصیة كبیѧѧرة مѧѧع شѧѧركة طѧѧرف فѧѧي الخѧѧصومة، أو       

فروعѧѧھ، أو یكѧѧون المحكѧѧم رئѧѧیس مجلѧѧس إدارة، أو مѧѧدیر فѧѧرع، أو عѧѧضو فѧѧي         

لإدارة لأحѧѧد فѧѧروع شѧѧركات أحѧѧد الخѧѧصوم، أو یكѧѧون قѧѧد قѧѧدم بانتظѧѧѧام         مجلѧѧس ا 

استشارات قانونیة لأحد الخصوم، أو إحدى الشركات التابعة لھ، دون أن یحѧصل      

  .  )١(ھو أو مكتبھ على دخل مالي كبیر منھ

  : Orange List القائمة البرتقالیة  -ب 

وقѧائع قѧضیة معینѧة     تحتوي ھذه القائمة على حالات غیر حصریة، والتي حѧسب          

یجب على المحكѧم الكѧشف عنھѧا لأن مѧن المفتѧرض أنھѧا تثیѧر شѧكوكاً مبѧررة فѧي أذھѧان              

وتعتبر المبادئ التوجیھیة أن ھؤلاء الخصوم لدیھم مصلحة في إبلاغھѧم بمثѧل    . الخصوم

ھذه الصلات؛ فإذا تم إبلاغھم بأي من الحالات الѧواردة فیھѧا ولѧم یتقѧدم أحѧد بѧاعتراض،             

فیعتبѧر أنѧھ قѧد    ) أ(٤لمناسب، على النحو المنصوص علیѧھ فѧي المعیѧار العѧام        في الوقت ا  

  .  )٢(وافق على تعیین المحكم

وتجѧѧدر الإشѧѧارة إلѧѧى أنѧѧھ لا یعنѧѧي الكѧѧشف عѧѧن أي مѧѧن الحѧѧالات الѧѧواردة فѧѧي ھѧѧذه   

؛ إذ إن الغرض من كشف )٣( القائمة أن ھناك تضاربا في المصالح بداخل شخص المحكم    

الخѧصوم بالѧصلات التѧي یرغبѧون فѧي اكتѧشافھا بѧشكل أكبѧر مѧن أجѧل             ھذه الحالات إبلاغ    

 من وجھة نظر الغیر المعقول الذي یكѧون لدیѧھ معرفѧة بالحقѧائق     -تحدید ما إذا كان ھناك   

                                                             
(1) V:  Ibid.  
(2) V:IBA Guidelines,Waivable Red List, pp 18.    
(3) V:IBA Guidelines, Part II :op.cit, p. 18.                                                          
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ومѧن ثѧم لا یجѧوز    .  شكوك مبررة حول نزاھة المحكم واسѧتقلالیتھ -والظروف ذات الصلة 

للجوء إلѧى الѧسلطة المختѧصة، وبعѧد     رده إلا في حالة تشكیك أحد الأطراف في نزاھتѧة بѧا      

أن تكون قد خلصت، من خѧلال تطبیѧق الاختبѧار الموضѧوعي للغیѧر المعقѧول، إلѧى انعѧدام             

اسѧتقلال المحكѧم ونزاھتѧھ؛ فѧإذا لѧم تѧѧستنتج وجѧود مثѧل ھѧذه الѧشكوك فیجѧوز للمحكѧѧم أن           

ا  ویندرج فѧي ھѧذه القائمѧة مجموعѧة مѧن الحѧالات نѧذكر منھѧ            .)١(یباشر المھمة التحكیمیة  

   -:على سبیل المثال 

 تقѧѧدیم المحكѧѧم خѧѧدمات سѧѧابقة لأحѧѧد الخѧѧصوم أو أحѧѧد فروعѧѧھ؛ كѧѧأن یكѧѧون         - ١ 

المحكم قد عمل، خѧلال الѧسنوات الѧثلاث الماضѧیة، كمستѧشار لأحѧد الخѧصوم، أو كѧان قѧد            

، أو یكѧون قѧد   )٢(سبق لھ تقدیم المشورة القانونیة لأحد الخѧصوم أو أحѧد فѧروع شѧركاتھ      

ت الثلاث الماضیة، كمحام ضѧد أحѧد الخѧصوم، أو أحѧد فѧروع شѧركاتھ       عمل، خلال السنوا 

، أو یكون قد عین، خلال السنوات الѧثلاث الماضѧیة،   )٣(في مسألة لا صلة لھا بالموضوع 

، أو )٤(محكما في مناسبتین أو أكثر من قبل أحد الخصوم، أو من قبل أحد فѧروع شѧركاتھ      

 عمѧل، خѧلال الѧسنوات الѧثلاث الماضѧیة،      یكون مكتب المحاماة الذي ینتمي لھ المحكѧم قѧد    

لصالح أحد الخصوم أو ضده، أو ضد أحد فروعھ في مسألة غیر ذات صѧلة بѧدون تѧدخل     

، أو یكون المحكم یعمل، حالیا، أو قѧد عمѧل، خѧلال الѧسنوات الѧثلاث      )٥(أو اشتراك المحكم 

                                                             
(1) V:IBA Guidelines, Explanation,op.,cit,p. 8. 
(2) V: IBA Guidelines, op.,cit.,N.3.1.1,p. 22.   
(3) V:IBA Guidelines, op.,cit.,N.3.1.2,p. 22.  
(4) V: IBA Guidelines, op.,cit.,N.3.1.3, p. 22 .  
(5) V:Ibid.,N.3.1.4, p. 23.  
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 أحѧد  الماضیة، كمحكّم في تحكѧیم آخѧر بѧشأن مѧسألة ذات صѧلة تتعلѧق بأحѧد الخѧصوم، أو             

   .  )١(فروع شركاتھ

 الخدمات الحالیة لأحد الأطѧراف؛ كѧأن یقѧدم مكتѧب المحامѧاة الѧذي ینتمѧي إلیѧھ               -٢

المحكم، حالیا، خدمات قانونیѧة لأحѧد الخѧصوم، أو أحѧد فѧروع شѧركاتھ دون خلѧق علاقѧة             

؛ أو أن تقѧѧوم شѧѧركة المحكѧѧم )٢(تجاریѧѧة كبیѧѧرة لѧѧشركة المحامѧѧاة وبѧѧدون مѧѧشاركة المحكѧѧم 

، أو یكѧون  )٣(بتقѧدم خѧدمات قانونیѧة إلѧى أحѧد الخѧصوم، أو أحѧد فѧروع شѧركاتھ           القانونیة  

المحكم، أو مكتب المحاماة الذي ینتمي إلیھ، ممثلا لأحد الخѧصوم أو أحѧد فروعѧھ بѧصفة           

  .   )٤(منتظمة دون أن یكون ھذا التمثیل یتعلق بالنزاع الحالي

؛ كѧѧأن أن یكѧѧون   العلاقѧѧة بѧѧین المحكѧѧم ومحكѧѧم آخѧѧر أو مستѧѧشار أحѧѧد الخѧѧصوم    -٣

، أو یكѧѧون المحكѧѧم والمحكѧѧم )٥(المحكѧѧم ومحكѧѧم آخѧѧر محامیѧѧان فѧѧي نفѧѧس شѧѧركة المحامѧѧاة 

 ، أو یكѧون المحكѧم،   )٦(الآخر، أو محامي أحد الخصوم، أعضاء في نفس غرف المحاماة      

، أو یكѧون  )٧(خلال الѧسنوات الѧثلاث الماضѧیة، شѧریكا لمحكѧم آخѧر أو أي مѧن المحѧامین               

 یعملون في شركة محاماة المحكم محكّما في نزاع آخѧر یѧشمل نفѧس        أحد المحامین الذین  

، أو یكون أحѧد أفѧراد أسѧرة المحكѧّم شѧریكا أو موظѧف         )٨(الخصوم، أو أحد فروع شركاتھ    

                                                             
(1) V:Ibid.,N.3.1.5, p. 23. 
(2) V:Ibid.,N.3.2.1, p. 23.  
(3) V:Ibid.,N.3.2.2, p. 23.  
(4) V:Ibid.,N.3.2.3, p. 23.  
(5) V:Ibid.,N.3.3.1, p. 23.  
(6) V:Ibid.,N.3.3.2, p. 23.    
(7) V:Ibid.,N.3.3.3, p. 24.  
(8) V:Ibid.,N.3.3.4, p. 24.    
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، أو توجد صداقة شخصیة وثیقѧة أو  )١(في شركة محاماة المحكم التي تمثل أحد الطرفین        

و یكѧون المحكѧم قѧد تѧم تعیینѧھ، خѧلال       ، أ)٣( )٢(عداوة بین المحكم ومستشار أحد الخѧصوم  

السنوات الثلاث الماضیة، في أكثر من ثѧلاث مناسѧبات مѧن قبѧل نفѧس المحѧامي أو نفѧس          

، أو یكون المحكم ومحكم آخر أو مستشار أحѧد الخѧصوم یعملѧون معѧا         )٤(شركة المحاماة   

  .)٥( كمحامون في غضون السنوات الثلاث الماضیة

والجھѧات الأخѧرى المѧѧشاركة فѧي التحكѧیم؛ كѧѧأن      العلاقѧة بѧین المحكѧم والخѧѧصم    -٤

یكون المحكم قد ارتبط مع أحد الخصوم، أو أحѧد فѧروع شѧركاتھ، بѧصفة مھنیѧة كموظѧف            

 بین المحكѧم  )٨( أو عداوة وثیقة)٧(، یكون ھناك صداقة شخصیة)٦(سابق أو شریك سابق   

 أو ورئیس مجلѧس الإدارة، أو مѧدیر فѧرع أو عѧضو مجلѧس إدارة لѧشركة أحѧد الخѧصوم،         

أیѧѧة كیѧѧان یكѧѧون لѧѧھ مѧѧصلحة اقتѧѧصادیة مباشѧѧرة فѧѧي حكѧѧم التحكѧѧیم الѧѧذى سیѧѧصدر، أو أي  

شѧخص یكѧѧون لѧھ تѧѧأثیر قѧѧوي، مثѧل مѧѧصلحة حملѧة الأسѧѧھم ، علѧѧى أحѧد الخѧѧصوم أو أحѧѧد       

  . )٩(فروع شركاتھ، أو أحد الشھود، أو الخبراء

                                                             
(1) V:Ibid.,N.3.3.5, p. 24.     
(2) V:Ibid.,N.3.3.6, p. 24.   
(3) V:Ibid.,N.3.3.7,p. 24.   
(4) V:Ibid.,N.3.3.8, p. 24.  
(5) V:Ibid.,N.3.3.9, p. 24.  
(6) V:Ibid.,N.3.4.2, p. 24 .  
(7) V:Ibid.,N.3.4.3, p. 24.  
(8) V:Ibid.,N.3.4.4, p. 25 .      

  : راجع مزیدا من الحالات الخاصة بھذه الحالة) ٦ (
V:Ibid.,N.3.4.1,p.24 et N.3.4.5,  p.25.  
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  : Green List القائمـــــة الـخضراء   –ج

حѧالات محѧددة واردة علѧى سѧبیل المثѧال لا یتѧوافر       تحتوي القائمة الخضراء علѧى   

بشأن أي منھا أیة تضارب فعلѧي فѧي المѧصالح مѧن وجھѧة نظѧر موضѧوعیة؛ وبالتѧالي لا               

   : ویندرج في ھذه القائمة مجموعة من الحالات نكر منھا. )١(یلزم المحكم بالكشف عنھا

رة فѧي مجلѧة    حالة إبداء المحكم رأیھ القانوني، بشكل مسبق، في مقالة منѧشو      -١

علمیة أو محاضرة عامة بشأن بمسألة تثار بخصوص التحكیم دون أن یركز ھѧذا الѧرأي        

  .   )٢(على القضیة

 أن یتشارك مكتب المحاماة الذي ینتمي إلیھ المحكم مع شركة محامѧاة أخѧرى         –٢

ویقدمون خدمات قانونیة إلى أحѧد الخѧصوم أو أحѧد فѧروع شѧركاتھ فѧي مѧسألة غیѧر ذات            

  .  )٣( یتقاسمون رسوم كبیرة صلة دون أن

  حالة الاتصال بین المحكم ومحكم آخѧر أو مѧع محѧامي أحѧد الخѧصوم؛ كѧأن أن        -٣

، أو  یكѧون المحكѧم   )٤(یكون قد سبق للمحكم أن عمل مع محامي أحѧد الخѧصوم كمحكمѧین    

یقوم بالتدریس في نفس الكلیة مع محكّم آخر أو محѧام أحѧد الخѧصوم، أو یعمѧل كموظѧف         

، )٥(ھنیة أو منظمة اجتماعیة أو خیریة مع محكّم آخر أو محام أحѧد الخѧصوم      في رابطة م  

أو یكون المحكم متحدثا أو منسقا أو منظما في أحد المؤتمرات ، أو یكون قѧد شѧارك فѧي          

                                                             
(1) V:Ibid.,N.3.4.5,  p.19.   
(2) V:Ibid.,N.4.1.1,  p 25.  
(3) V:Ibid  .,N.4.2.1,  p 25.   
(4) V:Ibid.,N.4.3.2,  p 25.  
(5) V:Ibid .,N.4.3.3,  p 26 .  
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، أو ورش عمѧل تابعѧة لمنظمѧة مھنیѧة      participated in seminarsحلقѧات دراسѧیة  

  . )٢( )١(ار آخر الطرفینأو اجتماعیة أو خیریة مع محكّم آخر أو مستش

؛ كѧأن یحѧدث اتѧصال أولѧي بѧین      )٣( الصلات الأحرى بین المحكم وأحد الأطراف     -٤

المحكم وأحѧد الخѧصوم أو أحѧد فѧروع شѧركاتھ أو أحѧد محѧامیھم قبѧل تعیینѧھ، یѧدور حѧول               

أسماء المرشحین المحتملین لمنصب رئیس ھیئة التحكѧیم، ولѧم تتنѧاول موضѧوع النѧزاع       

، أو یكѧون ھنѧاك صѧلة صѧداقة علѧى شѧبكات التواصѧل الاجتمѧاعي         )٤(ائیةأو جوانبھ الاجر  

  .   )٥(بین المحكم وأحد الخصوم أو أحد فروع شركاتھ 

وصѧѧفوة القѧѧول أن الحѧѧالات الѧѧواردة فѧѧي القѧѧوائم الثلاثѧѧة الѧѧسابق عرضѧѧھا لیѧѧست     

واردة على سبیل الحصر؛ ومن ثم فإن المحكم یظل ملزما بواجب الكشف عن كل مѧا مѧن     

 أن یخلѧѧق بداخلѧѧھ تѧѧضاربا فѧѧي المѧѧصالح یجعلѧѧھ یغلѧѧب مѧѧصلحتھ الشخѧѧصیة علѧѧى       شѧѧأنھ

مصلحة حѧسن سѧیر العدالѧة التحكیمیѧة منѧذ اللحظѧة التѧي یѧرى فیھѧا أن الموقѧف موضѧع                  

ویكون تقدیر ذلك من خѧلال  . البحث یخلق شكوكا مبررة فیما یتعلق بنزاھتھ واستقلالیتھ        

   .)٦(تطبیق الاختبار الموضوعي للغیر المعقول

                                                             
(1) V:Ibid .,N.4.3.4,  p 26.  

  :  راجع مزیدا من الحالات)٢(
V:Ibid.,N.4.3.1,  p 25 .   

  :  راجع مزیدا من حالات ھذه الحالة)٣(
V:Ibid.,N.4.4.2 et 4.4.3,  p 27.  
(4) V:Ibid .,N.4.4.1,  p 26.  
(5) V:Ibid .,N.4.4.4,  p 27.  

 مѧѧن قѧѧانون الأونѧѧسیترال النمѧѧوذجي، الѧѧذي یوصѧѧى  ١٢یѧѧستمد اختبѧѧار عѧѧدم الѧѧصلاحیة مѧѧن المѧѧادة    )٦(
  .  le test du tiers  raisonnableل باختبار الغیر المعقو

 V: Marie Schurmans, op.,cit, N 34 , p. 17. 
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  الباب الثانــي
  مظاهــــر الـتزام المحكـم بالإفصاح عن تـضارب المصالــــح

  

  : تمھید وتقسیم

ذكرنѧѧا سѧѧابقا أن التѧѧزام المحكѧѧم بالكѧѧشف أو الإفѧѧصاح عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح ھѧѧو   
التѧѧزام قѧѧانوني بموجبѧѧھ یتعѧѧین علѧѧى المحكѧѧم أن یفѧѧصح للخѧѧصوم، قبѧѧل قبولѧѧھ المھمѧѧة           

ة، وبعѧد صѧدور حكѧم التحكѧیم، عѧن أیѧة واقعѧة أو ظѧرف         التحكیمیة، وأثناء سیر الخصوم  
یكѧѧون مѧѧن شѧѧأنھ أن ینѧѧشأ تعارضѧѧا مباشѧѧرا وحالیѧѧا داخѧѧل شѧѧخص المحكѧѧم بѧѧین مѧѧصلحتھ    
الشخѧصیة ومѧѧصلحة الغیѧѧر المتمثلѧة فѧѧي حѧѧسن سѧیر العدالѧѧة التحكیمیѧѧة، ممѧا یѧѧضعھ فѧѧي      

 وقѧد . وضع یجعلھ یغلب مصلحتھ الشخѧصیة علѧى حѧساب حѧسن سѧیر العدالѧة التحكیمیѧة          
بینѧѧا طبیعѧѧة ھѧѧذا الالتѧѧزام ونطاقѧѧھ والعلѧѧة مѧѧن فرضѧѧھ، ومѧѧصادره؛ سѧѧواء التѧѧشریعیة أو       

  .  وفي ھذا الفصل نتناول مظاھر ھذا الالتزام. المؤسسیة

وقــد كشفت دراسة أحكام القضاء أن تضارب المصالح المتعلѧق بѧشخص المحكѧم     
خصومة التحكیم، القسم الأول ھو تضارب المصالح المتعلق بطرفي : ینقسم إلى قسمین  

وتتنوع مظاھر . والقسم الثاني ھو تضارب المصالح المتعلق بموضوع خصومة التحكیم        
القسم الأول؛ حیث ینقѧسم بѧدوره إلѧى تѧضارب المѧصالح المѧالي، الѧذي یبѧدو صѧوره فѧي                 

، والكѧѧشف عѧѧن صѧѧلات التبعیѧѧة،   ) مѧѧسألة محكمѧѧي المنѧѧزل ( الكѧѧشف عѧѧن تѧѧدفق القѧѧضایا  
أمѧا النѧوع الثѧاني ھѧѧو تѧضارب المѧصالح غیѧر المѧѧالي،       . والكѧشف عѧن الѧصلات التجاریѧѧة   

والذي یبدو صوره في الكشف عن الѧصلات العاطفیѧة ، الѧصلات الأسѧریة ، الكѧشف عѧن         
وبالنѧѧسبة لمظѧѧاھر القѧѧسم الثѧѧاني المتعلѧѧق بتѧѧضارب المѧѧصالح المتعلѧѧق    . وحѧѧدة الجنѧѧسیة

ھني للمحكѧم  بموضوع خصومة التحكیم؛ فیبدو في فكرة تعѧارض الѧرأي أو التعѧارض الѧذ       
  . المتلق بموضوع خصومة التحكیم
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وترتیبѧѧѧѧاعلى ذلѧѧѧѧك فѧѧѧѧإن دراسѧѧѧѧة ھѧѧѧѧذا الفѧѧѧѧصل سѧѧѧѧتكون مѧѧѧѧن خѧѧѧѧلال التقѧѧѧѧسیم         
  :الآتـــــــــــــــــي

  . تضارب المصالح المتعلق بطرفي خصومة التحكیم–الفصل الأول 

  . التزام المحكم بالإفصاح عن تضارب المصالح المالي–المبحث الأول 

  ) .مسألة محكمي المنزل( الكشف عن تدفق القضایا  -المطلب الأول

  .  الكشف عن صلات التبعیة–المطلب الثاني 

  .  الكشف عن الصلات التجاریة–المطلب الثالث 

  .  التزام المحكم بالإفصاح عن تضارب المصالح غیر المالي–المبحث الثاني 

  . الكشف عن وحدة الجنسیة–المطلب الأول 

  ) .الروابط الودیة والأسریة( ف عن الصلات العاطفیة  الكش–المطلب الثاني 

  ).تعارض الرأي(  تضارب المصالح المتعلق بموضوع خصومة التحكیم-الفصل الثاني 

  . مفھــوم تـــعارض الــــــــرأي:  المبحث الأول

  محتـــوى تـعارض الـــــرأي: المبحث الثاني 

  .حكمالفتاوى والأراء العلمیة للم: المطلب الأول 

مشاركة المحكم في نزاع سابق ذات صلة أو في خصومة   : الفرع الأول   
 موازیة

النظѧر المѧسبق لموضѧوع النѧزاع محѧل التحكѧیم مѧن            : الفـــرع الثانـــѧـي    
  قبل المحكم

  الأراء السیاسیـــة والدینیـــة للمحكـــم : المطلب الثاني 

  : وسنتناول ھذه المظاھر تفصیلا على النحو التالي
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  صل الأولالف
  تـضارب المصالـح المتعلق بطرفي خصومــة التحكيــم

  

  :تمھید وتقسیم

 –الأولѧى : ینقسم تѧضارب المѧصالح المتعلѧق بطرفѧي خѧصومة التحكѧیم إلѧى فئتѧین          

وسѧوف نتنѧاول ذلѧك    .  تضارب المѧصالح غیѧر المѧالي      -تضارب المصالح المالي، والثانیة   

  :    في المبحثین الآتـییـــن

  
  المبحث الأول

  التـــزام المحكم بالإفصاح عن تضارب المصالـح المالــــي 
  

 ذلك التعارض أو التناقض المباشر والحѧالي بѧین    یقصد بتضارب المصالح المالي   

مѧѧصالح المحكѧѧم الشخѧѧصیة، التѧѧي تنطѧѧوي علѧѧى معلومѧѧات وأمѧѧور ذات أثѧѧر مѧѧالي، وبѧѧین    

جعلѧھ یغلѧب مѧصلحتھ    مصلحة الغیر، المتمثلة في حسن سѧیر العدالѧة التحكیمیѧة، والتѧي ت     

  . )١(المالیة، وھو الأمر الذي سیفقده حیدتھ ونزاھتھ، على حساب الثانیة 

                                                             
(1) V: C. Castres Saint-Martin , Les conflits d'intérêts en arbitrage 

commercial international, RDIA n° 1 2018 | 170- 182 , article un résumé 
de la thèse portant sur les conflits d’intérêts en arbitrage commercial 
international soutenue à l’Université Panthéon Assas Paris II en 
octobre 2015 et publiée aux éditions L’Harmattan en novembre 2016. 



 

 

 

 

 

 ٨٠٤

لاشѧѧك أن ھѧѧذه الحالѧѧة سѧѧتجعل المحكѧѧم فѧѧي حالѧѧة مѧѧن عѧѧدم الاتѧѧزان تجѧѧاه التزامѧѧھ     

بالإدارة الحسنة للعدالة التحكیمیة؛ إذ سیجد نفѧسھ یعتمѧد مالیѧا علѧى الخѧصم أو محامیѧھ          

منѧتظم علѧى مѧدار فتѧرة زمنیѧة معینѧة فѧي تحكیمѧات مماثلѧة؛          الذي عینѧھ بѧشكل منھجѧي و    

 بینھمѧا   un courant de affairesفھѧذه التعیینѧات المتكѧررة تخلѧق تѧدفقا للقѧضایا       

وبین المحكم؛ تلك المسألة التي رسمت ملامحھا أحكام القѧضاء الفرنѧسي، والتѧي تعѧرف          

 في حالة توافر صلات ، أو على صاحب العمل الذي یعمل لدیھ؛ كما "محكمي المنزل "ب  

). الѧصلات التجاریѧة  ( تبعیة بینھما، أو مع الخصم الذي یتشارك معھ فѧي علاقѧة تجاریѧة        

  :وسوف نبین كل صورة من ھذه الصور من خلال ثلاثة مطالب على النحو التالي

  المطلب الأول
  التزام المحكم بالكشف عن تدفق القضايـــــا 

  "  )  "Les arbitres " maison مسألة محكمي المنزل( 
  

  : تمھید وتقسیم

یفرض التزام المحكم بالكѧشف عѧن تѧضارب المѧصالح المѧالي أن یفѧصح عѧن أیѧة               

واقعѧѧة مѧѧن شѧѧأنھا أن تخلѧѧق بداخلѧѧھ تعارضѧѧا مباشѧѧرا، وفعلیѧѧا ، أو حتѧѧى محѧѧتملا ، بѧѧین       

مѧѧصلحتھ الشخѧѧصیة ومѧѧصلحة الغیѧѧر المكلѧѧف بѧѧصیانتھا، والمتمثلѧѧة فѧѧي الإدارة الجیѧѧدة      

وتعد مسألة التعیینات المتكѧررة للمحكѧم مѧن قبѧل أحѧد الخѧصوم أو          . )١(حكیمیة  للعدالة الت 

                                                             
(1)V: C. Castres Saint-Martin ,op.,cit;  p.173.                                                            
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مستشار أحد الخصوم أحد أول أنواع تضارب المصالح المالي؛ تلك المسألة التي عرفѧت   

  . )١(بمحكمي المنزل 

وفѧѧي ھѧѧذا الѧѧصدد یمكѧѧن القѧѧول أن القѧѧضاء الفرنѧѧسي یحتѧѧوي علѧѧى دروس قیمѧѧة      

ھذه المسألة تعد أحد المسائل المثیѧرة للاھتمѧام، لأنھѧا    لاشك أن . بخصوص ھذه المسألة  

تطѧرح العدیѧѧد مѧѧن التѧѧساؤلات حѧѧول مѧѧدى تѧوافر نزاھѧѧة المحكѧѧم وحیدتѧѧھ فѧѧي حالѧѧة تكѧѧرار    

 ؟ ھѧل تكѧرار التعیѧین یخلѧق تѧضاربا داخѧل       )٢(تعیینھ من قبل أحد الخصوم أو أحد محامیھ  

ماده مالیا على التعیѧین  شخص المحكم یجعلھ یغلب مصلحتھ الشخصیة، المتمثلة في اعت     

المنھجѧѧي والمنѧѧتظم مѧѧن جانѧѧب أحѧѧد طرفѧѧي الخѧѧصوم، علѧѧى مѧѧصلحة حѧѧسن سѧѧیر العدالѧѧة    

  .  )٣(التحكیمیة؟

إن الإجابѧة علѧѧى ھѧѧذه التѧѧساؤلات ستتѧѧضح مѧن خѧѧلال بیѧѧان مفھѧѧوم تѧѧدفق القѧѧضایا    

فѧرع  ( ، ثم نقوم ببیان عناصر تدفق القضایا )فرع أول ( والتطور القضائي لھذه المسألة     

، ثم نختѧتم ھѧذه الجزئیѧة ببیѧان تѧدفق القѧضایا بѧین المحكѧم وشѧركة المحامѧاة التѧي               )نيثا

     -:وذلك على ما یلي). فرع ثالث( تدافع عن أحد الخصوم

                                                             
(2)V: F.-Z. SLAOUI, « The rising issue of Repeat arbitrators : a call for 

clarification », Arb. Int’l., 2009, vol. 25, n°1, p. 104.  
(3)V: Marie Schurmans,«L’indépendance et l’impartialité de l’Arbitre " , 

op.,cit, No 39,p.18.  
(4 )V: Constance Castres Saint-Martint, op.,cit  p.173.                                                            
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  الفرع الأول
  مفهوم تدفق القضايا والتطور القضائي لهذه المسألة

  :     مفھوم تـدفق القضایــــا-أ 

 فѧي اللغѧة الانجلیزیѧة     Repeat Arbitratorsیشیر مصطلح محكمي المنزل أو

إلѧѧى المحكمѧѧین الѧѧذین یѧѧتم تعییѧѧنھم بѧѧشكل متكѧѧرر مѧѧن قبѧѧل أحѧѧد الخѧѧصوم أو محѧѧامي أحѧѧد    

التعیѧین  "وعلى ذلك، یعرف تѧدفق القѧضایا بأنѧھ   . )١(الخصوم في خصومات تحكیم مماثلة    

) شركة أو أحد فروعھا( المنھجي والمتواتر لشخص معین كمحكم من قبل أحد الخصوم       

 وكѧذلك عرفتѧھ محكمѧة    .)٢("لى مѧدار فتѧرة زمنیѧة طویلѧة فѧي خѧصومات تحكѧیم مماثلѧة         ع

التعیین المنھجي والمتواتر لمحكم من قبѧل أحѧد الخѧصوم، شѧركة         "النقض الفرنسیة بأنھ  

  .           )٣("أو أحد فروعھا، على مدار فترة زمنیة طویلة في عقود مماثلة

                                                             
(1)V:F.-Z. SLAOUI,, op.,cit,  n°1, p. 104. 
(2)V:E.Kleiman ," Arbitrage et  Conflits d'intérêts ; une annee  

mouvementee ", JCP , 2011, suppl. Au N0 52, p.27 ; M.HENRY, « Le 
devoir de révélation dans la  jurisprudence récente: de la rigueur à   
l’excès », note sous CA Paris, 9 septembre 2010, LPA, 21 février 2011, 
p. 6, Chronique de l’arbitrage n°7, pp. 10-14, specialment p.12; Note 
sous CA paris , 29 janvier 2004 , Rev.arb.,2005. n°3, pp.720- 736.                                                                            

(3)V: Civ. 1re, 20 oct. 2010, M. Marcel Batard et autre c. société Prodim et 
autre, JCP G, n° 52, 27 décembre 2010, p. 1306, obs. B. Le Bars et J. 
Juvénal; Rev. arb., 2011, p. 669, note D Cohen où l’arbitre avait été 
désigné trente-quatre fois par les sociétés du même groupe ; Civ. 1re , 
20 oct. 2010, Société Somoclest Bâtiment c. société DV Construction, D., 
2010, p. 2589, obs. X. Delpech ; Rev. arb., 2011, p. 671, note D. Cohen 
où l’arbitre avait été désigné cinquante et une fois par les sociétés du 
même groupe : "encourt la cassation l’arrêt rejetant le recours en 
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 بѧشأن  IBAالѧدولي للمحѧامین بلنѧدن      وعلى مستوى المبادئ التوجیھیѧة للاتحѧاد        

تضارب المصالح في التحكیم التجاري الدولي، فإنھا تؤكد علѧى أن تكѧرار تعیѧین المحكѧم       

الذي یخلق تدفقا في القضایا بینھ وبین الخصم أو بینھ وبین شركة المحاماة التي تѧدافع      

ات الثلاثѧة  عن أحد الخصوم ھو ذلك الذي یتكون من أكثر من ثلاث تعیینات خѧلال الѧسنو       

  .  السابقة على تعیینھ كمحكم

 التطـѧـور القѧѧضائــي لمѧѧسألــة تѧѧـدفق الـقѧضایـا بѧѧین المحكѧѧم وأحѧѧد الخѧѧصوم أو    -ب
 :    مستشار أحد الخصوم

نظѧѧرا لأن مѧѧسألة تѧѧدفق القѧѧضایا بѧѧین المحكѧѧم وأحѧѧد الخѧѧصوم مѧѧن صѧѧنع القѧѧضاء     

لѧصدد یمكѧن القѧول    وفѧي ھѧذا ا  . الفرنسي فإن من الضروري أن نتعرض لمراحل تطورھا     

 Frétal أن ھذه المسألة مرت بتطور تدریجي؛ حیث أشیر إلیھا لأول مѧرة فѧي قѧضیة     

et Tinadel      دѧѧضle franchiseur ITM  ةѧѧم محكمѧѧشأنھا حكѧѧصادر بѧѧوال ، 

، ولكن بѧشكل محѧدود للغایѧة، ثѧم حѧدث تطѧور       )١(١٩٩٩ أكتوبر   ٢٨استئناف باریس في    

 ، ثم بلغ التطور  Serfت المسألة أكثر في قضیة  ، ثم تطورFrémacبسیط في قضیة  

                                                              
= 

annulation contre la sentence alors que le caractère systématique de la 
désignation d’une personne donnée par les sociétés d’un même groupe, 
sa fréquence et sa régularité sur une longue période, dans des contrats 
comparables, ont créé les conditions d’un courant d’affaires entre cette 
personne et les sociétés du groupe parties à la procédure".    

 مرة من قبل شركات من نفس المجموعة سیؤدي ٥١لقد خلص دي كوھین إلى أن تعیین المحكم لعدد 
إلى نقض حكم محكمة الاستئناف الرافض لدعوى بطلان حكم التحكیم ؛ لأن الطبیعة  المنھجیѧة لتعیѧین    

 فتѧرة زمنیѧة طویلѧة ھیѧأت     شخص من قبل شركات من ذات المجموعة وتواترھا وانتظامھѧا علѧى مѧدار      
                        .     الظروف لخلق تدفق في القضایا بین ھذا المحكم والشركة الطرف في الخصومة

(1)V:  CA Paris, 28 octobre 1999, Rev. arb., 2000, n°2, p. 300, note PH. 
GRANDJEAN.             
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 ، وسѧنتعرض لھѧذه   Somoclest و قѧضیة   Prodim et Logidisذروتѧھ فѧي قѧضیة    

   -:القضایا بشيء من التفصیل على النحو التالي 

  :      Frétal et Tinadelقضیــة  ) ١

د   بѧإبرام عقFrétal et Tinadel  ѧتدور وقѧائع ھѧذه القѧضیة حѧول قیѧام شѧركة        

  مانحة الامتیاز، وعقب إبرام العقد وأثناء تنفیذه ثار نزاع بѧین  ITMامتیاز مع شركة    

الطرفین، وعلى إثر ذلك تم اللجوء إلى ھیئة التحكیم من قبل مانح الامتیاز، وبعѧد تѧداول       

 ؛ Frétal et Tinadelجلسات المحاكمة أصدرت ھیئة التحكیم حكما فѧي غیѧر صѧالح     

 بطلان حكم التحكیم أمام محكمة استئناف باریس مستندة في ذلك     فأقامت الأخیرة دعوى  

 ؛ نظѧرا لأنѧھ لѧم    ITMإلى عدم استقلالیة ونزاھة المحكم المختار من قبل مانح الامتیѧاز     

یفصح عن أنھ كان قد تقاضى مبالغ مالیة كبیرة نظیر أتعابھ عن قѧضایا تحكیمیѧة أخѧرى     

ھ كѧان قѧد تѧم تعیینѧھ مѧن قبѧل الأخیѧرة        ، علاوة على أنITMعین للفصل فیھا من جانب     

في سیاق ثلاث خصومات تحكیم أخرى تنصب على ذات المѧسألة القانونیѧة محѧل النѧزاع         

  .       المثار، وھو الأمر الذي یجعلھ یتقید بسابقاتھ التحكیمیة

 لإبطѧѧال حكѧѧم التحكѧѧیم إلا أن محكمѧѧة    Frétalوبѧѧرغم الحجѧѧج المقدمѧѧة مѧѧن قبѧѧل  

 le monopole de"محكѧѧم لا یتѧѧوافر بحقѧѧھ احتكѧѧار التعیѧѧین الاسѧѧتئناف ارتѧѧأت أن ال

désignation »  را لأنѧѧ؛ نظ ITM   ضایاѧѧي قѧѧرین فѧѧین آخѧى محكمѧѧأت إلѧѧد لجѧѧت قѧكان 

تحكیمیة أخرى، وكذلك لم یكن ھنѧاك أیѧة اتفاقѧات مالیѧة محѧددة تثبѧت تѧوافر صѧلة تبعیѧة             

. ومѧѧصلحة الغیѧѧر تنѧѧشأ بداخلѧѧھ تѧѧضاربا بѧѧین مѧѧصلحتھ الشخѧѧصیة   )١(مالیѧѧة أو اقتѧѧصادیة

وفوق ذلك؛ فقد استخلصت المحكمة أن الادعاء بأن المحكم سیكون منحازا لأنھ قد عѧین      

                                                             
(1)V:Ibid.  
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في تحكیمات أخرى تنصب على ذات المسألة القانونیة ھو أمر مردود علیھ بѧأن المحكѧم         

ولكѧل ذلѧك، قѧضت المحكمѧة بѧرفض دعѧوى        . غیر ملزم قانونا بالتقید بسابقاتھ التحكیمیة     

  .       )١(حكیمبطلان حكم الت

لاشك أن ھذا الحكم مثیر للاھتمام لأنھ یضیق من محتوى التزام المحكѧم بالكѧشف        

عن تضارب المѧصالح؛ إذ إنѧھ یخلѧص إلѧى أن عѧدم إفѧصاح المحكѧم عѧن تكѧرار تعیینѧھ لا             

یستنتج منھ تلقائیا عѧدم نزاھѧة المحكѧم؛ ومѧن ثѧم بطѧلان حكѧم التحكѧیم ، بѧل یتعѧین علѧى                    

 قضیة على حدة، وأن تأخذ فѧي اعتبارھѧا بعѧض العوامѧل الأخѧرى؛       المحكمة أن تبحث كل   

كمѧدى تѧوافر احتكѧار تعیѧین المحكѧم، ومѧѧدى وجѧود صѧلة تبعیѧة مالیѧة واقتѧصادیة تجعلѧѧھ           

  . )٢(یعتمد مالیا على ھذا التعیین من عدمھ

إن المѧѧدقق فѧѧي ھѧѧذا الحكѧѧم سѧѧیجد أن محكمѧѧة اسѧѧتئناف بѧѧاریس قѧѧد انتھجѧѧت نھجѧѧا  

توى حیدة ونزاھة المحكم ولیس على استقلالیتھ، وبذلك تكѧون  موضوعیا یركز على مس 

المحكمѧة قѧѧد اتبعѧت المѧѧنھج الѧواقعي المعمѧѧول بѧѧھ فѧي الولایѧѧات المتحѧدة الأمریكیѧѧة الѧѧذي       

یفترض أن تضارب المصالح جزء مѧن الحیѧاة البѧشریة، وأن جمیѧع الأشѧخاص فѧي قلѧب             

ة أو غیѧѧر مباشѧѧرة بѧѧین  تѧѧضارب المѧѧصالح، وبالتѧѧالي لا یكفѧѧي تѧѧوافر صѧѧلة تبعیѧѧة مباشѧѧر   

المحكم وبین أحد الخصوم لاستنتاج عدم نزاھة المحكم بل یتعین بحث ظروف كل قѧضیة       

  .    )٣(على حدة

                                                             
(1) V:Ibid.         
(2) V:Marie Schurmans , op.,cit.,n° 40, p.19 . 
(3)V:D. COHEN,« Indépendance des arbitres et conflits d’intérêts», 

Rev.arb., 2011,pp 613   à 652, specialment p.613.                                                                                                      
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  :     Frémac  قـضیـــة ) ٢

ففѧي  . )١( تطورت مسألة الكشف عن تدفق القضایا تطورا نسبیا فѧي ھѧذه القѧضیة    

كѧم التحكѧیم المبنیѧة علѧى     ھذه القضیة رفضت محكمѧة اسѧتئناف بѧاریس دعѧوى بطѧلان ح          

إخلال المحكم بواجب الكѧشف عѧن تكѧرار تعیینѧھ مؤسѧسة رفѧضھا علѧى أن الإخѧلال بھѧذا            

ولكѧѧن . الواجѧѧب لا یѧѧستنتج منѧѧھ انعѧѧدام اسѧѧتقلالیة المحكѧѧم؛ ومѧѧن ثѧѧم إبطѧѧال حكѧѧم التحكѧѧیم  

 ؛ حیث خلصت إلѧى  )٢( ٢٠٠١ دیسمبر ٦محكمة النقض الفرنسیة نقضت ھذا الحكم في  

 التي استندت إلیھا محكمة استئناف باریس بھا قصور وتخلق فجوة مطلقѧة      أن الحیثیات 

  .     )٣(بین الإخلال بواجب الكشف وإبطال حكم التحكیم

لم یتوقف الأمر عند ھذا الحد؛ فبعد رقابة محكمة النقض لحكم محكمة الاسѧتئناف   

                ѧتئناف بѧة اسѧرى بمحكمѧرة أخѧى دائѧرى إلѧرة أخѧاریس، ونقضھا الحكم أحیلت القضیة م

وقѧѧد أصѧѧدرت ھѧѧذه الأخیѧѧرة  حكمѧѧا تمھیѧѧدیا بنѧѧدب خبیѧѧر مѧѧن أجѧѧل تحدیѧѧد العѧѧدد الѧѧدقیق         

ویستنتج من ذلك أن المحكمة لا تكتفي بѧإخلال  .  والمحكمITMللتعیینات التي تمت بین   

المحكم بواجب الكѧشف بѧل إنھѧا تفحѧص مѧدى العلاقѧة التѧي تѧربط المحكѧم بالخѧصم الѧذي                

  .    )٤(ناسبة ، ثم تقیم أثر ذلك على استقلالیتھ ونزاھتھاستدعاه للتعین في أكثر من م

وفي ضوء ما سبق، استخلѧصت محكمѧة الإحالѧة أن التعیѧین المتكѧرر للمحكѧم مѧن            

   فѧѧي العدیѧѧد مѧѧن عملیѧѧات التحكѧѧیم یѧѧشكل ظرفѧѧا یثیѧѧر الѧѧشك فѧѧي اسѧѧتقلالیتھ          ITMقبѧѧل 
                                                             

(1) V:Marie Schurmans , op.,cit., n° 41, p.20.  
(2) V: Cass., 6 décembre 2001, Rev. arb., 2003, n°4, p. 1232, note E. 

GAILLARD. 
(3) V :E.GAILLARD, note sous Cass., 6 décembre 2001, Rev. arb., 2003, 

n°4,1240-1247 , specialment, p. 1241. 
(4) V:Marie Schurmans, op.,cit.,n° 46, p.23.  
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وھكѧذا یكѧون   . )٢( بشرط أن تأخذ المحكمة في اعتبارھا بقیة ظѧروف القѧضیة    )١(ونزاھتھ  

  . قد حدث تطورا

إن المدقق للنظر في القѧضیتین سѧالفتي الѧذكر سѧینتھي إلѧى أن محكمѧة اسѧتئناف              

  إلѧى أن تكѧرار تعیѧین المحكѧم لا یѧشكل      Frétalباریس خلصت في حكمھѧا بѧشأن قѧضیة     

وعلѧى العكѧس مѧن ذلѧك،     . )٣(وحده سببا لعدم نزاھة المحكم؛ لأنھ لم یكن بشكل احتكѧاري         

  إلѧى أن تكѧرار تعیѧѧین المحكѧم یعѧد عنѧѧصرا     Frémacالمحكمѧة فѧي قѧѧضیة    خلѧصت ذات  

موضوعیا یمكن أن ینشأ شكوكا مشروعة حѧول اسѧتقلالیتھ، ولكѧن بالإضѧافة إلѧى تѧوافر             

  . )٤(بعض الظروف الأخرى، وتقیم أثر ھذه العوامل على الاستقلالیة

د ما وصلت إلیھ في لم تتوقف مسألة الكشف عن تدفق القضایا عن :  Serfقضیــــة ) ٣

وتѧدور  .   ، بل تطور الأمر لصالح ھѧذا الالتѧزام فѧي القѧضیة الراھنѧة         Frémacقضیة  

 بѧإبرام عقѧد بینھѧا وبѧین     DV constructionوقائع ھѧذه القѧضیة حѧول قیѧام شѧركة      

ولمѧا  .  للتشیید والانشاء بغرض إنجاز مشروع معین   Serfالمقاول من الباطن شركة     

ود التعاقѧد؛ فقѧد لجѧأت الѧشركة الأولѧى إلѧى التحكѧیم لتѧسویة         أخلت الشركة الأخیرة ببن   

وبعد تداول جلسات المحاكمة أصدرت ھیئة التحكیم حكما في غیѧر صѧالح    . ھذا النزاع 

 DV یلزمھا بدفع مبالغ مالیة كبیرة على سبیل التعویض لصالح شركة Serfشركة 

construction .     وفي مقابل ذلك شككت شركةSerf  رىѧضیة أخѧي    في قѧة فѧمماثل 

استقلالیة المحكم الفرد بموجѧب إجѧراء قѧدم إلѧى قاضѧي الأمѧور الوقتیѧة للأمѧر باتخѧاذ              
                                                             

(1) V:E.GAILLARD, note sous Cass., op.,cit, p. 1245.               
(2) V:Ibid.  
(3) V HENRY (M.), note sous CA Paris, 29 janvier 2004, Rev. arb., 2005, 

n°3, pp. 720-736 . specialment p.722.                                                                                                                       
(4) V :Ibid.,p. 723 .  
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 DVتѧѧѧدبیر وقتѧѧѧي بتحدیѧѧѧد عѧѧѧدد المѧѧѧرات التѧѧѧي عѧѧѧین المحكѧѧѧم بموجبھѧѧѧا مѧѧѧن قبѧѧѧل    

construction .               لѧن قبѧین مѧد عѧان قѧم كѧر أن المحكѧوبالفعل ظھDV   تةѧدل سѧبمع 

  . )١(ت في قضایا مماثلة مرات في السنة، وذلك على مدار عشرة سنوا

 دعѧوى بطѧلان حكѧم التحكѧیم الѧصادر ضѧدھا       Serfوعلى إثѧر ذلѧك، أقامѧت شѧركة         

أمѧѧام محكمѧѧة الاسѧѧتئناف المختѧѧصة اسѧѧتنادا إلѧѧى إخѧѧلال المحكѧѧم بالكѧѧشف عѧѧن مثѧѧل ھѧѧذه      

. الظروف؛ إذ إن واجب الشفافیة والنزاھة یتطلѧب الكѧشف عѧن معѧدل التعیینѧات المرتفѧع         

 ١٤٨٤لاستئناف بѧبطلان حكѧم التحكѧیم اسѧتنادا إلѧى نѧص المѧادة         وبالفعل قضت محكمة ا   

 من قانون المرافعات المدنیة والتجاریة التي تعالج مسألة التعیین غیѧر الѧشرعي    ٢فقرة  

   .  )٢(للمحكم

ومفاد ما تقدم أن محكمة الاستئناف ارتأت أن تكرار تعیین المحكم من جانب أحѧد       

یتھ ونزاھتѧھ بѧشرط أن تتѧوافر بعѧض العناصѧر        الخصوم یخلق شبھة مبررة حول استقلال     

فѧي القѧضیة الراھنѧة لاحظѧت المحكمѧة أن      . التي یتعѧین أن تتѧسبب فѧي تفѧاقم أثѧر التكѧرار         

التكرار كان ذو أھمیة كبیرة بسبب تواتره وانتظامھ على مدار فترة زمنیة طویلѧة، وھѧو        

 وعѧلاوة علѧى ذلѧك،    .الأمر الذي خلق تدفقا للقضایا بѧین المحكѧم وبѧین مѧن قѧام باختیѧاره         

                                                             
(1) V:Marie Schurmans, op.,cit , n°49., p. 24 .  

  :    قـارن )٢(
 أن الأساس القانوني السلیم للجزاء في القضیة الراھنة ینبغي أن یكون نѧص  HENRY . Mیرى 

 من قانون المرافعات الفرنسي والتي تتناول واجب استقلالیة ونزاھة المحكѧم   ٦ فقرة   ١٤٨٤المادة  
  .  ولیس نص الفقرة الثانیة من المادة سالفة الذكر كما یشیر حكم محكمة الاستئناف 

M .HENRY, « Le devoir d’indépendance de l’arbitre », Paris, L.G.D.J, 
2001 , n°54., p. 26.     
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ولاشك أن ھذین العنѧصریین تѧسببا   . لاحظت المحكمة إخفاء تدفق القضایا والتستر علیھ     

  .)١(في تفاقم أثر التكرار؛ وعلیھ قضت المحكمة بقبول دعوى بطلان حكم التحكیم

وأخیرا، وبعد عرض القضایا سالفة الذكر، نختتم التطور القضائي لھѧذه المѧسألة        

 التطور ذروتھ؛ بموجبھما ألزم المحكم لیس فقط بالكشف عѧن تكѧرار   بقضیتین بلغ فیھما 

تعیینھ من قبل أحد الخصوم بل بالإفصاح عن حجم ھذا التѧدفق ومعدلѧھ والفتѧرة الزمنیѧة          

  -:، وذلك على ما یلي)٢(التي حدث خلالھا وإلا كان الحكم عرضة للإبطال

   :  Prodim et Logidisقضیة شركتي ) ٤

 بѧإبرام عقѧد   Prodim et Logidisالقضیة حول قیام شѧركتي   تدور وقائع ھذه 

امتیاز مصحوب بعقد تورید بینھما وبین مجموعة من الأفѧراد الѧراغبین فѧي تѧشغیل أحѧد        

وأثناء تنفیذ العقود قرر أصحاب الامتیاز فسخ العقѧود واللجѧوء إلѧى التحكѧیم       . )٣(المتاجر

ل اتفق طرفي النزاع على تعیین وبالفع. بموجب شرط التحكیم المنصوص علیھ في العقد  

محكѧѧم فѧѧرد لتѧѧسویة ھѧѧذا النѧѧزاع ، وبعѧѧد تѧѧداول جلѧѧسات المحاكمѧѧة صѧѧدر حكѧѧم مѧѧن ھیئѧѧة      

وعلѧѧى إثѧѧر ذلѧѧك، أقѧѧام الطѧѧرف الأخѧѧر دعѧѧوى  . التحكѧѧیم فѧѧي غیѧѧر صѧѧالح أصѧѧحاب الامتیѧѧاز 

 استنادا إلى أن المحكم لم یكѧن محایѧدا   Douaiبطلان حكم التحكیم أمام محكمة استئناف  

 Prodim etیھѧѧا؛ حیѧѧث إنѧѧھ أخѧѧل بواجѧѧب الكѧѧشف عѧѧن تكѧѧرار تعیینѧѧھ مѧѧن قبѧѧل    أو نز

Logidis      ةѧѧة المھمѧѧي بدایѧѧصح فѧѧھ أفѧѧن أنѧѧرغم مѧѧى الѧѧات، علѧѧذه التعیینѧѧم ھѧѧن حجѧѧوع  

التحكیمیة عن كونھ قد تѧم تعیینѧھ عѧدة مѧرات مѧن قبѧل الѧشركتین سѧالفتي الѧذكر دون أن            

                                                             
(1) V : F.-Z. SLAOUI, op. cit.,p. 117.  
(2)V :E. KLEIMAN, «Arbitrage et conflits d’intérêts:une année 

mouvementée», JCP, 2011, Suppl. au n°52, p. 27.                                                                                                       
(3) V :Marie Schurmans,op.,cit, n°54, p. 26 .                                                                            
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ولكѧن محكمѧة الاسѧتئناف رفѧضت     . یبدي مزیدا من الإیضاحات حول حجم ھѧذه التعیینѧات        

  . )١(دعوى البطلان وقررت تأیید حكم ھیئة التحكیم

. وعلى إثر ذلك، أقام المحكوم علیھم طعنا بѧالنقض علѧى حكѧم محكمѧة الاسѧتئناف             

وبالفعل، أصدرت محكمة النقض حكما بقبول الطعن شكلا وفي الموضѧوع بѧنقض الحكѧم          

؛ معللѧة نقѧضھا   )٢(Douaiكمѧة اسѧتئناف   المطعون فیھ والإحالة إلى دائرة أخرى مѧن مح   

الحكم بأن المحكم أخل بواجب الكشف الكامل عن تدفق القضایا بینھ وبین الخصم، فعلѧى   

الرغم من أنھ كان قد قام بالإفصاح الجزئي عن تكرار تعیینھ، إلا إنھ لѧم یبѧین حجѧم ھѧذه             

قض بѧѧالجوھر لقѧѧد تمѧѧسكت محكمѧѧة الѧѧن . التعیینѧѧات، والفتѧѧرة الزمنیѧѧة التѧѧي حѧѧدث خلالھѧѧا  

وفي ضوء ذلѧك، تبѧین للمحكمѧة أنѧھ كѧان      . الصحیح للعلاقة التي تربط المحكم بالشركتین    

وفي ھذا الѧسیاق ذكѧرت المحكمѧة    . Prodim مرة من قبل مجموعة  ٣٤قد سبق تعیینھ  

إن الطابع المنھجي والمنتظم لتعیین شخص معین كمحكم من قبل أحد شركات نفس    "أنھ

تعیین وانتظامھ على مدار فترة زمنیة طویلѧة فѧي عقѧود مماثلѧة        المجموعة وتواتر ھذا ال   

خلقت ظرفا لتدفق القضایا بین ھذا الشخص وشركات المجموعة أحد طرفي الخѧصومة؛       

  ومѧѧن ثѧѧم كѧѧان یتعѧѧین علѧѧى المحكѧѧم أن یكѧѧشف عѧѧن ھѧѧذا الموقѧѧف بأكملѧѧھ إلѧѧى الخѧѧصم              

  . )٣(" الآخر

                                                             
(1) V :Ibid, n°55, p. 27. 
(2) V: Cass., 20 octobre 2010, JCP, p. 2436, n° 09-68.131, note B. LE BARS 

et J. JUVE  
(3) V: Cass., 20 octobre 2010 : La Cour énonce  alors que «le caractère 

systématique de la désignation d’une personne donnée par les societies 
d’un même groupe, sa fréquence et sa  régularité sur une longue 
période, dans des contrats comparables, ont créé les conditions d’un 
courant d’affaires entre cette personne et les sociétés du groupe parties 

= 



 

 

 

 

 

 ٨١٥

   :  Somoclestقضیة شركة  ) ٥

لѧنقض بѧشأن ھѧذه القѧضیة ذات المѧنھج الѧذي انتھجتѧھ فѧي             لقد انتھجت محكمѧة ا    

وتѧѧدور . Prodimھѧѧذه القѧѧضیة متѧѧشابھة إلѧѧى حѧѧد كبیѧѧر مѧѧع قѧѧضیة      . القѧѧضیة الѧѧسابقة 

 DV بѧѧإبرام عقѧѧѧد مѧѧѧن البѧѧاطن مѧѧѧع شѧѧركة    Somoclestوقائعھѧѧا حѧѧѧول قیѧѧام شѧѧѧركة   

construction  ةѧѧة لمجموعѧالتابع  Bouygues . اتѧѧاقم الخلافѧѧد تتفѧѧرام العقѧѧب إبѧѧوعق

وبالفعѧل یتفѧق الطرفѧان    . نھما ویتم اللجوء إلى إجѧرءات التحكѧیم لتѧسویة ھѧذا الخѧلاف             بی

وقبѧѧل ممارسѧѧة المحكѧѧم مھمتѧѧھ التحكیمیѧѧة   . علѧѧى تعیѧѧین محكѧѧم فѧѧرد لتѧѧسویة ھѧѧذا النѧѧزاع   

وبموجب إقرار الاستقلالیة والنزاھة  یفصح المحكم عن أنھ قد عین بشكل منتظم ولأكثر  

 ولكنھ لم یحدد حجم ھذه التعیینات وبالرغم مѧن  Bouyguesمن مرة من قبل مجموعة     

وبعѧѧد تѧѧداول جلѧѧسات المحاكمѧѧة تѧѧصدر .  علѧѧى ذلѧك Somoclestذلѧك لѧѧم تعتѧѧرض شѧѧركة  

 ، وھو الأمѧر الѧذي دعѧا الѧشركة     Somoclestھیئة التحكیم حكما في غیر صالح شركة   

 عѧن حجѧم   الأخیرة إلى رفع دعوى بطلان حكم التحكیم استنادا إلى أن المحكѧم لѧم یكѧشف           

.  مѧرة ٥١  والمحكѧم  والتѧي قѧدرت ب    Bouyguesالتعیینات التي حدثت بین مجموعѧة     

  .   تؤید حكم التحكیم وترفض دعوى البطلانVersaillesولكن محكمة استئناف 

 إقامѧة طعنѧا بѧالنقض علѧى     Somoclestلم یتوقف الأمر عنѧد ھѧذا الحѧد بѧل تقѧرر        

فعѧل، قѧضت محكمѧة الѧنقض بقبѧول الطعѧن       وبال. ھذا الحكم بغرض نقѧض الحكѧم وإلغѧاؤه        

شكلا وفي الموضوع بنقض الحكم والإحالة؛ حیѧث ارتѧأت أن الطѧابع المنھجѧي والمنѧتظم        

 وتѧواتره وانتظامѧھ علѧى مѧدار     Somoclestلتعیین شخص من قبل الѧشركة الأم لѧشركة      

 فترة زمنیة طویلة خلقت تدفقا للقضایا بین ھذا الشخص وبین من عینھ؛ ومن ثم یتعѧین         

                                                              
= 

à la procédure de sorte que l’arbitre était tenu de reveler l’intégralité 
de cette situation à l’autre partie …".   
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علیھ أن یكشف عѧن ھѧذا التѧدفق بѧشكل كامѧل مѧن حیѧث حجمѧھ ومعدلѧھ والفتѧرة الزمنیѧة                

  . )١(التي حدث خلالھا

لم تكتفي بالإفصاح الجزئѧي عѧن   ویستخلص من ذلك أن محكمة النقض الفرنسیة         
تدفق القضایا بین المحكم وأحد الخصوم بѧل تتطلѧب كѧشفا كѧاملا متكѧاملا مѧن حیѧث حجѧم          

ھا والمدة الزمنیة التي حدث خلالھا وإلا كان حكمھ عرضѧة للطعѧن      ھذه التعیینات وتواتر  
ولاشك أن ھذا الأمر یمثل تطورا كبیرا لصالح واجب الكشف عن تدفق القضایا . بالإبطال

  . )٢(بعناصره الثلاثة

  الفرع الثاني
  عناصـر تــدفق الـقضـايــــا

تحѧѧاد الѧѧدولي  والمبѧѧادي التوجیھیѧѧة للا)٣(یѧѧستخلص مѧѧن أحكѧѧام القѧѧضاء الفرنѧѧسي 

 بشأن تضارب المصالح أن تدفق القضایا لھ ثلاثة عناصر، وذلѧك      IBAللمحامین بلندن   

  -:على ما یلي

                                                             
(1) V:Cass., 20 octobre 2010, JCP, p. 2436, n°09-68.997, note B. LE BARS 

et J. JUVENAL  
(2) V: M. HENRY, « Le devoir de révélation dans la jurisprudence récente 

: de la rigueur à l’excès », note sous CA  Paris, 9 septembre 2010, LPA, 
21/2/2011, n°36, pp. 11 et 12.              

(3) V: Civ. 1re, 20 oct. 2010, M. Marcel Batard et autre c. société Prodim et 
autre, JCP G, n° 52, 27 décembre 2010, p. 1306, obs. B. Le Bars et J. 
Juvénal; Rev. arb., 2011, p. 669 ; Civ. 1re , 20 oct. 2010, Société 
Somoclest Bâtiment c. société DV Construction, D., 2010, p. 2589,  obs. 
X. Delpech ; Rev. arb., 2011, p. 671; M. HENRY,op.,cit,Loc.,cit.                                    
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  . )١( منھجیة التعیینات وانتظامھا:العنصر الأول

  .)٢( تواترھا على مدار فترة زمنیة طویلة :العنصر الثاني

  . )٣( مماثلة العقود:العنصر الثالث

لمبادئ التوجیھیة للاتحاد الѧدولي للمحѧامین بلنѧدن بѧشأن     وفي ھذا السیاق تحدد ا 

تضارب المѧصالح أن تѧدفق القѧضایا یتكѧون مѧن أكثѧر مѧن ثѧلاث تعیینѧات خѧلال الѧسنوات                

 مѧن القائمѧة   ٨. ٣٫٣؛ حیѧث تѧنص المѧادة    )٤(الثلاثة الأخیرة الѧسابقة علѧى تعیѧین المحكѧم     

إذا كان المحكѧم قѧد   " ى أنھ البرتقالیة من المبادئ التوجیھیة بشأن تضارب المصالح عل        

تلقى، خلال الثلاث سنوات الأخیرة ، أكثر من ثѧلاث تعیینѧات بواسѧطة نفѧس المحѧامي أو         

  قѧد حѧددت الحѧد الأدنѧى      IBAوبذلك تكون مجموعة العمѧل . )٥(" نفس شركة المحاماة 

                                                             
(1) V: E KLEIMAN, « Arbitrage et conflits d’intérêts:..»,op.,cit., n°52,p.27. 
(2)V: Constance Castres Saint-Martin, Les conflits d’intérêts, Article 

,op.,cit, n°  173.            
(3) V:M. HENRY,"Le devoir de révélation…", op. cit., p. 12 ; note sous CA 

Paris, 29 janvier 2004, op. cit., p.725.    
(4)V:C.Castres Saint-Martin, , Les conflits d'intérêts en arbitrage 

commercial international, thèse de la doctrat,  l’Université Panthéon 
Assas Paris II en octobre 2015 , n° 36 et s,p.40 et s.  

(5) IBA Guidelines, Orange List, art. 3.3.8, 2014:"The arbitrator has, 
within the past three years, been received more than three 
appointments  by the same counsel, or the same law firm" reprenant 
IBA Guidelines on Conflicts of Interest in International Arbitration, 
Orange List, art. 3.3.7 (2004): "The arbitrator has within the past three 
years been received more than three appointments by the same counsel 
or the same law firm".              
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 من التعیینات الذي بتوافره یتحقق تدفق القضایا والفتѧرة الزمنیѧة التѧي یتعѧین أن یحѧدث      

  .   خلالھا

  الفرع الثالث
  تدفق القضايا بين المحكم وشركة المحاماة مستشار أحد الخصوم

في عالم التحكیم متѧى أبѧدى المحكѧم اسѧتجابة وحكمѧة فѧي حѧل النѧزاع فѧإن تعیینѧھ             

یستدعي تعیینا آخر وھكذا، وھو الأمر الذي قد یؤدي إلى حدوث تعیین منھجѧي ومنѧتظم         

) شѧركة محامѧاة  ( بѧین المحكѧم، أو حتѧى بینѧھ وبѧین محѧام       یخلق تدفقا في القضایا بینѧھ و    

  IBAولذا فقد نصت المبادئ الإرشادیة للاتحاد الدولي للمحامین بلندن . أحد الخصوم 

وعلѧى صѧعید أحكѧام القѧضاء     . )١(على أن ھذا التضارب في المصالح یتعѧین الكѧشف عنѧھ        

   بѧین المحكѧم ومحѧام    الفرنسي فإنھا تتجھ بѧبطء نحѧو تѧصنیف صѧلة المѧصالح التѧي تنѧشأ               

  ورغѧѧم ذلѧѧك  . أحѧѧد الخѧѧصوم علѧѧى أنھѧѧا تعѧѧد تѧѧضاربا فѧѧي المѧѧصالح یتعѧѧین الكѧѧشف عنѧѧھ        

یتعین الإشارة إلى أن غرفة التجارة الدولیة بباریس تأخد ھذة الصلة في اعتبارھا وھي       

ولѧذلك كѧان لزامѧا    . بصدد تأكید تثبیت تعیѧین المحكѧم المعѧین مѧن قبѧل أحѧد طرفѧي النѧزاع                

عرض لبعض السوابق القضائیة التي تؤكد على أن تدفق القضایا بین المحكم علینا أن نت 

أحد الخѧصوم یѧشكل تѧضاربا فѧي المѧصالح یتعѧین الكѧشف عنѧھ          ) شركة محاماة   ( ومحام  

وإلا كان حكم المحكم عرضة للإلغاء بموجب دعوى بطلان حكѧم التحكѧیم، وذلѧك علѧى مѧا       

  : یلي

                                                             
(1) V:C. Castres Saint-Martin , op.,cit,n°36, p.40.      
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  : )١( Allaire. csrts قضیة -أ 

 محكمѧѧة اسѧѧتئناف بѧѧاریس فѧѧي ھѧѧذه القѧѧضیة علѧѧى التѧѧساؤل المتعلѧѧق بمѧѧدى  أجابѧت 

شѧѧѧركة ( اعتبѧѧار التعیѧѧѧین المتكѧѧرر، أو حتѧѧѧى تقѧѧѧدیم الاستѧѧشارات، بѧѧѧین المحكѧѧم ومحѧѧѧام     

أحد الخصوم تضاربا في المصالح یتعین الإفصاح عنھ؟  في ھذه القضیة كѧان        ) المحاماة

ین المحیلین حقوقھم إلى المحال إلیھم؛ الأمر یتعلق ببیع أسھم  رأس المال من قبل الدائن

فارتѧѧأي المحیلѧѧین أنھѧѧم تѧѧضرروا مѧѧن البیѧѧع فلجئѧѧوا إلѧѧى إجѧѧراءات التحكѧѧیم طبقѧѧا لѧѧشرط     

ولكن الدعوى كانت قد سقطت بالتقادم ومѧن ثѧم فѧإن      . التحكیم المنصوص علیھ في العقد    

       ѧتئناف مѧة الاسѧى محكمѧل  الحكم قد صدر في غیر صالح المحیلین، فتقدموا بطعن إلѧن أج

إبطال حكم التحكیم بدعوى تقاعس المحكم عن الكشف عن صلاتھ التي تربطھ مع مكتب   

فѧي الواقѧѧع أن المحكѧم فѧي القѧضیة الراھنѧة كѧѧان      . )٢(المحامѧاة الخѧاص بخѧصم المحیلѧین     

یعمѧѧل أسѧѧتاذ قѧѧانون وكѧѧان قѧѧد تعѧѧاون مѧѧع مكتѧѧب المحامѧѧاة الѧѧذي ینتمѧѧي إلیѧѧھ محѧѧام أحѧѧد       

غѧم ذلѧك فإنѧھ قѧد أفѧصح عѧن عѧدم وجѧود صѧلة عمѧل           الخصوم وھѧي ممارسѧة شѧائعة، ور     

ھیكلیة بینھ وبین مكتب المحاماة سالف الذكر بل إن الأمر لا یعѧدو أنѧھ قѧد تѧم استѧشارتھ         

، دون أن )٣(عدة مرات بشأن القضایا التي باشرھا المكتب المعني، ولیس أكثر من ذلѧك      

 فقѧد قѧررت محكمѧة    وفي ضѧوء ذلѧك،  . یكشف عن عدد القضایا بینھ وبین المكتب المعني     

في الواقع أن المحكمѧة ارتѧأت   . الاستئاف قبول الطعن من المحیلین وأبطلت حكم التحكیم        

                                                             
(1) V:Marie Schurmans, op.,cit,NO 62,  p.29 . 
(2) V:E KLEIMAN,« Arbitrage et conflits d’intérêts:..»,op.,cit., n°52,p.28. 

et Cité par: Marie Schurmans,op.,cit,, No 62 p.29, Note 180.                                                                               
(3) V:Ibid., p. 29.    
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، وأن مѧن شѧأنھا أن تثیѧر شѧك     )١(" عابرة ، ولا متباعدة في الزمن   "أن الصلات لم تكن     

  . معقول في نزاھة المحكم

   إلѧى  Thomas Clayواتساقا مع ھذا الحكم فقد ذھب الفقیѧة الفرنѧسي الكبیѧر    

أن ھѧѧذا النѧѧوع مѧѧن الѧѧصلات ینبغѧѧي أن یكѧѧون خاضѧѧعا للكѧѧشف؛ فѧѧالتعیین المتكѧѧرر لأحѧѧد        

المحكمѧین مѧن قبѧل محѧام أو مكتѧب محامѧاة ھѧѧو أمѧر یثیѧر إشѧكالیة، إن لѧم یكѧن أكبѧر مѧѧن             

وقѧѧد سѧѧبق لѧѧھ أن قѧѧال بالفعѧѧل فѧѧي عѧѧام  .  )٢(إشѧѧكالیة تعیѧѧین محكѧѧم مѧѧن قبѧѧل أحѧѧد الخѧѧصوم 

كل منھجѧي مѧن قبѧل محѧام سѧینتھي بѧھ المطѧاف إلѧى أن         بѧش  إن المحكم المعѧین    " ٢٠٠٤

وكذلك أیضا ذھѧب  . )٣("یكون مشتبھ فیھ أو محل شك، خاصة، إذا لم یكن قد كشف عنھا 

   .   )٤(إلى أن  الكشف عن مثل ھذا التعاون الذي قدمھ المحكم قرارا حكیما لھ ما یبرره 

   :  Tecso قضیة شركة -ب 

 تربط  المحكم بشركة المحاماة بدورھا تنظیمیة في ھذه القضیة كانت الصلة التي    

 ومجموعѧѧة شѧѧركات   Tecsoأو مؤسѧѧسیة؛ حیѧѧث كانѧѧت خѧѧصومة التحكѧѧیم بѧѧین شѧѧركة        

Neoelectra .      ركةѧصار شѧن انتѧرغم مѧوعلى  الTecso    تѧا رفعѧضیة إلا أنھѧي القѧف   

دعوى بطلان حكم التحكیم أمѧام محكمѧة اسѧتئناف بѧاریس للحѧصول علѧى التعѧویض عѧن             

؛ معللة ذلك بأن أحد المحكمین قد عمل لمدة تѧسع سѧنوات ماضѧیة فѧي شѧركة        )٥(رالأضرا

                                                             
(1) V: CA Paris, 9 septembre 2010, Rev. arb., 2010, Somm., p. 966.   
(2) V:T. CLAY,« IBA Guidelines on Conflicts of Interest in International 

Arbitration 2004 French », Rev. arb. 2004, p. 994.   
(3) V:Ibid.    
(4) V:M. HENRY,«Le devoir de révélation dans les rapports entre arbitres 

et conseils: de la suggestion aux  électrochocs », op. cit., p. 14.                                                               
(5) V:Ibid, p.4.  
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Freshfields   ةѧѧѧام مجموعѧѧѧا محѧѧѧي إلیھѧѧѧي ینتمѧѧѧاة، والتѧѧѧللمحام  Neoelectra مѧѧѧول ،

فѧѧي بدایѧة الخѧѧصومة كѧѧان الأسѧتاذ الجѧѧامعي المحكѧم مѧѧستدعى فѧѧي    .  )١(یكѧشف عѧѧن ذلѧك   

ولكن المحكمة إرتأت إبطѧال  . انونیةحینھا من قبل ھذا المكتب بغرض تقدیم استشارات ق     

حكم التحكیم استنادا إلى أن مركز المحكم المستشار لدى المكتب المعنѧي كѧان یѧشیر إلѧى        

  .     وجود صلة تنظیمیة تتعارض مع واجب الاستقلالیة والنزاھة

  أنѧѧھ صѧѧحیح  أنѧѧھ  یتعѧѧین علѧѧى  M. HENRYوتعلیقѧѧا علѧѧى ھѧѧذا الحكѧѧم یѧѧرى   

 التنظیمیѧة الماضѧیة وأن عѧدم الكѧشف عنھѧا یكѧون مبѧررا        المحكѧم أن یكѧشف عѧن الѧصلة    

وبالرغم من  ذلѧك، فإنѧھ یѧرى أن ھѧذه القѧضیة تѧشیر إلѧى تبѧاین         .  )٢(لإبطال حكم التحكیم 

دقیѧق فѧي المبѧѧدأ مѧن خѧѧلال التحلیѧل الزمنѧѧي للعلاقѧات التѧي كانѧѧت قѧد ربطѧѧت بѧین المحكѧѧم         

 فقѧѧد أنѧѧشأت ھѧѧذه فѧѧي نظѧѧر    فیمѧѧا یتعلѧѧق بالاستѧѧشارات القانونیѧѧة المتكѧѧررة،   والمكتѧѧب؛ ف

المحكمة وجود صلة مصلحة بین المحكم والمكتب ومن ثѧم تعارضѧا فѧي المѧصالح یتعѧین           

ومجددا، فإن النتیجة التي انتھت إلیھا المحكمة قابلѧة للنقѧاش حیѧث إن         .  )٣(الكشف عنھ 

العѧدد القلیѧѧل مѧن الاستѧѧشارات الѧذي كѧѧان علѧѧى مѧدار تѧѧسعة سѧنوات لѧѧم یكѧن كافیѧѧا بѧѧشكل        

ویضاف إلى ذلك حقیقة أن محامي الخصم كان . )٤(لى خلق تدفق حقیقي للقضایامعقول إ

  . )٥( قد باشر مھمتھ بصفتھ الشخصیة ولیس لصالح مكتب المحاماة

                                                             
(1) V:E.kleman , op. cit., p. 29.    
(2) V:M.Henry, Le devoir de révélation dans les rapports entre arbitres et 

conseils : de la suggestion aux électrochocs », note sous CA Paris 10 
mars 2011, Cah. arb., 1 juillet 2011, n°3, op. cit., p.5.    

(3) V:Ibid., p. 6. 
(4) V:Ibid.   
(5) V:Ibid .  
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  :  )١(Tecnimont قضیة شركة  -ج 

 دروسًا متعمقة فیما یتعلق Tecnimontیقدم التحكیم المطعون فیھ بشأن قضیة       

إنѧѧھ تحكѧѧیم تѧѧم تنظیمѧѧھ تحѧѧت  . ومحѧѧام أحѧѧد طرفѧѧي النѧѧزاع بالѧѧصلات القائمѧѧة بѧѧین المحكѧѧم  

 التѧي حملѧت   Tecnimont ، والѧذي بدأتѧھ شѧركة    CCIإشراف غرفة التجارة الدولیѧة     

 المدعى علیھا فѧي  Avaxففي بدایة الخصومة، تشك شركة .   المسئولیةAvaxشركة   

لѧѧرده، ولكѧѧن اسѧتقلالیة المحكѧѧم وتلجѧѧأ إلѧѧى ھیئѧѧة تحكѧѧیم غرفѧة التجѧѧارة الدولیѧѧة ببѧѧاریس    

الموعد الذي تفرضھ قواعد غرفة التجارة الدولیة بباریس للقیام بإجراءات الرد كان قѧد       

.  Tecnimontوعلى إثѧر ذلѧك أصѧدرت ھیئѧة التحكѧیم حكمھѧا لѧصالح شѧركة          . )٢(انقضى

 .S   اسѧتنادا إلѧى أن المحكѧم     لجѧأت إلѧى محكمѧة اسѧتئناف بѧاریس     Avaxولكѧن شѧركة   

JARVIN  ا           لم یكشف عن الصلاѧد أقامھѧھ قѧل بѧذي یعمѧاة الѧب المحامѧان مكتѧي كѧت الت

 مستѧشارا   S. JARVINحیѧث كѧان المحكѧم    . Tecnimonومازال یقیمھا مѧع شѧركة    

وكѧѧان قѧѧد أقѧѧر، قبѧѧل قبѧѧول .  الѧѧدولي للمحامѧѧاة ببѧѧاریسJones Dayقانونیѧѧا  فѧѧي مكتѧѧب 

شѧنطن  فѧي العѧام الماضѧي، اشѧترك أو سѧاعد مكتبѧا جѧونز داي فѧي وا        " :مھمتھ، بما یلѧي   

أنا لم أعمل مطلقѧا  .   في قضیة انتھت الأنTecnimonومیلان  مع الشركة الأم لشركة   

ومع ذلك، ارتأت محكمة الاستئناف أن ھذا الإقرار غیѧر دقیѧق، وغیѧر    . )٣( "لھذا العمیل  

وفѧي  . شامل، ولم یكن متطابقا بѧشكل كѧاف مѧع متطلبѧات الكѧشف عѧن تѧضارب المѧصالح                

 للمحاماة كان قد دافع وما زال یѧدافع  Jones Day مكتب  أثناء سیر الخصومة ظھر أن

    Tecnimon .    أیضًا عن العدید من الشركات  الفرعیة التابعة لـشركة 

                                                             
(1) V:Marie Schurmans, op.,cit, No 70 et s.,p. 33 et suivi .  
(2) V:E.kleiman, op. cit., p. 30. 
(3) V:CA Paris, 12 février 2009, n° 07/22164.  
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  استخلصت محكمة الاسѧتئناف عѧدم شѧرعیة تѧشكیل ھیئѧة التحكѧیم وأبطلѧت حكѧم          

  .التحكیم 

طعѧن أمѧام     بTecnimontولكن الأمر لم ینتھي عند ھذا الحد بل تقدمت شѧركة       

    -:محكمة النقض الفرنسیة مستندة في ذلك على سببین 

  یѧѧسقط حقھѧѧا فѧѧي التمѧѧسك    Avax أن شѧѧركة  Tecnimontتѧѧرى شѧѧركة   : أولاً

بالإبطѧѧال؛ نظѧѧرا لأنѧѧھ كѧѧان ینبغѧѧي علیھѧѧا  اللجѧѧوء مجѧѧددا إلѧѧى ھیئѧѧة التحكѧѧیم فѧѧي الوقѧѧت       

الكѧشف عѧن مثѧل    أن المحكѧم لا یجѧب علیѧھ    Tecnimont تѧرى شѧركة   : ثانیѧاً . المناسѧب 

وبالفعل  نقѧضت  . ھذه الروابط والصلات وأنھ لم  یخل بواجب الاستقلال المفروض علیھ 

 )١(محكمة النقض حكم محكمѧة اسѧتئناف بѧاریس  لأنھѧا حكمѧت بѧأكثر ممѧا یطلبѧھ الخѧصم             

أُعیѧدت القѧضیة مѧرة أخѧرى إلѧى محكمѧة اسѧتئناف        . )٢(دون أن تبت في ھاتین المѧسألتین  

  وتم إبطѧال حكѧم التحكѧیم مѧرة أخѧرى مѧن       la cour d’appel de Reims   ))٣(ریمس

  . قبل ھذه المحكمة

وتعلیقا على ھذین الحكمѧین الѧصادرین مѧن محكمتѧي اسѧتئناف بѧاریس وریمѧیس                

فقد ذھب توماس كلاي إلى أن ھذان الحكمان یشكلان جزءا من الاتجاه  نحو التحول من 

                                                             
(1) V:S. MENETREY, MENETREY,« Conflits d’intérêts et contrôle de 

l’impartialité de l’arbitre»,in L’arbitre et le juge étatique–Etudes de 
droit comparé à la mémoire de Giuseppeop.Tarzia, sous la dir.de 
SALETTI (A), VAN COMPERNOLLE (J.) et VAN 
DROOGHENBROECK (J.-F.), Bruxelles, Bruylant, 2014, pp. 447 à 
463.specialment ., p. 453.   

(2) V:E. KLEIMAN, op. cit., p. 30; S. MENETREY,op.,cit.,loc.,cit.   
V: CA Reims, 2 novembre 2011, n°10/02888, Avax c/ Tecnimont     
 http://www.ohada.com                                                                  
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 فѧي القѧضایا الѧسابقة، وأنѧھ قѧد حѧل محѧل         الاستقلالیة إلى الالتزام بالكشف الѧذي شѧاھدنا       

لاشك أن ھѧذا الفقѧھ یѧولي    . )١(واجب الاستقلالیة ویشكل معیار التقییم الوحید ذي الصلة  

  .  )٢(قدرا كبیرا من التركیز على الظاھر، وعلى مجرد اشتباه التبعیة

ومما ھو جدیر بالذكر أن محاكم الاستئناف الفرنسیة توسع بشكل كبیر من نطѧاق     

 ھѧو أن الѧصلات   Tecnimontفѧي الواقѧع أن مѧا ھѧو جدیѧد فѧي قѧضیة        . لتزام بالكشف الا

ولѧذلك فѧإن المحكمѧین    . N  (3)S.JARVالمعنیة لم تكن شخصیة، وربما كانت لا یعلمھѧا 

مطالبین بأن یكشفوا  لیس فقط عѧن المعلومѧات التѧي  تتѧصل بھѧم بѧشكل مباشѧر بѧل عѧن           

أقل  ما یقال عنھا أنھا تشكل عبئا .. معقدة  المعلومات التي یجھلونھا أیضا، وھي مھمة       

كبیѧѧرا؛ إذ یجѧѧب تنفیѧѧذھا بѧѧشكل مѧѧستمر، لأن الالتѧѧزام بالكѧѧشف یѧѧستمر طѧѧوال خѧѧصومة         

  .  التحكیم

                                                             
(1) V:T. CLAY, note sous C.A. Paris (1er Ch. civ), 12 février 2009, Rev. 

arb., 2009, n°1, pp. 191 et 192.                                                                                                                                     
(2) V: Ibid..   
(3) V:Ibid., p. 195 et 196.  
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  المطلب الثاني
  الـكشف عن صــلات التبعيـــة

  

 : تمھید وتقسیم

ي      یتمثل المظھѧر الثѧاني مѧن مظѧاھر تѧضارب المѧصالح المѧالي فѧي صѧلات التبعیѧة، أ             

وعلى ذلك، فѧإن  المبѧدأ ھѧو    . علاقة العمل التي یمكن أن تنشأ بین المحكم وأحد الخصوم     

حظر إقامة أیة علاقѧة تبعیѧة بѧین المحكѧم وأحѧد الخѧصوم؛ فیحظѧر وجѧود عقѧد عمѧل بѧین                    

وقد وسع القضاء الفرنѧسي مѧن ھѧذا الحظѧر؛       . )١()فرع أول ( المحكّم وأحد طرفي التحكیم   

بین المحكم وأحد أطراف التحكیم بعѧد إصѧدار حكѧم التحكѧیم،        لیشمل عقود العمل المبرمة     

). فرع ثاني ()٢(وكذلك عقود العمل المبرمة بین محكمین یجلسان في نفس ھیئة التحكیم        

 :                      وتفصیل ذلك على ما یلي

 الفرع الأول

 مبدأ حظر وجود علاقة تبعية بين المحكم وأحد طرفي التحكيم

عقѧѧد عمѧѧل بѧѧین المحكѧѧّم وأحѧѧد طرفѧѧي التحكѧѧیم یخلѧѧق علاقѧѧة ھرمیѧѧة بѧѧین            إن وجѧѧود 

الموظف وصاحب العمل تجعل الأول یتبع مالیا الأخیر نظѧرا لتقاضѧیھ راتبѧا شѧھریا منѧھ،       
                                                             

(1) V: IBA Guidelines, Non-Waivable Red List) art. 1.2 (2014).                                                
(2) V:TGI Paris, 12 mai 1993, Société Raoul Duval c. V., Rev. arb., 1996,p. 

411,2ème esp.; Ph Fouchard, « Le statut de l’arbitre dans la 
jurisprudence française », Rev. arb., 1996, p325 , .spéc. n° 19, 31, 65, 73 
et s.; Civ. 1re, 29 janv. 2002, Hudault c. Société générale de surveillance 
et autres, Rev. arb., 2002, p. 208.                                                                             
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ولذا فقد تم النص بѧشكل  . وھو الأمر الذي یخلق تضاربا في المصالح یتعین الكشف عنھ  

كѧѧم وأحѧѧد طرفѧѧي التحكѧѧیم، بموجѧѧب  مباشѧѧر علѧѧى مبѧѧدأ حظѧѧر وجѧѧود صѧѧلة تبعیѧѧة بѧѧین المح 

مѧع  «  من قانون التنظیم القضائي المنطبق علѧى التحكѧیم؛ بقولھѧا     ٧ رقم   ٦-١١١المادة  

مراعاة بعض الأحكام الخاصة في بعض الولایات القѧضائیة، یجѧوز طلѧب رد القاضѧي إذا      

وبѧذلك یكѧون   . »كانت ھناك صلة تبعیة بین القاضѧي أو زوجѧھ  وأحѧد الطѧرفین أو زوجѧھ        

.                                                                  )١(ا الحظر واسع النطاق یشمل المحكم أو زوجھ وأحد طرفي التحكیم أو زوجھھذ

وعلى مستوى المباديء التوجیھیة للاتحاد الدولي للمحامین بلنѧدن تѧنص المѧادة        

 أنѧھ ینѧشأ تѧضارب فѧي المѧصالح       من القائمة الحمѧراء غیѧر القابلѧة للاسѧتبعاد علѧى        ١. ٢

متى كان المحكم رئیسا لمجلѧس الإدارة أو مѧدیرا، أو عѧضوا فѧي مجلѧس الإدارة، أو فѧي            

كیان یكون لھ تأثیر مسیطر على أحد الأطراف أو كیان لھ مصلحة اقتصادیة مباشرة في         

م وھذه المادة تعѧالج الحالѧة التѧي بموجبھѧا یكѧون المحكѧ         . )٢("حكم التحكیم الذي سیصدر   

أما الحالة التي یكѧون بموجبھѧا المحكѧم موظفѧا لѧدى أحѧد          . رب العمل لأحد طرفي التحكیم    

 بقولھا ؛ یوجد تضاربا في المصالح متى كѧان    ٢٫٤٫٣طرفي التحكیم فقد عالجتھا المادة      

المحكم، خلال السنوات الثلاثة الماضیة، موظفѧا لѧدى أحѧد طرفѧي التحكѧیم أو أحѧد فѧروع             

 ѧѧي التحكѧѧرف فѧѧشركة الطѧѧادة . )٣(یمالѧѧنص المѧѧذلك تѧѧر  ١. ٣وكѧѧراء غیѧѧة الحمѧѧن القائمѧѧم  

القابلة للاستبعاد على وجѧود تѧضارب فѧي المѧصالح متѧى كѧان للمحكѧم مѧصلحة مالیѧة أو                
                                                             

(1) V: C. C.Saint  Martin,op.cit,No41, p.42 et 43.                                                                                       
(2) V:Ibid, No 45 et s., p. 45 et s.     

 بشأن تضارب المѧصالح  IBAلإ رشادیة  من القائمة البرتقالیة من المباديء ا    ٢٫٤٫٣تنص المادة    )٣(
یوجѧد تѧضارب فѧي المѧصالح متѧى كѧان المحكѧم مرتبطѧًا بطѧرف، أو           :"في التحكیم الѧدولي علѧى أنѧھ       

  ".   شركة تابعة لأحد الطرفین،بصفة مھنیة، مثل موظف أو شریك سابق
زمنѧي  لم یتم تضمین ھذا الحѧد ال .  لدراسة خلال السنوات الثلاث الماضیة   ٢٠٠٤لقد قدمت نسخة    

 . ٢٠١٤في إصدار 
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وفѧѧي ھѧذا الѧѧسیاق قѧѧررت  . شخѧصیة كبیѧѧرة مѧع أحѧѧد طرفѧѧي التحكѧیم أو فѧѧي نتیجѧة النѧѧزاع    

       ѧد إفѧھ، یعѧلة    محكمة النقض الفرنسیة الموقف التالي، والذي وفقا لѧن صѧم عѧصاح المحك

التبعیѧѧة التѧѧي تربطѧѧھ بأحѧѧد طرفѧѧي التحكѧѧیم إلѧѧى الخѧѧصم یѧѧسمح بالتغلѧѧب علѧѧى تѧѧضارب          

دورًا "ومѧѧن ثѧѧم، فѧѧإن الالتѧѧزام بالكѧѧشف یلعѧѧب      . )١(المѧѧصالح الناشѧѧئ عѧѧن ھѧѧذه الѧѧصلة    

  .  )٢("مطھّرًا

  الفرع الثاني
  )٣(الامـــتداد المزدوج للمبــدأ 

بعیة بین المحكѧم وأحѧد طرفѧي التحكѧیم؛      تم توسیع نطاق مبدأ حظر وجود صلة  ت   

،  )أ(لیѧѧشمل عقѧѧود العمѧѧل المبرمѧѧة بѧѧین المحكѧѧم وأحѧѧد الأطѧѧراف بعѧѧد خѧѧصومة التحكѧѧیم        

وتفѧصیل  ). ب(وعقود العمل المبرمة بѧین اثنѧین مѧن المحكمѧین فѧي نفѧس ھیئѧة التحكѧیم               

    -:ذلك على ما یلي

                                                             
(1) V:Cass. 2ème civ., 22 novembre 2001, Rev. arb., 2001.929 ; D., 

2003.2472, obs. Thomas. Clay :                                                                                                                                          
حیث لاحظ توماس كلاي أنھ إذا كانت الشركة التي رفعت دعوى بطѧلان حكѧم التحكѧیم كانѧت تجھѧل عنѧد          
إبرام العقد من الباطن أن المحكم كان موظفا لدى الطرف الآخر قبل خمѧس سѧنوات، وقѧد أبلغѧھ المحكѧم        

لكامل بھѧذه الواقعѧة   بمجرد تعیینھ وأنھ لم یقبل مھمتھ إلا بعد أن قامت الشركة باللجوء إلیھ مع علمھا ا       
وجاء في الحكم أن الشركة التي تلجأ إلى التحكیم قد وافقѧت بانتظѧام علѧى    . والتوقیع على اتفاق التحكیم   

 ".   تحكیم ذلك المحكم 
(2) V: obs. Th. Clay, op. cit, Loc.,cit.   
(3) V:C.C.Saint Martin ,op.,cit, No 45 et s., p. 45 et s.  
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د طرفي التحكیم عقب  تمدید الحظر لیشمل عقود العمل المبرمة بین المحكم وأح        -أ
  : انتھاء خصومة التحكیم

فѧي  .  أحѧد الأمثلѧة التѧي تعѧالج ھѧذه الفرضѧیة      Raoul Duvalتمثل قضیة  شركة 

 قѧام أحѧد طرفѧي التحكѧیم بتعیѧین رئѧیس ھیئѧة التحكѧیم لخѧصومة الدرجѧة                القضیة الراھنة 

ه وقѧѧد أثیѧر تѧѧساؤل علѧى بѧѧساط بحѧث ھѧѧذ   . الأولѧى فѧѧي الیѧوم التѧѧالي لѧصدور حكѧѧم التحكѧیم    

القѧضیة ھѧѧو ھѧل التعیѧѧین اللاحѧѧق علѧى إصѧѧدار حكѧم التحكѧѧیم ینѧѧشأ تѧضاربا فѧѧي المѧѧصالح       

  یتعین العقاب علیھ؟ 

تذرع البعض لرفض توقیع أیة جزاء بعدم وجود عقد عمل بینھما أثنѧاء خѧصومة      

في حین ذھب البعض الآخر إلى أن إبرام عقد العمل تسبقھ تقلیدیًا فترة تفاوض . التحكیم

تراض أن المحكم والخصم كانا في محادثات لحظة سیر إجراءات خصومة   بحیث یمكن اف  

. »صѧѧلة المѧѧصالح «  عبѧѧارة - عѧѧن حѧѧق -فѧѧي الواقѧѧع أن المحكمѧѧة اسѧѧتخدمت  . )١(التحكѧѧیم

واستخلصت أنھ بالرغم من عدم وجود صلة تبعیѧة حقیقیѧة وقѧت سѧیر خѧصومة التحكѧیم             

صѧلة مѧصالح   « أن ھنѧاك  إلا أن محكمة استئناف باریس أخذت بالحجة الأخیѧرة وقѧررت       

بین ذلك المحكѧّم وأحѧد الخѧصوم، بحیѧث أن معرفѧة الطѧرف الآخѧر بѧالموقف یثیѧر شѧكوكا             

ومن ثم، تحكم المحكمة بأن إبرام عقد   . )٢(»معقولة بشأن الاستقلال الذھني لذلك المحكّم     

، ممѧا یبѧѧرر توسѧیع نطѧѧاق   "العمѧل بعѧد إصѧѧدار حكѧم التحكѧیم ینѧѧشأ تعارضѧا فѧѧي المѧصالح      

                                                             
(1) V:Ibid.,No 46 et s., p. 46 et s.  
(2) V:Paris,2 juillet 1992,société Raoul Duval c. société Merkoria 

Sucden,Rev.arb., 1996.411.                                                                                                                                      
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وعلى ذلك، فإن عقود العمل التѧي تحѧدث بѧشأنھا فتѧرة التفѧاوض أو محادثѧات            . )١(الحظر

ولا یمكن حظر عقود العمل . أثناء سیر إجراءات التحكیم ھي فقط التي تعنى بھذا التمدید

  .   المبرمة بعد عدة أشھر من إجراءات التحكیم

برمѧة  وعلاوة على ذلك، فقد جرى توسѧیع نطѧاق الحظѧر؛ لیѧشمل عقѧود العمѧل الم         

  :وھذا ما سنبینھ في الفرضیة التالیة. بین اثنین من المحكمین في نفس ھیئة التحكیم

  إمتداد الحظر لیشمل عقود العمل المبرمة بین اثنѧین مѧن المحكمѧین فѧي نفѧس       -ب
  :ھیئة التحكیم

 إن فرضیة وجود عقѧد عمѧل قѧائم بѧین اثنѧین مѧن المحكمѧین ھѧو أمѧر نѧادر ولكنѧھ              

رصѧة  لمحكمѧة الѧنقض الفرنѧسیة أن تѧرفض دعѧوى إبطѧال حكѧم           وقѧد أتیحѧت الف    . موجود

لم یقدم دلیلا على وجود صѧلة تبعیѧة بѧین    « التحكیم المقامة من الخاسر على أساس أنھ       

یمكѧن الاسѧتدلال منھѧا    « ، وھѧي صѧلة   »رئیس ھیئة التحكیم وزمیلھ في خصومة التحكیم      

لقѧد لاحظѧت   .  » التحكیمیѧة على عѧدم الاسѧتقلال الѧذھني والنزاھѧة الكافیѧة لانجѧاز مھمتѧھ             

أن » یمكѧن « المحكمة أن وجود صلة تبعیة بین رئیس ھیئة التحكیم وزمیلھ في التحكѧیم     

  .  )٢(یكون لھ عواقب وخیمة بشأن تضارب المصالح

وھناك فرضیة أخیرة بشأن تضارب المصالح المالي في شѧخص المحكѧم المتعلѧق        

  :سنبینھ على ما یليوھذا ما . بأطراف التحكیم وھو الصلات التجاریة

                                                             
(1) V:TGI Paris, 12 mai 1993, société Raoul Duval c. V., Rev. arb.,1996.411, 

2ème esp.; Ph. Fouchard,"Le statut de l’arbitre dans la jurisprudence 
française", Rev.arb.,1996.325, spéc. n° 19, 31, 65, 73 et s.                                                                                                                             

(2) V: Cass., 1ère civ., 29 janvier 2002, Hudault c. société générale de 
surveillance et autres, Rev. arb., 2002.208.                                                                                                                                                                
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  المطلب الثالث
  الـكشـف عن الـصلات التجاريــــة

  

  : تمھید وتقسیم

تѧѧѧدفقات الأعمѧѧѧال «  أو )١(»علاقѧѧѧات المѧѧѧصالح « إن وجѧѧѧود علاقѧѧѧات تجاریѧѧѧة أو 

وھѧذه  .  بین المحكّم وأحد طرفي التحكیم ھي أمور  شائعة في عѧالم التحكѧیم       )٢(»التجاریة

ولكѧن یلاحѧظ أن الأمѧر لا یتعلѧق ھنѧا      . قѧرارات المحكѧم  الصلات مѧن شѧأنھا أن تѧؤثر علѧى       

، بل )٣(بعلاقة رأسیة تنشأ بین الطرفین؛ كما ھو الحال في تدفق القضایا وصلات التبعیة 

علاقѧة متѧساویة بѧین الأطѧراف الفاعلѧة فѧي عѧالم          » الصلات التجاریѧة  «على العكس تثیر    

كѧیم یكѧون فیھѧا الأول فѧي نفѧس      إنھا علاقة أفقیة بѧین المحكѧم وأحѧد طرفѧي التح            . التجارة

                                                             
 أبریل ٩من قبل محكمة استئناف  باریس في حكمھا الصادر " صلة  المصالح"تم تناول  مصطلح   )١(

  .    ١٩٩٢ دیسمبر ٩، وكذلك محكمة الخصومة الكبرى بباریس في حكمھا الصادر ١٩٩٢
Paris, 9 avril 1992, et TGI Paris, 9 décembre 1992, société Annahold B.V. et 
D. Frydman c. L’Oréal et autres, Rev. arb., 1996.483, 2ème esp. ; Paris, 30 
juin 1995, B. c. société Annahold B.V. et autres, Rev. arb., 1996.483.                                                          

  . "relations d’affaires"وھو یعتبر مرادف لمصطلح 
Paris, 23 mars 1995, Rev. arb., 1996.446. 
(2) V:Cass. 1ère civ.,14mai 2014,société Hautbois c.société groupement 

agricole d'exploitation en commun  (GAEC), Rev. arb., 2014.518.                                                          
(3) V: CA Bruxelles, 29 octobre 2007, La République de Pologne c. Eureko 

B.V. et autres, inédit, note B. Hanotiau, "A contribution by the ITA 
Board of Reporters".                                  
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، أو كمѧѧا )١(ومѧѧن ثѧم، لا یمكѧن أن یكѧѧون المحكѧم ھѧدفا لمحѧѧاولات الفѧساد     . مѧستوى الثѧاني  

واسѧѧѧعة « ، وھѧѧѧي ظѧѧѧاھرة  )٣( محѧѧѧلا لظѧѧѧاھرة الاتجѧѧѧار بѧѧѧالنفوذ  )٢(  OPPETITیقѧѧѧول 

  . )٤(»أدینت بالإجماع«وقد » الانتشار عالمیا

 مѧѧسألة –الأولѧى :  زاویتѧѧینولѧذا سѧیكون مѧѧن الѧضروري دراسѧѧة ھѧذا المطلѧѧب مѧن     

 –ثانیѧѧا). فѧѧرع أول( الكѧѧشف عѧѧن الѧѧصلات التجاریѧѧة بѧѧین المحكѧѧم وأحѧѧد طرفѧѧي التحكѧѧیم     

، وذلѧك علѧى مѧا    )فѧرع ثѧاني  ( الكشف عن الѧصلات  التجاریѧة بѧین المحكمѧین المѧشاركین          

  : یلي

  الفرع الأول
  الكشف عن الصلات التجارية بين المحكم وأحد طرفي التحكيم

تجاریѧѧѧة بѧѧѧѧین المحكѧѧѧم وأحѧѧѧѧد طرفѧѧѧي التحكѧѧѧѧیم العدیѧѧѧد مѧѧѧѧن     تتѧѧѧضمن الѧѧѧѧصلات ال 

ففي الغالب أن یكѧون المحكѧم محامیѧا وبالتѧالي لا یمكѧن فѧصلھ عѧن المكتѧب              . الافتراضات

علاوة على أن الخصم ھو الأخر یكون ممѧثلا طѧوال إجѧراءات الخѧصومة     . الذي یعمل فیھ 

         ѧن المكتѧصل عѧھ   بواسطة محامي مختار من قبلھ، وھذا المحامي لا ینفѧل فیѧذي یعمѧب ال .

: ولذا تشتمل الصلات التجاریة التي نحن بصدد دراستھا خمسة جھات فاعلة علѧى الأقѧل    
                                                             

(1) V. notamment M. ABDEL RAOUL, "How Should International 
Arbitrators Tackle Corruption Issues?" ICSID Review, Vol. 24, 2009, 
p. 116 ; M. HWANG et K. LIM, "Corruption in Arbitration - Law and 
Reality", disponible sur www.arbitration-icca.org.           

(2) V:B. OPPETIT, "Le paradoxe de la corruption à l’épreuve du droit du 
commerce international", JDI, 1987.5.                                                                                                           

(3) V: A.S. EL KOSHERI et Ph. LEBOULANGER, "L’arbitrage face à la 
corruption et aux trafics d’influence", Rev. arb., 1984.3.                                                                                         

(4) V: C. C. Saint Martin ,op.,cit, p. 48.  
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المحكم، مكتب المحاماة الذي ینتمي إلیھ المحكم متى كѧان محامیѧًا، أحѧد طرفѧي التحكѧیم،           

  .)١(محامي أحد طرفي التحكیم، مكتب المحاماة الذي یعمل بھ محامي الأخیر

ن تصنیف الصلات التجاریة بین المحكم وأحѧد طرفѧي التحكѧیم    وفي ضوء ذلك یمك 

، الصنف )أ(Passive الصلات التجاریة الكامنة أو السلبیة  -الصنف الأول: إلى صنفین

  ).   ب (Active الصلات التجاریة الظاھرة أو الفعالة -الثاني

  :   الصلات التجاریة الكامنة أو السلبیة-أ

ة الفرنѧѧسیة تحدیѧѧد فرضѧѧیتین رئیѧѧسیتین للѧѧصلات   یتѧѧیح تحلیѧѧل الѧѧسوابق القѧѧضائی 

یوجد صلات تجاریة كامنة بѧین المحكѧّم وأحѧد طرفѧي التحكѧیم عنѧدما        . التجاریة المستترة 

). ١(یمتلѧѧك المحكѧѧّم عѧѧدد مѧѧن أسѧѧھم الѧѧشركة الخѧѧصم دون أن یعمѧѧل فعلیѧѧا داخѧѧل الѧѧشركة    

ا ینتمѧي  وھناك صѧلات تجاریѧة مѧستترة بѧین المحكѧم ومحѧامي أحѧد طرفѧي التحكѧیم عنѧدم              

 :    ، وذلك على ما یلي)٢(الأخیر إلى نفس شركة المحاماة التي ینتمي إلیھا المحكم

  : مشاركة المحكم في رأس مال شركة طرف في التحكیم) ١

یكون من مصلحة المحكم الذي یمتلك عددا من الأسھم في رأس مال شركة طرف   

ھѧѧا تكѧѧالیف الاجѧѧراءات  فѧѧي التحكѧѧیم أن تكѧѧسب ھѧѧذه الѧѧشركة خѧѧصومة التحكѧѧیم؛ لأن تحمل  

وتتѧضمن  . )٢(والتعویضات سѧیؤثر علѧى تѧدفقاتھا النقدیѧة ممѧا یѧؤثر علѧى مركѧزه المѧالي             

 بشأن تضارب المصالح عدة مواد تتعلق بمشاركة المحكم فى رأس مѧال        IBAإرشادات  

  مѧѧن القائمѧѧة الحمѧѧراء غیѧѧر القابلѧѧة  ٣. ١أولاً، تѧѧنص المѧѧادة . شѧѧركة طѧѧرف فѧѧي التحكѧѧیم 

ى وجھ الخصوص، على وجود تضارب في المصالح عنѧدما یكѧون للمحكѧم      للاستبعاد، عل 

                                                             
(1) V: C. C. Saint-Martin.,op.,cit,No 52 ,p.49.   
(2) V: Ibid., No 53 , p.49.  
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ھѧѧذا التѧѧضارب . )١(مѧѧصلحة مالیѧѧة كبیѧѧرة مѧѧع أحѧѧد طرفѧѧي التحكѧѧیم  أو فѧѧي  نتیجѧѧة النѧѧزاع  

ولكن یلاحظ أن الكشف عنھ لا یكفي لنزع . الموضوعي في المصالح یتعین بالكشف عنھ

. حكم أو رفض تعیینھ من البدایѧة فتیلھ بل یتعین عدم استمرار ھذا الشخص في العمل كم    

 إلى الفرضѧیة التѧي یمتلѧك فیھѧا المحكѧم      ٢ . ٤. ٤ و )٢( ١. ٢ . ٢ثانیا ، تشیر المادتان   

بѧشكل مباشѧر أو غیѧر مباشѧر أسѧھمًا فѧي رأس مѧال أحѧد طرفѧي التحكѧیم أو شѧركة تابعѧѧة            

 بѧѧین حѧѧالتین بحѧѧسب مѧѧا إذا كانѧѧت  IBAوتمیѧѧز إرشѧѧادات . للѧѧشركة الطѧѧرف فѧѧي التحكѧѧیم 

فѧي حالѧة عѧدم إدراجھѧا فѧي البورصѧة تنطبѧق المѧادة         . الشركة مدرجة في البورصѧة أم لا    

 مѧѧن القائمѧѧة الحمѧѧراء القابلѧѧة للاسѧѧتبعاد، والتѧѧي بموجبھѧѧا یوجѧѧد تѧѧضارب فѧѧي        ١. ٢٫٢

  . المصالح یمكن نزع فتیلھ من خلال الافصاح الذي یتم إجراؤه  من جانب المحكم

 ѧѧѧي البورصѧѧѧة فѧѧѧشركة مدرجѧѧѧون الѧѧѧة كѧѧѧي حالѧѧѧادة  وفѧѧѧإن المѧѧѧن ٢ . ٤ . ٤ة، فѧѧѧم 

ولكن یلاحظ أن ھذه المادة تنتمي إلى القائمة الخضراء التي      . )٣( تنطبق IBAإرشادات  

                                                             
(1) IBA Guidelines,Non-Waivable Red List, art. 1.3:"The arbitrator has a 

significant financial or personal interest in one of the parties, or the 
outcome of the case" ; à rapprocher de art. 2.2.2 : "A close family 
member of the arbitrator has a significant financial interest in the 
outcome of the dispute".   

(2) IBAGuidelines, Waivable Red List, art. 2.2.1 : "The arbitrator holds 
shares, either directly or indirectly, in one of the parties or an affiliate 
of one of the parties, this party or an affiliate being privately held".  

(3) IBA Guidelines, Green List, art. 4.4.2 (2014):"The arbitrator holds an 
insignificant amount of shares in one of the parties, or an affiliate of 
one of the parties, which is publicly listed" reprenant IBA Guidelines 
on Conflicts of Interest in International Arbitration, Green List, art. 
4.5.2 (2004).    
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تحتѧوي علѧѧى قائمѧѧة غیѧѧر حѧصریة بالحѧѧالات التѧѧي لا یوجѧѧد فیھѧا تѧѧضارب موضѧѧوعي فѧѧي     

  .      )١(المصالح 

 مѧسئولا  وعلاوة على ذلك، یكون ھناك صلات تجاریة كامنة عنѧدما یكѧون المحكѧم    

عن دیون الѧشركة والتزاماتھѧا كمѧا لѧو قѧدم المحكѧم قرضѧًا لѧشركة طѧرف فѧي التحكѧیم أو                  

لاشѧѧك أنѧھ، فѧѧي ھѧذه الحالѧѧة، سѧیكون مѧѧن مѧصلحتھ نجѧѧاح     . لإحѧدى الѧشركات التابعѧѧة لھѧا   

وبالرغم من أن إرشѧادات   .مطالبات الشركة المقترضة وخاصة الحكم لصالھا بالتعویض   

IBA   یѧѧذه الفرضѧѧى ھѧѧنص علѧѧد      لا تѧѧسري قѧѧسي والسویѧѧضاء الفرنѧѧام القѧѧة، إلا أن أحك

  . عالجت ھذه الحالة

،  وقѧائع مماثلѧة نѧسبیًا    ١٩٩٨، في عام )٢(Jean Lionففي فرنسا قدمت قضیة 

في ھذه القضیة، منح رئیس ھیئة التحكѧیم خѧصومة الدرجѧة الأولѧى ائتمانѧا       . لھذه الحالة 

. GORTZOUNIANوعѧѧة لأحѧѧد طرفѧѧي التحكѧیم المѧѧدین، وھѧѧو مجم ) قرضѧѧا( تجاریѧا 

فبالرغم من أنھ قد تم منح الائتمان بعد أن أصدر رئیس ھیئة التحكیم حكمѧھ فѧي الدرجѧة        

الأولى، ولѧیس بѧالتزامن مѧع إجѧراءات التحكѧیم إلا أن ذلѧك یثیѧر الѧشك فѧي حیѧدة المحكѧم             

  .  ونزاھتھ ویخلق بداخلھ تعارضا في المصالح یتعین تطھیره منھ

                                                             
(1) IBA Guidelines, PART II: Practical Application of the  General 

Standards,7.in limine: "The Green List is a non-exhaustive list of 
specific situations where no appearance and no actual conflict of 
interest exists from an objective point of view".                                                                                                             

(2)V:CA Rouen, 28 octobre 1998, société Jean Lion et Cie c. société 
Etablissements Gortzounian, Rev. arb., 1999.368, note M. Henry; à 
rapprocher de la situation d’un prêt conditionné par la défaite d’une 
partie à l’arbitrage.   
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 الفیدرالیѧѧة بأنѧѧھ یمكѧѧن للمѧѧرء أن یѧѧشك بѧѧشكل      وفѧѧي سویѧѧسرا ، قѧѧضت المحكمѧѧة   

موضوعي في استقلالیة محكَّم كان في الوقت نفسھ المدیر الوحید ومساھمًا رئیѧسیًا فѧي         

  . )١(شركة تعھدت بتحمل دیون المدعى علیھ إذا لم ینجح في إجراءات خصومة التحكیم

  : طرفي التحكیمانتساب المحكّم لنفس مكتب المحاماة الذي ینتمي إلیھ محام أحد) ٢

      ھناك صѧلات تجاریѧة كامنѧة عنѧدما ینتمѧي المحكѧم إلѧى نفѧس شѧركة المحامѧاة الѧذي              

ویتحقѧѧق ذلѧѧك متѧѧى كѧѧان المحكѧѧم شѧѧریكًا أو    . ینتمѧѧي إلیھѧѧا مستѧѧشار أحѧѧد طرفѧѧي التحكѧѧیم   

وفي ھذا السیاق ذكرت محكمة استئناف . متعاونًا أو حتى مستشارًا في مكتبھم المشترك      

درجѧة الارتبѧاط داخѧل مكتѧب المحامѧاة كانѧت محѧل        «  أن  )٢(كنیمونѧت ریمس فѧي قѧضیة تی     

وفیمѧѧا یخѧѧص دول الѧѧشریعة العامѧѧة فѧѧإن انتѧѧساب المحكѧѧم إلѧѧى نفѧѧس غѧѧرف   .  )٣(»اعتبѧѧار

 التي ینتسب إلیھا مستشار أحد طرفي التحكѧیم یѧشكل تѧضاربا فѧي المѧصالح              )٤(المحامین

لمبѧادئ التوجیھیѧة لرابطѧة     مѧن ا ٢. ٣٫٣وفѧي ذلѧك تѧنص المѧادة       . )٥(یتعین الكѧشف عنѧھ    

المحامین الدولیة على وجود تضارب في المѧصالح یمكѧن التغلѧب علیѧھ بالإفѧصاح وعѧدم          

                                                             
(1) V:P.-Y. TSCHANZ,"Indépendance des arbitres en droit suisse", Rev. 

arb., 2000.523, spéc. p. 532:"Le Tribunal fédéral a ainsi jugé que l’on 
pouvait objectivement douter de l’indépendance d’un arbitre qui était  
en même temps l’administrateur unique et un actionnaire important 
d’une société qui s’était engagée à  reprendre la dette de la défenderesse 
si celle-ci succombait dans la procédure arbitrale (ATF 111 la 72, cons. 
2, p.74)".                                                                                                                            

(2) V: CA Reims, 2 novembre 2011, SA J. & P. Avax c. société Tecnimont 
SPA, Cah. arb., 2011-4, p. 1109, obs. Th. Clay.   

(3) V: C. C Saint-Martin,op.,cit, No 57 ,p.52. 
(4) barristers chamber. 
(5) V: C. C.Saint-Martin, op.,cit, Loc.,Cit.   
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وجѧѧود منازعѧѧة صѧѧریحة مѧѧن جانѧѧب الخѧѧصم متѧѧى كѧѧان المحكѧѧم وزمѧѧلاؤه أعѧѧضاء ھیئѧѧة        

 .                )١(التحكیم، وكذلك محامي أحد طرفي التحكیم أعضاء في نفس غرف المحامین

 من المبادئ التوجیھیة المحكم مѧن الفѧصل   ٣ . ٢ . ٢لذلك، تمنع المادة وتكریسا  

في خصومة التحكیم متى كان شریكا أو متعاونا في نفس مكتب المحاماة الذي یعمل فیѧھ       

وھѧѧذا الأمѧѧر كѧѧان   .  بѧѧدون موافقѧѧة صѧѧریحة مѧѧن الطѧѧرفین )٢(محѧѧامي أحѧѧد طرفѧѧي التحكѧѧیم  

، وتحدیدا فѧي قѧضیة شѧركة    )٣(نسیة القدیمةمعمولا بھ بالفعل في السوابق القضائیة الفر      

Georges et Cie c. X… Y… et société Otto Lazar et Cie .    ذهѧي ھѧف

القضیة كان الطرفان قد اتفقا، في شرط التحكیم الخاص بھما، على تعیین شخص یѧشغل    

كما اتفقѧوا علѧى أنѧھ عنѧدما ینѧشأ النѧزاع       . في بیئة إقلیمیة معینة كمحكم    » منصبا قیادیا «

یتعین على أحد الطرفین، بناءً على اقتراح الطرف الآخر، قبول تعیین المحكم الѧذي كѧان      

وعلى إثѧر حѧدوث منازعѧات بینھمѧا الѧتمس الطѧرف الأول         . شریكًا لمحامي الطرف الآخر   

بطلان اتفاق التحكیم  للغلط في صفة جوھریة للشخص المختار كمحكم، في حѧین تمѧسك      

                                                             
(1) IBA Guidelines, Orange List, art. 3.3.2:"The arbitrator and another 

arbitrator, or the counsel for one of the parties, are members of the 
same barristers’ chambers".  

(2) IBA Guidelines, Waivable Red List, art. 2.3.3:"The arbitrator is a 
lawyer in the same law firm as the counsel to one of the parties".                                                                                     

(3) V:Cass. com., 16 juillet 1964, société Georges et Cie c. X… Y… et 
société Otto Lazar et Cie, Rev. arb.,1964.125 ; à rapprocher de CA 
Colmar, 8 février 2011, SA Cevede et autres c. société Système U Est, 
Rev. arb. 2011.724, note D. Cohen; D., 2011.3023, spéc. n° 44, obs. Th. 
Clay où l’arbitre était professeur et associé du cabinet qui défendait 
l’une des parties dans d’autres litiges. En l’espèce, la sentence n’a pas 
été annulée car l’action a été déclarée irrecevable pour un motif de 
procédure.                                                                          
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ولكن محكمة النقض . م للشروط المحددة في شرط التحكیمالطرف الثاني باستیفاء المحكّ 

بѧѧین المحكѧѧم   » صѧѧلات  ارتبѧѧاط   «الفرنѧѧسیة أجابѧѧت طلѧѧب الأول علѧѧى أسѧѧاس أن ھنѧѧاك      

  .   )١(والمحامي

تنشأ صلات تجاریѧة فعالѧة بѧین المحكѧم وأحѧد      :   الصلات التجاریة الفعالة أو الظاھرة -ب

.  النشاط المھني لأحد طرفي التحكیم  في ممارسة  طرفي التحكیم عندما یتعاون المحكم    

وتجѧѧدر الإشѧѧارة إلѧѧى أن القѧѧضاة یأخѧѧذون فѧѧي اعتبѧѧارھم علѧѧى نحѧѧو متزایѧѧد العلاقѧѧات      

، بѧѧѧصرف النظѧѧѧر عѧѧѧن الحالѧѧѧة الخاصѧѧѧة بѧѧѧالتحكیم    )٢(التجاریѧѧѧة الظѧѧѧاھرة أو الفعالѧѧѧة 

  ).    ١(المھني

  :  الوضع فیما یتعلق بالتحكیم المؤسسي أو المھني ) ١

L’ARBITRAGE CORPORATIF OU  PROFESSIONNEL 

فیما یتعلق بالتحكیم المھنѧي فѧإن المحكمѧین یكونѧوا بالѧضرورة فѧي علاقѧات عمѧل             

مع الأشخاص الذین یمارسون أنشطتھم في نفس القطاع الاقتصادي، ولكن ھѧذا الظѧرف       

وأكѧدت محكمѧة اسѧتئناف روان    . )٢("لا یكفي لتوصیف نشأة حالة من التبعیة أو التحیѧز       

 )٤(، كمѧѧا أكدتѧѧھ الكثیѧѧر مѧѧن الѧѧسوابق القѧѧضائیة منѧѧذ ذلѧѧك الحѧѧین  )٣( ١٩٩٨ذلѧѧك فѧѧي عѧѧام 

  . التحكیم المھني" خصوصیة"وشددت على 

                                                             
(1) V: C.C. Saint-Martin, op.,cit, No58 , p. 53.      
(2) V : C. C. Saint-Martin, op.,cit, No62 , p. 54.      
(3) V: CA Rouen, 28 octobre 1998, Jean Lion et Cie c. Etablissements 

Gortzounian, Rev. arb., 1999.368, note M. Henry.                                                                                                             
(4) V:TGI Paris, réf., 28 octobre 1998, société Drexel Burnham Lambert c. 

société Philipp Brothers, Rev. arb., 1990.497, note M. de Boisséson ; 
Paris, 27 juin 2002, société Comecim c. société Theobroma, Rev. arb., 
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في الواقع أنھ، في سѧیاق التحكѧیم المھنѧي  یكѧون المحكمѧون المعتمѧدون مѧن قبѧل            
علѧѧى سѧѧبیل المثѧѧال، محكمѧѧي غرفѧѧة تحكѧѧیم القھѧѧوة   . المراكѧѧز مھنیѧѧین فѧѧي الفѧѧرع المعنѧѧي 

ھافر ھم سماسرة وتجار ومستوردون ووكلاء شحن وكذلك الأمѧر شѧركات   والفلفل في لو 
ونظѧѧرا لتخѧѧصص التحكѧѧیم المھنѧѧي فѧѧي الفѧѧصل فѧѧي       . تحمѧѧیص الѧѧبن والتحكѧѧیم البحѧѧري   

منازعѧѧات معینѧѧة فمѧѧن الѧѧشائع لجمیѧѧع الأطѧѧراف المѧѧشاركة فѧѧي الإجѧѧراءات كѧѧالمحكمین         
   ѧا   والأطراف والمستشارین أن یعرفوا بعضھم البعض لأن لدیھم بالفعѧًل معѧة للعمѧل فرص. 

محѧیط  " لذلك، فإنھ لا یكفي لرد المحكѧم أن یѧدعي أحѧد الطѧرفین أن الأخیѧر ینتمѧي إلѧى         و
وتأكیѧدا لѧذلك، رفѧضت المحكمѧة     . )١(" مجتمع الأعمال المھني أو بیئة ممارسي التجارة      

الابتدائیة في باریس طلب خصم تذرع بѧأن المحكѧم ینتمѧي إلѧى مجموعѧة الѧشركات التѧي              
  .  )٢(یل مھم للطرف الآخركانت عم

المھنѧѧي تفتѧѧرض أنѧѧھ مѧѧن غیѧѧر  )٣(ویلاحѧѧظ أنѧѧھ لѧѧیس معنѧѧى أن خѧѧصوصیة التحكѧѧیم 
الكافي لنشأة تضاربا في المصالح بѧداخل المحكѧم أن تنѧشأ علاقѧة عمѧل أو صѧلة مѧصالح            

  . بینھما أن التحكیم المھني یخلو من تضارب المصالح

                                                              
= 

2003.427, note C. Legros ; Cass. 1ère civ., 19 décembre 2012, société 
Rocco Giuseppe E Figli Spa c. société Agralys, Rev. arb., 2013.287 ; 
Paris, 17 décembre 2013, M. D. Oursel c. SARL Sermaplus, Rev. arb., 
2014.219.   

(1) V:Paris, 10 juin 2004, société Bargues Agro Industries c. société Young 
Pecan Company, Rev. arb., 2006.154.                                                                                                                      

(2) V: TGI Paris, 15 juillet 1989, société Philipp Brothers c. société Drexel 
et autres, Rev. arb.1990.497, note M. de Boisséson :"Un arbitre désigné 
l’est à titre personnel et individuel et non en raison de son 
appurtenance  à tel groupe de sociétés".                                                  

(3) V:Paris, 18 novembre 1993,société Hannover International et AGF c. 
société Uni-Europe, Rev. arb., 1994.505, note E. Loquin.                                                                                            
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  ѧѧسریة بخѧѧضائیة السویѧѧسوابق القѧѧق بالѧѧا یتعلѧѧي  وفیمѧѧي فھѧѧیم المھنѧѧصوص التحك

 اعتبѧرت المحكمѧة   ١٩٩٤ففي حكم صѧدر عѧام   . تشبھ حجج السوابق القضائیة الفرنسیة   

وتتبنѧى  . )١(الفیدرالیة السویسریة أن الصلات التجاریة ھѧي مѧن طبیعѧة التحكѧیم الخѧاص             

السوابق القضائیة السویسریة بشكل عام الحل الذي تطبقھ السوابق القضائیة الفرنسیة      

ولكѧѧن بعѧد مѧرور أربѧѧع سѧنوات صѧقلت المحكمѧѧة     . سѧتثنائي علѧѧى التحكѧیم المھنѧي   بѧشكل ا 

الاتصالات القائمѧة بѧین المحكѧم ومحѧامي أحѧد      « : الفیدرالیة موقفھا؛ حیث أكدت على أن 

وثیقѧѧة ) صѧѧناعیة أو عمالیѧѧة( الطѧѧرفین جѧѧائزة مѧѧا لѧѧم تكѧѧن تنطѧѧوي علѧѧى علاقѧѧات مھنیѧѧة   

  .   )٢(»ل المحكم من ھذه العلاقاتودائمة، وكذلك عندما یأتي جزء كبیر من دخ

. إن الاجتھاد القضائي الفرنسي أكثر صѧرامة مѧن الاجتھѧاد القѧضائي السویѧسري           

ویتضح ذلك من الاعتراف المتزاید بالعلاقات التجاریة الفعالة وأخذھم في حسبانھم ھѧذا          

  :    الأمر، وذلك على ما یلي

  :    تجاریة الفعالة مراعاة القضاة مزیدا من الاعتبار للعلاقات ال) ٢

یتشكك القضاة الفرنسیین بشكل متزاید فѧي الѧصلات التجاریѧة بѧین المحكѧم وأحѧد           
ففي الحالة الراھنة للقانون الفرنسي یأخد القضاة في حسبانھم الѧصلات        . طرفي التحكیم 

 بѧصرف النظѧر عمѧا إذا    )٣(التجاریة الإیجابیة أو الفعالة بین المحكّم وأحد طرفѧي التحكѧیم     

                                                             
(1) V: Tribunal fédéral suisse, 30 juin 1994, Hitachi Ltd SMS Schloemann, 

ATF, pp. 104-105 ; Bull. ASA, 1997, Vol. 15, p. 99.   
(2) V: Tribunal fédéral suisse, 9 février 1998, I. SA. c. V., ATF, p. 647.  ( 
(3)V. Paris, 8 mai 1970, consorts Ury et autres c. société anonyme des 

Galeries Lafayette, Rev. arb., 1970.80, concl. de Monsieur l’avocat 
général Granjon ; D., 1970.635, note J. Robert ; Paris, 1er décembre 
1995, Ministère  de l’Agriculture d’Irak c. société Hochtief, Rev. 
arb.1996.456.  
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أو ما زالت قائمة، وكذلك یأخѧذونھا فѧي   ) أولا( قد أُنھیت قبل بدء  خصومة التحكیم   كانت
، وكѧذلك ولѧو لѧم تكѧن تѧرتبط      )ثانیѧا (اعتبارھم حتى ولو لم تكن لھا صلة مباشرة بالنزاع       

، )ثالثѧا ( بل بمكتѧب المحامѧاة الѧذي یعمѧل فیѧھ أو بطѧرف ثالѧث معنѧي             )١(بالمحكم مباشرة   
 مباشѧѧرة بالѧѧشركة الطѧѧرف فѧѧѧي التحكѧѧیم، بѧѧل بѧѧشركة مѧѧѧن       وكѧѧذلك ولѧѧو لѧѧم تكѧѧن تѧѧѧرتبط    

  : وتفصیل ذلك على ما یلي). رابعا(المجموعة ذاتھا 

 تؤخذ الصلات التجاریة الفعالة بین المحكم وأحد طرفي التحكیم في الاعتبار  -أولا
  :  حتى لو كانت قد انتھت قبل بدء خصومة التحكیم

 كانѧѧت ١٩٨٠ صѧѧدور مرسѧوم عѧام    قبѧل -أولا. تѧم بنѧاء ھѧذه القاعѧѧدة علѧى مراحѧل     
 من قانون الإجراءات المدنیة الفرنسي تحظر على القѧضاة أن یأخѧذوا فѧي      ١٠١٤المادة  

ویتѧѧصرف الطرفѧѧان  . اعتبѧѧارھم الѧѧصلات التجاریѧѧة الѧѧسابقة علѧѧى بѧѧدء خѧѧصومة التحكѧѧیم   
 لأخلاقیѧات المحكمѧین   IBA، نѧصت قواعѧد   وبعѧد ذلѧك  . والمحكمون وكأن شیئا لѧم یحѧدث      

  ѧادة    ١٩٦٤ام الدولیین لعѧي المѧن       ٤ . ٣ فѧسابقة ولكѧة الѧصلات التجاریѧاة الѧى مراعѧعل 
وھكѧذا كѧان   . )٢("ذات أھمیة أو من شأنھا أن تѧؤثر علѧى حكѧم المحكѧم     "بشرط أن تكون    

النظѧѧر فѧѧي الѧѧصلات التجاریѧѧة الѧѧسابقة مѧѧشروطا إلѧѧى أن رأت المحكمѧѧة الابتدائیѧѧة فѧѧѧي          
لیة محكѧم فѧرد كѧان یعمѧل مستѧشارا      باریس، دون أن تذكر شѧروط محѧددة، انعѧدام اسѧتقلا     

                                                             
(1) V: Paris, 8 mai 1970, consorts Ury et autres c. société anonyme des 

Galeries Lafayette, Rev. arb., 1970.80 ; D., 1970.635, note J. Robert ; 
CA Versailles, 14 novembre 1996, société Scintelle c. Bourey, RJDA, 
1997.1, n° 144, obs. E. Loquin et J.-C. Dubarry ; RTD com., 1997.234, 
obs. E. Loquin et J.-C. Dubarry ; Paris, 20 novembre 1997, 3R c. 
Phénix Richelieu, Rev. arb., 1999.329.  

(2) IBA Rules of Ethics for International Arbitrators,art.3.4(1987):"Past 
business relationships will not operate as an absolute bar to acceptance 
of appointment, unless they are of such magnitude or nature as to be 
likely to affect a prospective arbitrator's judgment".                 
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 ١٩٨٩ إلѧى  ١٩٨٧مالیا لرئیس شركة في نفس المجموعة التي تعتبر خѧصما مѧن عѧام            
 )٢( تѧنص قواعѧد الملحѧق الإضѧافي    وأخیѧرا، . )١(١٩٩٠ مѧارس  ٥ووافق على مھمتھ فѧي    

 المنطبقѧة علѧى قواعѧد تحكѧیم ال     ٢٠٠٦للمركز الدولي لتسویة منازعات الاستثمار لعام      
ICSID،   امѧѧسیترال لعѧѧیم الأونѧѧد تحكѧѧم   ٢٠١٠ وقواعѧѧّتقلالیة المحكѧѧرار اسѧѧى أن إقѧѧعل 

  .  )٣(تكون موجودة.. یجب أن یذكر فیھ صلاتھ التجاریة السابقة شریطة أن

ولذلك یجب على المحكّم أن یعلن عѧن جمیѧع الѧصلات التجاریѧة التѧي كانѧت قائمѧة          
الصلات التجاریة : ء وحید فقطوھناك استثنا. قبل بدء إجراءات التحكیم بدون أیة شروط

ویبѧدو أن ھѧذا الاسѧتثناء ھѧو الѧذي      . )٤( "passé lointain"التي ترجع إلى ماض بعید
في ھѧذه القѧضیة،   . )٥(٢٠١٤ ینایر ١٤دفع إلى صدور حكم محكمة استئناف باریس في     

 بطѧلان حكѧم التحكѧیم بѧسبب التѧشكیل غیѧر الѧشرعي لھیئѧة         CEGELECطالبت شركة   

                                                             
(1) V:TGI Paris, 9 avril 1992, société Annahold BV et D. Frydman c. 

L’Oréal et autres, Rev. arb., 1996.483, 2ème esp. et Paris, 30 juin 1995, 
B. c. société Annahold B.V. et autres, Rev. arb., 1996.483.                                                                                                                              

(2) ICSID Additional Facility Rules, Annexe C, Chapitre III, art. 13 
(2):"Avant la première session du Tribunal ou lors de cette cession, 
chaque arbitre signe la déclaration suivante : (…) est jointe à la 
présente concernant (a) mes relations professionnelles d’affaires et 
autres (s’il en existe) avec les parties, passées et actuelles, et (b) toute 
autre circonstance qui pourrait conduire une partie à mettre en cause 
ma garantie d’indépendance".                                                                                                                                          

(3) V:C.C.Saint-Martin, op.,cit, No65 , p. 57.  
(4) V: Paris, 2 juin 1989, société Tai et autres c. Maître Lafond et autres, 

inédit, cité dans M. de BOISSÉSON, Le droit français de l’arbitrage : 
interne et international, GLN-Joly éd., 1990, n° 770, pp. 783-784.Cité 
par: C. C.Saint-Martin, op.,cit, No65 , p. 58 , Note 152.                  

(5) V:Paris, 14 janvier 2014, n° 12/15140, SAS Cegelec c. SAS Siemens. Cite 
par: C. C.Saint-Martin, op.,cit, No65 , p. 58 , Note 153.                                                                                        
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أكدت أن المحكم الذي عینتھ شركة سیمنس لم یكشف عن أنھ كان شѧریكًا  التحكیم، حیث  
، فѧي مكتѧب المحامѧاة الѧذي كѧان یعمѧل بѧھ محѧامي         ١٩٨٩ و   ١٩٨٧متعاونا، بین عѧامي     

ولكѧѧن محكمѧѧة اسѧѧتئناف بѧѧاریس رفѧѧضت إبطѧѧال حكѧѧم التحكѧѧیم بحجѧѧة أن  . شѧѧركة سѧѧیمنس
م شѧركة سѧیمنس داخѧل    الصلات المھنیة بین المحكѧم الѧذي اختارتѧھ شѧركة سѧیمنز ومحѧا       

 ھѧѧي وقѧѧائع شѧѧائعة العلѧѧم لا تѧѧدعي   ١٩٨٩-١٩٨٧مكتѧѧب المحامѧѧاة نفѧѧسھ فѧѧي الѧѧسنوات   
ولكننѧا نعتقѧد أن محكمѧة اسѧتئناف بѧاریس اعتبѧرت،       . المستأنفة أنھا عرفتھا بعد التحكیم 

بالإضافة إلى الحجة الѧسابقة، أن العلاقѧة التجاریѧة تنتمѧي إلѧى مѧاضٍ بعیѧد ؛ وبالتѧالي لا             
  .     یر إبطال حكم التحكیمیجوز تبر

 تؤخذ الصلات التجاریة الفعالة بین المحكم وأحѧد طرفѧي التحكѧیم فѧي        - ثانیا
 في ھذا الѧصدد أثیѧر التѧساؤل مѧن     :الاعتبار حتى لو لم یكن لھا صلة مباشرة بالنزاع   

 قضیة باشѧر فیھѧا المحكѧم    ١٩٨٨قبل محكمة باریس الكلیة التي كانت قد نظرت في عام      
. باشѧѧѧر الѧѧدفاع أثنѧѧѧاء إجѧѧراءات التحكѧѧѧیم عѧѧѧن المѧѧدعى علیѧѧѧھ فѧѧي نѧѧѧزاع آخѧѧѧر     ومѧѧا زال ی 

لا یمكنھ، في ھذه الحالة، مواصѧلة مھمتѧھ   " استخلصت المحكمة سالفة الذكر أن المحكم     
في التحكیم ونشاطھ في تقدیم المشورة كمحام لأحد الأطراف؛ ومن ثم یتعѧین قبѧول طلѧب     

ت، كررت محكمة اسѧتئناف بѧاریس ھѧذا    ولكن بعد مرور حوالي عشر سنوا". رد المحكم 
طѧѧرف فѧѧي [حتѧѧى لѧѧو لѧѧم تكѧѧن للأنѧѧشطة المѧѧشتركة للѧѧسید مومبѧѧاش    " الحѧѧل؛ بقولھѧѧا أنѧѧھ 

أیѧة صѧلة بموضѧوع النѧزاع بѧین الطѧرفین إلا أنѧھ یبѧدو أن          ] المحكѧم  [Aوالѧسید   ] التحكیم
 كمحكѧم، بѧین ھѧذا     Aعلاقات المصالح كانت موجودة، وقت التوقیع على الاتفѧاق بتعیѧین  

 و Maecلأخیر وأحد الطرفین، وھي حالة من شأنھا، إذا كان قد تم لفت انتباه شѧركتي   ا
Domoticom]  یمѧѧي التحكѧѧم        ] طرفѧѧتقلالیة المحكѧѧول اسѧѧولا حѧѧكا معقѧѧر شѧѧا، أن تثیѧѧبھ

  .  )١("ونزاھتھ

                                                             
(1) V: Paris, 23 mars 1995, Rev. arb., 1996.446 . Cite par : C. C. Saint-

Martin, op.,cit, No66 , p. 59 , Note 155.      
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وعلى صعید المبادئ الإرشادیة للاتحاد الدولي للمحامین بلندن تؤكد ھذه المبادئ 
لمصالح في الحالات التي تكون فیھا علاقات العمل التѧي یحѧتفظ     على وجود تضارب في ا    

إذا عمѧѧل "  علѧى أنѧھ  ١ . ١. ٣؛ حیѧث تѧنص المѧادة    )١(بھѧا المحكѧم غیѧر مرتبطѧة بѧالنزاع     
المحكم، خلال السنوات الثلاث الماضѧیة، كمستѧشار لأحѧد الخѧصوم، أو كѧان قѧد سѧبق لѧھ            

قبѧѧل الخѧѧصم أو أحѧѧد الѧѧشركاء  تقѧѧدیم المѧѧشورة القانونیѧѧة للخѧѧصم، أو تѧѧم استѧѧشارتھ مѧѧن   
التابعین لھ، أو تم تعیینھ في مسألة غیر ذات صѧلة، ولكѧن المحكѧم والѧشركة الخѧصم، أو         

  .             )٢("أحد فروعھا، لیس بینھما علاقة مستمرة

 وجѧوب مراعѧاة القѧضاة للѧصلات التجاریѧة الفعالѧة بѧین المحكѧّم وأحѧد          -ثالثѧا 
     ѧذي       طرفي التحكیم حتى وإن لم تكن تتعلѧاة الѧب المحامѧل مكتѧرة بѧالمحكّم مباشѧق ب

 عدة فرضیات حول ھذا النوع من تѧضارب المѧصالح؛   IBAتوفر إرشادات : )٣(یعمل بھ 
 على أنѧھ ھنѧاك تѧضارب فѧي المѧصالح عنѧدما یكѧون للمكتѧب          ٥ . ٣. ٢حیث تنص المادة    

       ѧم نفѧسھ الذي یعمل فیھ المحكم مصلحة سابقة ومنصرمة في النزاع دون أن یكون المحك

                                                             
(1) IBA Guidelines, Orange List, art.3.1.1:"The arbitrator has, within the 

past three years, served as counsel for one of the parties, or an affiliate 
of one of the parties, or has previously advised or been consulted by the 
party, or an affiliate of the party making the appointment in an 
unrelated matter, but the arbitrator and the party, or the affiliate of the 
party, have no ongoing relationship" ; IBA Guideline, Orange List, art. 
3.1.2 : "The arbitrator has, within the past three years, served as 
counsel against one of the parties, or an affiliate of one of the parties, in 
an unrelated matter".  

(2) V: IBA Guidelines ,op.,cit.,N.3.1.1,  p. 22 .  
(3) V: C. C. Saint-Martin, op.,cit, No67 , p. 59 .  
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وبالمثل، ھناك تѧضارب فѧي المѧصالح عنѧدما یباشѧر المكتѧب الѧذي یعمѧل بѧھ           . )١(لھ علاقة 
المحكم، خلال السنوات الثلاث السابقة على خѧصومة التحكѧیم، لѧصالح أحѧد الأطѧراف أو            

  .          )٢(ضده أو لصالح شركة تابعة لھ، قضیة لا صلة لھا بالنزاع ودون تدخل من المحكم 

 الѧصلات التجاریѧة الفعالѧة بѧین المُحكѧم وأحѧد طرفѧي التحكѧیم             تؤخذ  -أخیرًا  
في الاعتبار حتى ولو لم تشمل بشكل مباشѧر الѧشركة الخѧصم بѧل شѧركة مѧن نفѧس          

یعنѧѧي ھѧѧذا الأمѧѧر أن فكѧѧرة الطѧѧرف فѧѧي التحكѧѧیم ذات مفھѧѧوم واسѧѧع؛ فعنѧѧدما   : المجموعѧѧة
اري منعزل ولكن یكون أحد الخصوم شركة فلا ینبغي أن یُنظر إلیھ على أنھ شخص اعتب      

ولذا ینبغي البحث عن مدى توافر صلات تجاریة تلزم المحكم   . كجزء من المجموعة ككل   
داخل جمیع فѧروع الѧشركة الأم؛ بحیѧث یأخѧذ فѧي الاعتبѧار الѧصلات التجاریѧة التѧي تѧربط                

وعلѧѧى العكѧѧس مѧѧن ذلѧѧك، لا ینبغѧѧي أن یؤخѧѧذ فѧѧي      . المحكѧѧم مѧѧع أحѧѧد فѧѧروع الѧѧشركة الأم   
تجاریة للمحكم مع شركة لیست من الغیر في التحكѧیم فقѧط، بѧل أیѧضًا         الاعتبار الصلات ال  

  . أجنبیة عن مجموعة الشركة الطرف في التحكیم

 )٣(وفي ھذا الصدد، ینبغي النظر في أمر أصѧدرتھ المحكمѧة الابتدائیѧة فѧي بѧاریس       
فѧѧي ھѧѧذه القѧѧضیة، تѧѧم توقیѧѧع عقѧѧد للمѧѧشاركة فѧѧي إنتѧѧاج مسلѧѧسل     . فѧѧي أوائѧѧل التѧѧسعینات 

 VERTIGOثѧم أبѧرم   . M6 و  IMA و   VERTIGO:  بین ثلاث شѧركات    تلفزیوني

                                                             
(1) V: IBA Guidelines, Waivable Red List, art. 2.3.5 : "The arbitrator’s law 

firm had a previous but terminated involvement in the case without the 
arbitrator being involved himself or herself".   

(2) V:IBA Guidelines, Orange List, art. 3.1.4 : "The arbitrator’s law firm 
has, within the past three years, acted for or against one of the parties, 
or an affiliate of one of the parties, in an unrelated matter without the 
involvement of the arbitrator ".   

(3) V:TGI Paris, réf., 15 mars 1991, société Vertigo c. société IMA 
Productions et X, inédit.    
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 عقѧدًا ثانیѧًا لتطѧویر علاقѧѧات الإنتѧاج المѧشترك بینھمѧا، ولكѧѧن أثیѧر نѧزاع بѧѧصدد         IMAو 
كѧѧان أحѧѧد المحكمѧѧین   فѧѧي ھѧѧذه القѧѧضیة  .العقѧѧد الأخیѧѧر الѧѧذي احتѧѧوى علѧѧى شѧѧرط التحكѧѧیم  

مѧن ذلѧك، ونظѧرًا لأن الѧشركة     وبѧالرغم    . M6مستشارًا لشركة مرتبطة ارتباطًا وثیقًا بـ       
المذكورة لم تكن طرفًا ثالثًا في التحكیم فحسب، بل كانت أجنبیة بالنسبة للمجموعة التي     

 ، فقѧѧѧد رفѧѧѧضت المحكمѧѧѧة طلѧѧѧب الѧѧѧرد  M6 و IMA و VERTIGOشѧѧѧكلتھا شѧѧѧركات 
لاشك أن ھѧذا الحѧل ثابتѧا ومؤكѧدا ومѧستقرا، ورغѧم           . VERTIGO(1(المقدم من شركة    
، ٢٠١٢ فبرایѧر  ١ صدر فیھا حكم بتاریخ )٢(یھ في قضیة أخرى حدیثة   ذلك تم التشكیك ف   

فѧي  . بموجبھ أصدرت الدائرة المدنیة الأولى لمحكمة النقض حكمѧا فѧي الاتجѧاه المعѧاكس       
  قѧѧد أسѧѧندت إلѧѧى شѧѧركة    GASCOGNE PAPERھѧѧذه القѧѧضیة، كانѧѧت شѧѧركة    

tarification de l’énergie une société d’Experts en   قѧة التوفیѧا   مھمѧبینھ
 وشѧركة  GASCOGNE PAPERولكѧن نѧشأ نѧزاع بѧین شѧركة      . EDFوبین شركة 

بѧѧدأت إجѧѧراءات خѧѧصومة التحكѧѧیم، وأدانѧѧت ھیئѧѧة     ". خبѧѧراء تѧѧسعیر الطاقѧѧة  "تѧѧدعى ب 
التحكѧیم الѧشركة  الأخیѧرة، فأقامѧѧت الأخیѧرة  دعѧوى بطѧلان حكѧѧم التحكѧیم، مؤسѧسة ذلѧѧك         

رفѧѧضت محكمѧѧة  . EDFركة علѧѧى  واقعѧѧة أن رئѧѧیس ھیئѧѧة التحكѧѧیم كѧѧان مستѧѧشارًا لѧѧش      
الاسѧѧتئناف، وفقѧѧًا للѧѧسوابق القѧѧضائیة المѧѧستقرة، دعѧѧوى الѧѧبطلان، متذرعѧѧةً بحقیقѧѧة أن    

". خبѧراء تѧسعیر الطاقѧة   " لیست طرفًا ولا تتعارض مصالحھا مع شѧركة       EDFشركة  "
فطعن فѧي الحكѧم بطریѧق الѧنقض فأبطلѧت محكمѧة الѧنقض حكѧم التحكѧیم علѧى أسѧاس أنѧھ               

كѧان مستѧشارًا لѧشركة    ] رئیس ھیئة التحكیم[ لرغم من أن ظرف وفي ھذا السیاق، وبا  "

                                                             
(1) V: C. C. Saint-Martin, op.,cit, No68 , p. 60 .       
(2) V: Cass. 1ère civ., 1er février 2012, société d'Experts en tarification de 

l'énergie c. société Gascogne Paper, Rev. arb., 2012.91, 2ème esp., note 
E. Loquin ; D., 2012.446, obs. X. Delpech ; JCP G, 2012.201, obs. J. 
Béguin.  
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EDF            شفѧھ، أن یكѧول مھمتѧل قبѧم، قبѧى المحكѧي علѧان ینبغѧھ كѧزاع، وأنѧلم یكن محل ن 
عن أي ظѧرف مѧن المحتمѧل أن یُنظѧر إلیѧھ علѧى أنѧھ یѧؤثر علѧى حیѧاده مѧن أجѧل الѧسماح                  

  ѧѧѧالي تكѧѧѧرد؛ وبالتѧѧѧي الѧѧѧن، فѧѧѧت ممكѧѧѧرب وقѧѧѧي أقѧѧѧھ، فѧѧѧة حقѧѧѧرف بممارسѧѧѧة للطѧѧѧون محكم
لاشك أن ھذا الحكم مثیر للدھشة لأنھ یمكѧن مѧن      ". الاستئناف قد انتھكت النص المذكور    

  .    استخدام ھذا الطلب كوسیلة من وسائل التأخیر

وأخیرا یمكننا القول أن الصلات التجاریة لا تقتصر على الصلات التѧي تنѧشأ بѧین        
.  المحكمѧѧین المѧѧشاركین المحكѧѧم وأحѧѧد طرفѧѧي التحكѧѧیم بѧѧل  توجѧѧد صѧѧلات تجاریѧѧة بѧѧین        

  :وإیضاح ذلك على ما یلي

  الفرع الثاني
  الكشف عن الصلات التجارية بين المحكمين الزملاء في تشكيل هيئة التحكيم

  یمكن أن تحدث الصلات التجاریѧة بѧین اثنѧین مѧن المحكمѧین فѧي نفѧس خѧصومة           
وجد بینھما صѧلة  التحكیم عواقب وخیمة داخل ھیئة التحكیم؛ فقد یتحد المحكمان اللذان ی  

ونحن نعلم إلى أي مدى تقدر محكمة . )١(بحیث یؤثرا على المحكم الثالث أثناء المداولات
استئناف باریس أن محكمًا واحدًا أو أكثر یمكن أن یؤثر بشكل كبیر علѧى الحكѧم الѧصادر        

وقѧѧد أشѧѧارت المحكمѧѧة مѧѧؤخرا إلѧѧى ذلѧѧك فѧѧي قѧѧضیة    . مѧѧن زملائѧѧھ أعѧѧضاء ھیئѧѧة التحكѧѧیم  
Tapie   ة     . )٢(سمحت فیھا ببطلان حكم التحكیم لھذا السبب   التيѧب ملاحظѧك، یجѧع ذلѧوم

أن مشاركة اثنان من المحكمین الثلاثѧة الѧذین یѧشكلون ھیئѧة التحكѧیم فѧي المѧؤتمرات أو             
العمل في مجال التحكیم، مع استبعاد أیة تعاون بینھما لا یشكل صلة تجاریة، وبالتالي لا   

                                                             
(1) V: C. C. Saint-Martin, op.,cit, No70 , p.61.     
(2) V: Paris, 17 février 2015, SAS CDR Créances et SA CDR-Consortium 

de réalisation c. Monsieur Bernard Tapie et autres.  



 

 

 

 

 

 ٨٤٧

وبالمثل، فإن انضمام اثنان من المحكمین،    . )١(النزاھةیوجد انتھاك لواجب الاستقلالیة و    
وھمѧѧا محامیѧѧان، إلѧѧى نفѧѧس الѧѧشبكة الدولیѧѧة لمكاتѧѧب المحامѧѧاة لا یجعلھمѧѧا یعتمѧѧدان علѧѧى  

النظѧѧام الأساسѧѧي لѧѧشبكة المحѧѧامین الѧѧذي یقѧѧصر ھѧѧدف الرابطѧѧة  « بعѧѧضھما الѧѧبعض، لأن 
لممارسѧѧة المھنیѧѧة  علѧѧى تحѧѧسین وسѧѧائل التبѧѧادل بѧѧین شѧѧركات المحامѧѧاة، والتفكیѧѧر فѧѧي ا    

  . )٢(»وخفض تكلفة شراء اللوازم والمواد والوثائق

إن تضارب المصالح المالي لѧیس ھѧو الفرضѧیة الوحیѧدة لتѧضارب المѧصالح فѧي            
شخص المحكّم المتعلق بطرفي التحكیم  بل قد یكون المحكѧّم محѧلا لتѧضارب مѧصالح مѧن        

سیكون من خѧلال المبحѧث    وتوضیح ذلك . نوع أخر وھو  تضارب المصالح  غیر المالي   
  -:التالي

    

  

  

                                                             
(1) V: Cass. 1ère civ., 29 janvier 2002, Hudault c. société générale de 

surveillance (SGS) et autres, JCP G, 2003.I.105, n° 7, obs. J. Béguin ; 
Rev. arb., 2002.208 ; Cass. 1ère civ., 4 juillet 2012, D., 2012.2425, obs. B. 
Le Bars 

حیث تسلط المحكمة الضوء على الحضور العرضي للمحكم، بعد حضوره كمحام، دون التدخل كمتحدث        
                                                                                                       .في ندوة نظمتھا النقابة العامة للبقالة والأغذیة الفرنسیة

CA Tunis, 10 décembre 2013, n° 40438, CTKD c. THR  
حیث اكتشف اشتراك اثنѧان مѧن المحكمѧین فѧي أكادیمیѧة التحكѧیم ببѧاریس وماجѧستیر التحكѧیم والتجѧارة                

 Versailles-Saint-Quentin .   سان كونتین–الدولیة بجامعة فرساي 
(2) V: Paris, 28 novembre 2002, société Voith Turbo GmbH AG et Co. c. 

société nationale des chemins de fer tunisiens, Rev. arb. 2003.445, note 
Ch. Belloc ; JCP G, 2003.I.164, n° 3, obs. Ch. Seraglini.  
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  المبحث الثاني
  التزام المحكم بالإفصاح عن تضارب المصالح غير المالي

  

  : تمھید وتقسیم

والѧѧصلات العاطفیѧѧة التѧѧي یحѧѧتفظ بھѧѧا   ) مطلѧѧب أول( تـعــــــــــѧѧـد جنѧѧسیة المحكѧѧم  

. لمѧѧاليھمѧѧا أوضѧѧح مثѧѧالان علѧѧى نѧѧشأة  تѧѧضارب المѧѧصالح غیѧѧر ا  )  مطلѧѧب ثѧѧان( المحكѧѧم

  :وإیضاح ذلك على ما یلي

  

  المطلب الأول
  جنسيـــــة المحكـــم

  

یعد تشارك المحكم في جنسیة أحد طرفي التحكѧیم ھѧي الفرضѧیة الأولѧى لتѧضارب           

وعلѧى عكѧس مѧا قѧد یعتقѧده      . المصالح غیѧر المѧالي الѧذي قѧد ینѧشأ داخѧل شѧخص المحكѧم         

. )١(كѧیم المحلѧي علѧى الѧسواء    البعض، فإن جنسیة المحكѧم تѧرتبط بѧالتحكیم الѧدولي والتح         

 من قѧانون  ١٤٥٠على مستوى التحكیم المحلي الفرنسي تنص الفقرة الأولى من المادة    

                                                             
(1) Article 1504 du Code de procédure civile.  
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لا یجѧوز أن یمѧارس مھمѧة التحѧیكم إلا شѧخص طبیعѧي       « علѧى أنѧھ   )١(الإجراءات المدنیة  

وھѧذا الѧشرط یعتبѧر ضѧروریا لممارسѧة مھمѧة       . »یتمتع بالأھلیة الكاملة لممارسة حقوقѧھ  

ولكنھ ھل یعد كافیا لممارسة مھمة المحكم أم یجب علاوة على ذلك ألا یتѧشارك          . كیمالتح

 المحكم في جنѧسیة أي مѧن طرفѧي التحكѧیم؟  فѧي سѧبیل الإجابѧة علѧى ھѧذا التѧساؤل أكѧد            

JEAN ROBERT ي  " أنھѧلم یكن ھناك أیة تمییزا مطلقًا بین المواطنین والأجانب ف

  . )٢("تقلیدًا حقیقیًا في فرنسا"بل أنھ كان " ممارسة وظیفة المحكم

 )٣(ولѧѧذلك یبѧѧدو أن تمتѧѧع الѧѧشخص بأھلیѧѧة ممارسѧѧة حقوقѧѧھ ھѧѧي الѧѧشرط الوحیѧѧد       

وبالتѧѧالي، لا یوجѧѧد أي شѧѧرط خѧѧاص بالجنѧѧسیة فѧѧي التحكѧѧیم      . لممارسѧѧة وظیفѧѧة المحكѧѧم  

  .  )٤(الداخلي

 وعلى صعید القانون الإیطالي كان ھناك شرط یمنѧع أطѧراف التحكѧیم مѧن اختیѧار          

ومع ذلك، أزال . )١(جنبي؛ إذ یتعین على أي طرف إیطالي أن یختار محكما إیطالیامحكم أ 
                                                             

(1) Ancien article 1451 alinéa 1er du Code de procédure civile:"La mission 
de l’arbitre ne peut être confiée qu’à une personne physique ; celle-ci 
doit avoir le plein exercice de ses droits civils". 

(2) V: J. ROBERT, débats Colloque sur la réforme du droit de l’arbitrage, 
Paris, le 25 septembre 1980, Rev. arb.,1980.637;   

  : وفي المعنى نفسھ
M. de BOISSÉSON, Le droit français de l’arbitrage : interne et 
international, GLN-Joly éd., 1990, n° 632, p. 553; Ph.Fouchard, E.Gaillard, 
B.goldman, Traité de l’arbitrage commercial international, Litec, 1996., 
spéc. n° 764, p. 473 et n° 1015 et s, p. 578.    
(3) V. P. B. Boucher, Manuel des arbitres ou traité complet de l’arbitrage, 

Paris, 1807, Arthus- Bertrand, p. 45 et R. DAVID, L’arbitrage dans le 
commerce international, Economica, 1982, n° 270 et s., pp. 341 et s.  

(4) V: C. C. Saint-Martin, op.,cit, No74 , p.63 .      
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حیѧѧث جѧѧاء القѧѧѧانون الجدیѧѧد فѧѧي أعقѧѧѧاب حركѧѧة تحریѧѧѧر      .  ھѧѧذا الѧѧѧشرط )٢(١٩٨٣قѧѧانون  

، والتѧي أجѧازت فѧي المѧادة الثالثѧة منھѧا إمكانیѧة أن         ١٩٦١استھلتھا اتفاقیة جنیف لعѧام      

، التѧي قѧررت   ١٩٧٥ بنمѧا للبلѧدان الأمریكیѧة لعѧام     ، واتفاقیة)٣(یكون المحكم من الأجانب  

وعلى ذلك أصѧبح  . )٤(في مادتھا الثانیة جواز أن یكون المحكم من الوطنیین أو الأجانب       

  .  جائزا أن یكون المحكم إیطالیا أو أجنبیا

ولكن الأمر على خلاف ذلك في التحكѧیم الѧدولي؛ فمѧن الناحیѧة العملیѧة قѧد یخѧشى           

بѧشكل مبѧرر، مѧن أن تѧشارك المحكѧم مѧع أحѧد الخѧصوم فѧي جنѧسیتھ           أحد طرفي التحكیم،  

یؤدي إلѧى خلѧق حالѧة مѧن توافѧق المѧصالح بینھمѧا تѧؤدي إلѧى حѧدوث تحیѧز لѧصالح ھѧذا                 

اسѧتقلال المُحكѧم   : " الموقѧف بقولѧھ  فیلیب فوشѧارد وفي ھذا الصدد یصف السید    . الخصم

ومن ثم إذا كانت جنسیتھ تعزیزھما من خلال الجنسیة؛    (...) مثل حیدتھ ونزاھتھ ویمكن     

مختلفة عن جنسیة الطرفین فѧیمكن افتѧراض أن حریتѧھ فѧي الحكѧم فѧي خѧصومة التحكѧیم            

فعلѧѧى االѧѧرغم مѧѧن أنѧѧھ لѧѧیس مرتبطѧѧًا بѧѧأي نظѧѧام قѧѧانوني علѧѧى وجѧѧھ   . )٥("سѧѧتكون واسѧѧعة
                                                              

= 
(1) L’ancien article 812, al. 1 disposait : "Les arbitres doivent être citoyens 

italiens".   
(2) V:  G. RECCHIA, "La nouvelle loi italienne sur l’arbitrage", Rev. arb., 

1984.65.  
(3) Convention de Genève, art. 3 : "Dans les arbitrages soumis à la présente 

Convention, les étrangers peuvent être désignés comme arbitres".   
(4) Convention interaméricaine de Panama, art. 2 : "Les arbitres peuvent 

être des nationaux ou des étrangers".                                                                                                                              
(5) V: Ph.FOUCHARD, E. GAILLARD, B. GOLDMAN,op. cit.,spéc. n° 

1037, p. 588; J. PAULSSON,"Moral Hazard in International Dispute 
Resolution", Inaugural Lecture as Holder of the Michael R. Klein 
Distinguished Scholar Chair, University of Miami School of Law,29 
avril 2010, p.11, disponible sur www.arbitration-icca.org.  
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ویكتѧѧسب ھѧѧذه الѧѧصفة قبѧѧل خѧѧصومة   . الخѧѧصوص إلا أنѧѧھ مѧѧواطن مѧѧن مѧѧواطني دولѧѧة مѧѧا  

  .   ا ولا یفقدھا بتولیھ مكانة القاضيالتحكیم وأثناءھا وبعدھ

 مѧن  ١-١١وعلى مستوى النصوص المنطبقة على التحكѧیم الѧدولي تѧنص المѧادة      

لا یجوز منع أي شѧخص مѧن ممارسѧة    :" قانون الأونسیترال النموذجي صراحة على أنھ  

    .)١( "وظائف المحكم، بسبب جنسیتھ، ما لم یرغب الأطراف في غیر ذلك

والاستثناء ھو حالѧة اعتѧراض أحѧد     .  الإكتراث بجنسیة المحكم   إذن المبدأ ھو عدم   

مع ملاحظة أنھ إذا تعارض مبѧدأ عѧدم الإكتѧراث بجنѧسیة المحكѧم مѧع        . ذلكالأطراف على   

  .  )٢(إرادة الأطراف غلبت إرادة الأطراف على ھذا المبدأ

وفѧѧي ھѧѧذا الѧѧصدد، تجѧѧدر الاشѧѧارة إلѧѧى أن أحكѧѧام القѧѧضاء الفرنѧѧسي تحѧѧیط إرادة       

. الذي یستند إلѧى جنѧسیة المحكѧم فقѧط    " الشك"راف بإطار لتجنب الوقوع في مأزق     الأط

، قѧѧضت محكمѧѧة الخѧѧصومة الكبѧѧرى ببѧѧاریس بمѧѧا  ١٩٨٧ مѧѧایو ٢٢ففѧѧي حكѧѧم صѧѧادر فѧѧي 

فیمѧѧا یتعلѧѧق بتعیѧѧین المحكѧѧم الثالѧѧث، رئѧیس ھیئѧѧة التحكѧѧیم، فѧѧي نѧѧزاع بѧѧین شѧѧركة   :" یلѧي 

بعاد تعیѧѧین شخѧѧصیة فرنѧѧسیة   فرنѧѧسیة وشѧѧركة مكѧѧسیكیة فѧѧلا یكѧѧون ھنѧѧاك حاجѧѧة لاسѧѧت      

الجنسیة تتمتع بالاستقلالیة والحیدة بصفتھ محكمًا بسبب التѧشكیك فیѧھ طالمѧا لѧم یѧتمكن          

 ، وھي شركة فرنѧسیة، أثنѧاء    ALSTHOMفي ھذه القضیة، تقترح       .)٣("من إثباتھا 
                                                             

(1) Loi-type de la CNUDCI, art. 11.1 : "Nul ne peut, en raison de sa 
nationalité, être empêché d'exercer des fonctions d'arbitre, sauf 
convention contraire des parties".   

(2) V:  C. C. Saint-Martin, op.,cit, No78 , p.65 .    
(3) V: GI Paris, réf., 22 mai 1987, Transportations Maritima Mexicana SA 

c. société Alsthom, Rev. arb., 1988.699, 1ère esp., note Ph. Fouchard ; à 
rapprocher de Paris, 17 février 2005, société Mytilineos Holdings c. 
APPASP, Rev. arb., 2005.720, 3ème esp., note M. Henry.  
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". معرفتھ التقنیة الھائلة ببناء السفن"تحكیم مع شركة مكسیكیة، محكمًا فرنسیًا بسبب   

وترى المحكمة الابتدائیة في باریس . ولكن الشركة المكسیكیة ترفض تعیین ذلك المحكم     

. )١("اسѧتقلالیة المحكѧم ونزاھتѧھ كانتѧا محѧل تѧشكیك      "أن الشركة لѧم تقѧدم دلیلѧًا علѧى أن       

، من حیث المبѧدأ، علѧى أسѧاس    "اشتباه"وعلى ذلك لا یمكن أن یكون  المحكم موضوع         

  .)٢("لةجنسیتھ وحدھا بدون ھذه الأد

 ویؤید الفقھ أحكام القضاء حیѧث یؤكѧد علѧى أن اشѧتراك المحكѧم فѧي جنѧسیة أحѧد           

بمعنѧѧى آخѧѧر، . )٣(طرفѧѧي التحكѧѧیم یمكѧѧن أن یѧѧشكل فѧѧي حѧѧد ذاتѧѧھ فرضѧѧیة تѧѧضارب مѧѧصالح  

الجنѧѧسیة المѧѧشتركة للمحكѧѧم وأحѧѧد الأطѧѧراف لا تѧѧؤدي إلѧѧى افتѧѧراض وجѧѧود تѧѧضارب فѧѧي     

  .   أن انعدام استقلالیة ونزاھة المحكمالمصالح بل یجب أن یقدم الخصم دلیلًا على

ومѧѧع ذلѧѧك فѧѧإن مبѧѧدأ عѧѧدم الإكتѧѧراث بجنѧѧسیة المحكѧѧم والاسѧѧتثناء الѧѧوارد علیѧѧھ،         

والمتمثѧل فѧي وضѧع إطѧار لإرادة الأطѧراف المخالفѧѧة للمبѧدأ، لا یطبقѧان بѧشكل موحѧد فѧѧي          

       ѧین، التحكیم الدولي، حیث یختلف الأمر عندما لا یكون الأطراف ھم من یختارون المحكم

عѧادة مѧا یعѧین    : الفرضѧیة الأولѧى شѧائعة    . ولكن المحكمین أنفسھم أو مؤسѧسات التحكѧیم       

وبھذا المعنى، . المحكمان اللذان عینھما كل طرف محكما ثالثا یكون رئیس ھیئة التحكیم   

یجѧѧب علѧѧى ھیئѧѧة  "   مѧѧن قѧѧانون الأونѧѧسیترال النمѧѧوذجي علѧѧى أنѧѧھ   ٥. ١١تѧѧنص المѧѧادة 

ا عند تعیین محكم جمیع المؤھلات اللازم توافرھѧا فیѧھ وفقѧا    التحكیم أن تأخذ في اعتبارھ  

وعنѧد  . لاتفاق الطرفین وجمیѧع الاعتبѧارات اللازمѧة لѧضمان تعیѧین محكѧم مѧستقل ونزیѧھ             

تعیین محكم فرد أو محكم مرجح یتعین علیھا أن تأخذ في اعتبارھѧا أیѧضًا حقیقѧة أنѧھ قѧد         

                                                             
(1) V: C. C. Saint-Martin, op.,cit, No78 , p.66 .        
(2) V: Ibid., note 176.    
(3) V. M. de BOISSÉSON, op. cit., spéc. n° 632, p. 553.   



 

 

 

 

 

 ٨٥٤

ولѧذلك  ". عѧن جنѧسیة الأطѧراف   یكون من المرغوب فیھ تعیین محكم من جنسیة مختلفѧة        

. یُنصح المحكّمون بمراعاة جنسیة الشخص الذي یعتزمون تعیینھ رئیѧسا لھیئѧة التحكѧیم        

  .    ولذلك لم یعد المبدأ ھو عدم الاكتراث بالجنسیة بل أخذھا في الاعتبار

.  وینطبق الأمر ذاتھ عندما یكѧون الأمѧر متروكѧًا لمؤسѧسة التحكѧیم تعیѧین المحكѧم         

. ١٣فѧي مادتھѧا   ) ICC(المثال، تنص قواعد التحكیم لغرفة التجارة الدولیѧة  فعلى سبیل   

عنѧد تعیѧین محكѧم أو التѧصدیق علѧى تعیینѧھ تأخѧذ المحكمѧة فѧي الاعتبѧار            " على أنھ    )١(١

. وتأخѧѧذ المحكمѧѧة فѧѧي الاعتبѧѧار الجنѧѧسیة دون أن یكѧѧون ذلѧѧك ملزمѧѧا لحكمھѧѧا     ". جنѧѧسیتھ

إذا كانѧت الظѧروف تبѧرر ذلѧك ولѧم      «: عѧد  مѧن القوا   ٥ .١٣ویتضح ذلك مѧن خѧلال المѧادة         

یعترض أي من الطرفین في غضون المھلة التي حددتھا المحكمة جѧاز أن یكѧون المحكѧم     

  .   )٢(»الوحید أو رئیس ھیئة التحكیم من رعایا البلد الذي ینتمي إلیھ أحد الطرفین

د وترتیبا على ما تقدم یتعین استیفاء شرطین لتعیین محكم یحمل نفس جنسیة أح   

ثانیًا، عѧدم اعتѧراض أي مѧن الطѧرفین علѧى      . أولاً، أن تبرر الظروف ذلك: طرفي التحكیم 

  . ھذا التعیین خلال المھلة المحددة

 علѧى نفѧس   ٢٠١٤وكذلك تنص قواعد التحكیم لمحكمة لندن للتحكیم الدولي لعام     

ة عندما یكون الطرفان من جنѧسیات مختلفѧ  " على أنھ  ١ . ٦الحلول؛ حیث  تنص المادة      

فلا یجوز أن یكون المحكم المنفرد أو المحكم الرئیس من نفѧس جنѧسیة أي طѧرف مѧا لѧم           

                                                             
(1) V:  l’article 9§1du Règlement d’arbitrage de la CCI de 1998.                    
(2) V:  l’article 9§5 du Règlement d’arbitrage de la CCI de 1998.  
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یتفق جمیع الأطراف الذین لیѧسوا مѧن نفѧس جنѧسیة المرشѧح كمحكѧم كتابѧةً علѧى خѧلاف                  

  . )١("ذلك 

الѧروابط العاطفیѧة التѧي یحѧتفظ     : وھناك فرضیة أخѧرى لتѧضارب المѧصالح المѧالي        
   -: یليسنتناولھا على ما. بھا المحكم

  

  المطلب الثاني
  .الكشــف عن الــصلات العاطفيـــة

  

 تمثѧѧل الѧѧصلات الوجدانیѧѧة التѧѧي یحѧѧتفظ بھѧѧا المحكѧѧم الفرضѧѧیة الثانیѧѧة لتѧѧضارب        

وھذه الفرضیة لیست نادرة في عالم التحكیم؛ لذا كان لزامѧا علینѧا   . المصالح غیر المالي 

كѧم والاشѧكالیات التѧي تواجھھѧا     أن نتناول فكѧرة الѧصلات العاطفیѧة التѧي یحѧتفظ بھѧا المح         

   :   ؛ وذلك على ما یلي)ب(، ثم نتناول علاقاتھا بتضارب المصالح )أ(

                                                             
(1) Réglement d'arbitrage de la LCIA, art. 6.1:"Where the parties are of 

different nationalities, a sole arbitrator or the presiding arbitrator shall 
not have the same nationality as any party unless the parties who are 
not of the same nationality as the arbitral candidate all agree in writing 
otherwise". Trad.:"Lorsque les parties sont de nationalités différentes, 
l'arbitre unique ou le président du tribunal arbitral ne sauraient avoir 
la meme nationalité que l'une des parties à l'arbitrage à moins que les 
parties qui ne partagent pas la nationalité de l'arbitre pressenti 
donnent toutes leur accord".   
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  الفرع الأول
  مفهوم الصلات العاطفية والاشكاليات التي تواجهها

  
إن تحدید مفھѧوم الѧصلات العاطفیѧة التѧي یحѧتفظ بھѧا المحكѧم أمѧر یѧصعب وصѧفھ                

مسألة تعقیدا أن ھذه الصلات قد تكون إحدى وظائف ومما یزید ال). أ()١(وقابلیتھ للقیاس

  ).    ب(ممارسة التحكیم 

  :مفھوم الصلات العاطفیة مفھوم یصعب وصفھ وقابلیتھ للقیاس -أ

. تشتمل الصلات العاطفیة على الروابط الودیة والأسریة التي یحѧتفظ بھѧا المحكѧم       

لѧى تѧأثر المحكѧم ومیلѧھ     إنھا عبارة عن علاقات غیر مھنیѧة یحѧتفظ بھѧا المحكѧم وتѧؤدي إ             

ولكѧن ھѧل أیѧة صѧلة عاطفیѧة یحѧتفظ بھѧا         .لتأیید مصلحة أحد الطرفین على حساب الآخر     

فѧي الواقѧع   . المحكّم یمكن أن تؤدي إلى تضارب في المصالح ؟ لاشѧك أن الإجابѧة بѧالنفي         

، لا تفرض جزاء إلا على الحѧالات  )٢(أن السوابق القضائیة، والتي یسایرھا غالبیة الفقھ    

                                                             
   : راجع في اثبات عداوة المحكم لأحد الخصوم )١(

TGI Paris, 15 juillet 1989, société Philipp Brothers c. société Drexel et 
autres, Rev. arb.,1990.497. 

  : راجع في إثبات الصداقة المعروفة بین المحكم ومستشار أحد الخصوم 
Paris, 12 novembre 1998, société Financière Azzaro Finanza et autres c. 
Cattan Alfred et autres, Rev. arb., 1999.374, note Ch. Jarrosson ; RTD 
com., 1997.234, obs. E. Loquin et J.-C. Dubarry et CA Lyon, 6 mai 2002, 
SARL Hephaistos c. Pons, JCP G, 2003.I.105, n° 7, obs. J. Béguin.    
(2) V: Ph. FOUCHARD, E. GAILLARD, B. GOLDMAN, op.cit., spéc. n° 

1035, p. 587 et n° 1040, p. 589; J.-F. POUDRET, S. BESSON, Droit 
= 



 

 

 

 

 

 ٨٥٧

تѧѧي یمكѧѧن أن تѧѧؤثر علѧѧى حكѧѧم المحكѧѧم بѧѧأن تѧѧشكل احتمالیѧѧة التحیѧѧز تجѧѧاه أحѧѧد أطѧѧراف     ال

                              .          )١("التحكیم

  : ویزداد تعقید فكرة الصلات العاطفیة من خلال ممارسة التحكیم، وذلك على ما یلي

تعقید فكرة الѧصلات   الظواھر الثلاثة الناشئة عن ممارسة التحكیم والتي تزید   -ب  
  : العاطفیة

ھنѧѧاك ثѧѧلاث ظѧѧواھر تنѧѧشأ عѧѧن ممارسѧѧة التحكѧѧیم تعقѧѧد مѧѧن فھѧѧم فكѧѧرة الѧѧصلات          

، إضѧفاء الطѧابع   )١(المحكѧم المؤیѧد أو المناصѧر   : العاطفیة التي یحتفظ بھا المحكѧم وھѧي    

  ).       ٣(والتحكیم المھني) ٢(الاحترافي على التحكیم

      -:PARTISAN-RE L’ARBIT)المؤید(المحكم المناصر ) ١

 -قѧدیما كѧان المحكѧم   . )٢(یشتق لفظ المحكم المناصر من مصطلح المحكم الطѧرف      

فѧѧي . الطѧرف ھѧو اسѧم یطلѧق علѧى أي محكѧم یعѧѧین شخѧصیًا مѧن قبѧل أحѧد طرفѧي التحكѧیم            

. التحكیم الدولي، من المتعارف علیھ أن یقوم كل طرف بتعیѧین شѧخص یثѧق فیѧھ كمحكѧم           

ھѧذه الثقѧة متطابقѧة مѧع المѧودة ؟ ألا یمیѧل الخѧصم إلѧى تعیѧین           ولكن السؤال ھو ألا تبѧدو       

محكم تربطھ بھ صلة عاطفیة؟ وحتى لѧو لѧم تكѧن ھѧذه الѧصلات موجѧودة قبѧل التعیѧین ألا              

                                                              
= 

comparé de l’arbitrage international, LGDJ, 2002,spéc.p. p. 372, n° 
419.Et Cité par:C.C. Saint-Martin, op.,cit, No85, p.69,Note187.           

(1) V: Paris, 28 juin 1991, KFTCIC c. Icori Estero, Rev. arb. 1992.568, note 
P. Bellet.            

(2) V: F. EISEMANN, "L’arbitre-partie", in Mélanges Domke, La Haye, 
1967, p. 78, où l'auteur compare la désignation intuitu personae au 
"Parteischiedsrichter" allemand. n° 4, p. 81. Cité par : C. C. Saint-
Martin, op.,cit, No 88, p.70, Note190.           
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أن (..) إن من الوھم :" یحتمل أن تنشأ بعد التعیین؟ أجاب الفقھ الفرنسي على ذلك بأنھ   

 یѧسعى أحѧد الطѧرفین إلѧي محكѧم، إن      نأمل أنھ من خلال اختیار عضو في ھیئة التحكѧیم لا    

لѧѧم یكѧѧن مѧѧسؤولاً حѧѧصریًا عѧѧن دعѧѧم وجھѧѧة نظѧѧره، فعلѧѧى الأقѧѧل محكمѧѧًا ذو موقѧѧف إیجѧѧابي  

  . )٢(وھكذا یبدو أن شخصیة الطرف المحكم تنجرف إلى محكم مناصر. )١("تجاھھ 

 المعتѧѧرف بѧھ فѧي بعѧѧض   )٣(وھѧذا الانجѧراف یѧذكرنا بѧѧصورة المحكѧم غیѧر المحایѧد      

حیѧѧث یعفѧѧي قѧѧانون أخلاقیѧѧات    . )٤(اخلیѧѧة المنعقѧѧدة فѧѧي الولایѧѧات المتحѧѧدة    التحكیمѧѧات الد

                                                             
(1) V:Ph. FOUCHARD, E. GAILLARD, B. GOLDMAN, op. cit., spéc. n° 

1042, p. 590.        
(2) V: F. EISEMANN,op., cit.,Loc.,cit.   

 .یشیر ھذا المؤلف إلى المحكم المناصر في الولایات المتحدة الأمریكیة
  :   وللتوضح انظر

 Paris, 20 novembre 1997, 3R c. Phénix Richelieu, Rev. arb., 1999.329.  
  :ل انكار ھذه الفكرة وراجع شرح مفصل حو

Ch. JARROSSON, compte rendu du Colloque CCI "La procédure 
arbitrale et l’indépendance des arbitres", Rev. arb., 1988.748, spéc. p. 750; 
M. HENRY, "Les obligations d’indépendance et d’information de l’arbitre 
à la lumière de la jurisprudence récente",Rev.arb.,1999.193, spéc. n° 32, p. 
214 . 

 : وانظر في قبول ھذه الفكرة 
Ph. KAHN, note sous Cass. 1ère civ., 24 mars 1998, Excelsior c. UGC-PH, 
JDI, 1999.155.  
(3) V:P. BELLET, "Des arbitres neutres et non-neutres", in Etudes de 

droit international en l'honneur de Pierre Lalive, Helbing & 
Lichtenhahn, 1993, p. 398.   

(4) V: C. C SAINT MARTIN,op.,cit, No88 , p. 70 -71.   
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، المحكمѧѧون غیѧѧر ٢٠٠٤، المعمѧѧول بѧѧھ منѧѧذ عѧѧام  )١(المحكمѧѧین فѧѧي المنازعѧѧات التجاریѧѧة 

المحایѧѧѧدین مѧѧѧن تطبیѧѧѧق معظѧѧѧم القواعѧѧѧد الأخلاقیѧѧѧة المنѧѧѧصوص علیھѧѧѧا فѧѧѧي المدونѧѧѧѧة          

 .Ury c فѧѧي حكѧѧم  ورغѧѧم ذلѧѧك، فقѧѧد تѧѧدخلت محكمѧѧة الѧѧنقض الفرنѧѧسیة   . )٢(المѧѧذكورة

Lafayette )للمطالبة بأن یخضع جمیع المحكمین لنفس معاییر الاستقلال والنزاھة)٣  .

والتفكیر بخلاف . ومن ثم لا یتعین أن یربط المحكم والطرف الذي عینھ أیة صلة عاطفیة

ذلك من شأنھ أن یرقى إلѧى إنѧشاء افتѧراض مؤسѧف لممارسѧة التحكѧیم المѧرتبط بѧصورة             

  .    طرافالمحكمین الأ

وھناك ظاھرة ثانیة في ممارسة التحكیم تعدل من مفھѧوم الѧصلات العاطفیѧة التѧي       

  :   سنتناولھا على ما یلي یحتفظ بھا المحكم وھي احتراف التحكیم

    :professionnalisation de l’arbitrageاحـــتراف التحكیـــم ) ٢

؛ حیث تѧصبح صѧفة   )٤(یشھد الممارسون للتحكیم انتشار ظاھرة احتراف التحكیم       

وقѧد اسѧتنكر   . المحكم مھنة في حد ذاتھا، بحیث تخѧضع بیئѧة التحكѧیم بأكملھѧا للتخѧصص      

، فѧي حѧین یمѧدح آخѧرون مزایѧا      )٥(البعض مسألة إضفاء الطابع الاحترافي على التحكѧیم        

                                                             
(1) Le Code of  Ethics for Arbitrators in Commercial Disputes .  
(2) V: C. C. Saint-Martin, op.,cit, No88 , p.71 .        
(3) V: Cass. 2ème civ., 13 avril 1972, Ury c. Lafayette, Rev. arb., 1970.80.  
(4) V: CA Reims, 2 novembre 2011, Tecnimont, Cah. arb., 2011-4, p. 1109, 

obs. Thomas Clay.  
(5) V:U. DRAETTA, Propos conclusifs de L’éthique dans l’arbitrage, sous 

la direction de G. Keutgen, coll. Francarbi, Bruylant, 2011, p. 149 ; P. 
LALIVE, "Sur une "commercialisation" de l’arbitrage international", 
in Liber Amicorum Claude Reymond, Lexis Nexis, 2004, p. 167.  



 

 

 

 

 

 ٨٦٠

، أو مѧѧا یعѧѧرف بѧѧسوق التحكѧѧیم الѧѧذي یعتبѧѧر مكانѧѧا للتبѧѧادلات         )١(" الѧѧدائرة المحѧѧدودة  "

 أو )٢(»الطقѧѧوس« ولمѧѧا كѧѧان المحكѧѧم فѧѧي ھѧѧذا المجѧѧال یخѧѧضع لعѧѧدد مѧѧن      .والاجتماعѧѧات

مثѧѧل حѧѧضوره المѧѧؤتمرات ومѧѧشاركتھ فѧѧي المجѧѧلات المتخصѧѧصة مѧѧѧع        » الاجتماعیѧѧات «

. المحامین والأساتذة فمن الوارد أن تنشأ صلات قد تخلق شѧبھة تحیѧز إیجѧابي أو سѧلبي       

قضاء مزیدا مѧن مѧن الوقѧت    ولذا فإ السؤال المنطقي ھل تعتبر الصلات التي تنشأ بسبب     

المѧشترك مجѧѧرد علاقѧѧات عمѧѧل عادیѧة أم أنھѧѧا تعѧѧد صѧѧلات خطیѧرة  تخلѧѧق بѧѧداخل المحكѧѧم     

تضاربا في المصالح یجعلھ یمیل إلى تطویر روابط عاطفیة مع مھنیین آخѧرین فѧي عѧالم        

وفѧѧي ھѧѧذا . التحكѧѧیم؟  لاشѧѧك أن ھѧѧذه الѧѧصلات مجѧѧرد علاقѧѧات نقیѧѧة تخلѧѧوا مѧѧن التѧѧضارب   

، Teman  الاستѧѧشھاد بمѧѧا ذكرتѧѧھ محكمѧѧة اسѧѧتئناف بѧѧاریس فѧѧي حكѧѧم    الѧѧصدد، یمكننѧѧا

لم یثبت كیف أن رئیس ھیئѧة التحكѧیم ومحѧام مѧشھور     :" ٢٠١٣ أكتوبر ٢٩الصادر في  

قضى معھ بعض الوقت في ممارسة مھنتھ كمحام أو فѧي لجѧان اسѧتُدعي للمѧشاركة فیھѧا           

مѧسؤولة عѧن الѧدفاع عѧن      زملاء ینتمون إلى شركة المحامѧاة ال   -بسبب كفاءتھ ومؤھلاتھ  

 یمكن أن تكون ذات طبیعة تخلق لدى المѧستأنف شѧكًا معقѧولاً فѧي        -مصالح المدعى علیھ  

حیѧѧاد رئѧѧیس ھیئѧѧة التحكѧѧیم لأن ھѧѧذه العلاقѧѧات لا تكѧѧشف عѧѧن تقاربѧѧا مھنیѧѧا أو شخѧѧصیا       

  .      )٣("صریحا

وأخیѧѧرا، یعѧѧد التحكѧѧیم المھنѧѧي ھѧѧو العنѧѧصر الثالѧѧث الѧѧذي قѧѧد یعقѧѧد فكѧѧرة الѧѧصلات     

  .   لعاطفیة التي یحتفظ بھا المحكما
                                                             

(1) V:   J.-F. POUDRET et S. BESSON, op. cit., spéc. p. 372, n° 419. 
(2) V: E. GAILLARD, "Sociology in International Arbitration", publié en 

décembre 2014 sur www.transnationaldispute- management.com et 
présenté en français le 27 mars 2015 au Collège des Bernardins.   

(3) V: Paris, 29 octobre 2013, M. M. Teman et autre c. société civile Norma, 
Rev. arb., 2013.1079.                                                                                                                                            
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 ou PROFSSIONAL    L’ARBITRAGEالتحكѧѧیم المھنــѧѧـي) ٣
CORPORATIF:      

. ھو التحكѧیم الѧذي یكѧون فیѧھ الأطѧراف والمحكمѧین مھنیѧین فѧي نفѧس التخѧصص             

ویتطلѧب  . ویزداد شیوعھ في ممارسѧات التحكѧیم بѧسبب الطѧابع الفنѧي المتزایѧد للتقاضѧي          

. )١(حكѧیم أن یتѧصرف المحكѧم لѧیس فقѧط كقاضѧي بѧل كمتخѧصص أیѧضا         ھذا النوع مѧن الت    

ولمѧا كѧѧان مѧѧن الѧѧوارد أن یكѧѧون المحكمѧѧون والخѧѧصوم قѧѧد التقѧѧوا ببعѧѧضھم أو عملѧѧوا معѧѧا   

بشكل مسبق على خصومة التحكیم فمن الطبیعي أن نتساءل عن العلاقة التي یحتفظ بھا         

لأطѧراف فѧي اختیѧاراتھم    ھѧل أثѧرت ھѧذه الѧصلات علѧى ا       . المحكم بأي مѧن طرفѧي التحكѧیم       

للمحكمین وھو ما قد یشكك في استقلالیة المحكم تجاه الطرف الѧذي عیّنѧھ، ومѧن ثѧم فѧي         

أجابѧت أحكѧام القѧضاء علѧى ذلѧك؛ بقولھѧا       .  )٢(نزاھتھ وحیدتھ للفصل في النزاع كمحكѧم؟      

بالѧضرورة فѧي علاقѧة عمѧل مѧع       "یكѧون المحكمѧون والأطѧراف فѧي التحكѧیم المھنѧي           " أنھ

ض، أو ضد بعضھم البعض على حسب الظروف دون وجѧود صѧلات تجاریѧة        بعضھم البع 

                                                             
(1) V: C. C. Saint-Martin, op.,cit, No92 , p.73 .        
(2) V: Paris, 27 juin 2002, société Comecim c. société Theobroma, Rev. 

arb., 2003.427, note C. Legros; TGI Paris, réf., 28 octobre 1988, Drexel 
Burnham Lambert c. Philipp Brothers, Rev. arb.,1990.497, note M. de 
Boisséson; CA Rouen, 28 octobre 1998, Jean Lion c. Etablissements 
Gortzounian, Rev. arb., 1999.368, obs. M. Henry ; Paris, 7 octobre 
2010, société Rocco Guiseppe e figli Spa c. société Agralys, Rev. arb., 
2010.972 ; Cass. 1ère civ., 19 décembre 2012, société Rocco Giuseppe E 
Figli Spa c. société Agralys, Rev. arb., 2013. 287 : "s'agissant d'un 
arbitrage corporatif, la demanderesse ne pouvait ignorer que les 
arbitres, ou certains d'entre eux pouvaient avoir des liens 
professionnels".   

 .    أو بعضھم قد یكون لدیھم صلات مھنیة في التحكیم المھنيلا یمكن للمدعي أن یتجاھل أن المحكمین
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وبالتѧѧالي، لا یفتѧѧرض التحكѧѧیم المھنѧѧي وجѧѧود صѧѧلات عاطفیѧѧة بѧѧین   . )١("مѧѧن ھѧѧذا القبیѧѧل

ولكѧѧن ھѧѧذا الحѧѧل لا یمنѧѧع قѧѧضاة الموضѧѧوع مѧѧن تقیѧѧیم اسѧѧتقلالیة     . المحكمѧѧین والأطѧѧراف

  .   )٢(المحكم على أساس كل حالة على حدة

 العѧرض إلѧى بیѧان مѧدى خلѧق الѧصلات العاطفیѧة التѧي یحѧتفظ بھѧا               ننتقل بعѧد ذلѧك    

المحكم تضاربا في المصالح بداخل المحكم یتعین تطھیره منѧھ بموجѧب الالتѧزام بالكѧشف        

الحسن عن كل ما من شأنھ أن یؤدي إلى تحیزه ومیلھ لصالح أحد الخصوم على حساب         

  .  الأخر 

  الفرع الثاني
  لحالصلات العاطفية وتضارب المصا

ینص المعیѧار الخѧامس مѧن المبѧادئ التوجیھیѧة للاتحѧاد الѧدولي للمحѧامین بلنѧدن               
بمجѧѧرد تѧشكیل ھیئѧة التحكѧѧیم لا   « : بѧشأن تمثیѧل الأطѧѧراف فѧي التحكѧیم الѧѧدولي علѧى أنѧھ      

ینبغي لأي شخص أن یقبѧل تمثیѧل أحѧد طرفѧي التحكѧیم متѧى كانѧت ھنѧاك علاقѧة بѧین ھѧذا                 

                                                             
(1) V: Paris, 27 juin 2002, société Comecim c. société Theobroma, Rev. 

arb., 2003.427, note C. Legros; TGI Paris, réf., 28 octobre 1988, Drexel 
Burnham Lambert c. Philipp Brothers, Rev. arb., 1990.497, note M. de 
Boisséson ; CA Rouen, 28 octobre 1998, Jean Lion c. Etablissements 
Gortzounian, Rev. arb., 1999.368, obs. M. Henry ; Paris, 7 octobre 
2010, société Rocco Guiseppe e figli Spa c. société Agralys, Rev. arb., 
2010.972;Cass. 1ère civ., 
19 décembre 2012,société Rocco Giuseppe E Figli Spa c. société 

Agralys,Rev. arb., 2013.287 :"s'agissant d'un arbitrage corporatif, 
la demanderesse ne pouvait ignorer que les arbitres, ou certains 
d'entre eux pouvaient avoir des liens professionnels".   

(2) V:C.C. Saint-Martin, op.,cit, No92 , p.73.        
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ربا فѧѧي المѧѧصالح، مѧѧا لѧѧم یعتѧѧرض أي مѧѧن   الѧѧشخص والمحكѧѧم مѧѧن شѧѧأنھا أن تخلѧѧق تѧѧضا 
وھكذا رأى واضعوا المبادئ التوجیھیة أنѧھ  .  )١(»الطرفین بعد الكشف السلیم أو الحسن     

ینبغي ألا یقبѧل الѧشخص الѧذي یطلѧب منѧھ أن یكѧون محامیѧا التحكѧیم المѧذكور إذا وجѧدت               
ومѧع  . وإلا سѧیكون ھنѧاك تѧضارب فѧي المѧصالح      صلة عاطفیة بینھ وبѧین أحѧد المحكمѧین        

ذلك، یمكѧن التغلѧب علѧى ھѧذا التѧضارب بالإفѧصاح الحѧسن عنѧھ وعѧدم اعتѧراض أي مѧن                  
  .    الطرفین على ھذا التضارب

ویلاحظ أنھ قѧد تѧضمنت المبѧادئ التوجیھیѧة للرابطѧة، فѧي صѧیغتھا الѧصادرة عѧام           
« حیѧث ذكѧرت أنѧھ یكѧون ھنѧاك      . ، معیارا للصلات الودیة التي یحتفظ بھا المحكѧم  ٢٠٠٤

 أو أي شѧخص لѧھ تѧأثیر    )٢(بین المحكم ومحامي أحѧد الطѧرفین      »  یة وثیقة صداقة شخص 
 متى كانوا یقѧضون معѧا وقتѧا طѧویلا بѧصرف النظѧر عѧن التزامѧاتھم              )٣(على أحد الطرفین  

، فѧي  IBAوتجѧدر الإشѧارة إلѧى أنѧھ لѧم تتѧضمن إرشѧادات        . المھنیة أو أنشطتھم المھنیѧة   
ة أخѧرى، تأخѧذ ھѧذه الإرشѧادات فѧي      ومن ناحیѧ . ، ھذا التعریف للأسف   ٢٠١٤نسخة عام   

 أو أي شخص لѧھ  )٤(الاعتبار فرضیة العداوة القائمة بین المحكم ومستشار أحد الأطراف 
  .  )٥(تأثیر على أحد الطرفین

                                                             
(1) "Once the Arbitral Tribunal has been constituted, a person should not 

accept representation of a Party in the arbitration when a relationship 
exists between the person and an Arbitrator that would create  a 
conflict of interest, unless none of the Parties objects after proper 
disclosure".  

(2) IBA Guidelines, Orange List, art. 3.3.6 (2004). 
(3) IBA Guidelines, Orange List, art. 3.4.3 (2004). 
(4) IBA Guidelines(2014), Orange List, art. 3.3.7 :"Enmity exists between 

an arbitrator and counsel appearing in the arbitration".  
(5) IBA Guidelines(2014),, art. 3.4.4:"Enmity exists between an arbitrator 

and a manager or director or a member of the supervisory board of: a 
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، )١) (الѧѧصداقة ( وعلѧѧى صѧѧعید  التѧѧشریعات، یѧѧتم التمییѧѧز بѧѧین الѧѧصلات الودیѧѧة      
  :  وذلك على ما یلي. مالتي تربط المحكم بأحد طرفي التحكی) ٢(والصلات الأسریة 

لم تقدم التشریعات محѧل المقارنѧة تعریفѧا للѧصلات الودیѧة           : الصلات الودیة   ) ١

التي یحتفظ بھا المحكم؛ ولذا یرجع لأحكام القضاء في ھذا الشأن، وتحدیدا حكѧم محكمѧة        

فѧѧѧѧѧي ھѧѧѧѧѧذه القѧѧѧѧѧضیة تمѧѧѧѧѧسكت شѧѧѧѧѧركة    . )١( ٢٠٠٢اسѧѧѧѧѧتئناف لیѧѧѧѧѧون الѧѧѧѧѧصادر عѧѧѧѧѧام   

HEPHAISTOS     التحكیم، بعلاقة الصداقة بین الزوجین   ، وھي أحد طرفيX  اѧوھم ،

المعѧѧین مѧѧن قѧѧبلھم؛ حیѧѧث قѧѧدمت الѧѧشركة     Maître Fabreالخѧѧصم الأخѧѧر والمحكѧѧم  

HEPHAISTOS      ذكرѧإلى ھیئة التحكیم رسالة برید الیكتروني موجھة إلى المحكم ی  

ن  روابط الصداقة التي تمكنا من تكوینھا لعѧدة سѧنوات ورسѧالة تحیѧة مX         ѧفیھا الخصم     

كѧم أنѧا سѧعید لѧسماع أن حلѧم      : "  حیѧث یكتѧب الأول إلѧى الأخیѧر    Xالمحكم  إلى الѧزوجین   

Philippe قѧѧد تحقѧѧذي      ".  قѧѧیم الѧѧم التحكѧѧتئناف حكѧѧة الاسѧѧل محكمѧѧك تبطѧѧر ذلѧѧى إثѧѧوعل

أصدرتھ ھیئة التحكیم نظرا لأن من بین أعѧضائھا محكمѧًا كѧان علѧى علاقѧة صѧداقة بأحѧد            

المراسلات المتبادلة تشھد على أن الروابط بین " نالطرفین لعدة سنوات، بعد ملاحظة أ

  ".  قد تجاوزت نطاق المھنیة لتصبح علاقة مودة Xالمحكم والزوجین 

ویѧѧستخلص مѧѧن ذلѧѧك أن القѧѧضاة  یأخѧѧذون فѧѧي الحѧѧسبان معیѧѧارین فѧѧي تعریѧѧف          

فیمѧѧا یتعلѧѧق بѧѧالزمن یتعѧѧین أن یѧѧتم الحفѧѧاظ علѧѧى علاقѧѧة       . )٢(الѧѧزمن والمكѧѧان : الѧѧصداقة

                                                              
= 

party; an entity that has a direct economic interest in the award; or any 
person having a controlling influence in one of the parties or an affiliate 
of one of the parties or a witness or expert".   

(1) V: CA Lyon, 6 mai 2002, n° 2000/06316.   
(2) V: IBA Rules of Ethics for International Arbitrators, art. 3.3.   
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، وأن تتطور ھذه العلاقة بعد ذلك في بیئة غیر مھنیة وإلا اعتبر )١(ة سنواتالصداقة لعد 

  .  )٢(ذلك علاقة مھنیة بحتة

 مѧن  ٨ رقѧم  ٦-١١١وفیما یتعلق بالقاعدة التي تحكم الصلات الودیة تنص المادة     

مѧѧع مراعѧѧاة أحكѧѧام محѧѧددة فѧѧي بعѧѧض   "  علѧѧى أنѧѧھ )٣(قѧѧانون التنظѧѧیم القѧѧضائي الفرنѧѧسي 

یة، یجوز طلب رد القاضي إذا كانت ھناك صداقة أو عداوة معروفة بѧین       الولایات القضائ 

وعلى ذلك یجوز رد المحكѧم متѧى كѧان ھنѧاك علاقѧة صѧداقة أو       ". القاضي وأحد الأطراف  

ولكѧن ینبغѧي التنویѧھ إلѧى أن مثѧل ھѧذه       . )٤(عداوة قویة بین المحكم وأحѧد طرفѧي التحكѧیم         

وكذلك تجیز الفقرة .  )٥(د الأطراف أیضًاالصلات یمكن أن تنشأ بین المحكم ومستشار أح
                                                              

= 
العلاقѧات الاجتماعیѧѧة أو  " وتѧنص ھѧذه المѧادة علѧى أنѧھ مѧن قواعѧѧد أخلاقیѧات المحكمѧین الѧدولیین بأنѧھ           

المھنیة المستمرة والبارزة بین محكم محتمل وطرف أو شخص معѧروف بأنѧھ شѧاھد مѧادي محتمѧل فѧي           
                                                                                                                ".التحكیم ستثیر عادة شكوكًا مشروعة بشأن حیاد المحكم المرتقب أو استقلالیتھ

(1) V: Paris, 17 février 2015, SAS CDR Créances et SA CDR-Consortium 
de réalisation c. Monsieur Bernard Tapie et autres:"Considérant que la 
dissimulation de ces liens anciens, étroits et répétés participe de 
l’accomplissement du dessein ourdi par l’arbitre de concert avec 
Monsieur Tapie et son représentant, de  favoriser au cours de 
l’arbitrage les intérêts de cette partie".  

(2) V: C.C Saint Martin,op.,cit, No99 , p.76.   ( 
(3)  L'article est applicable à l'arbitre depuis Cass. 2ème civ., 14 novembre 

1990, société Graine d'élite Clause c. Gérin, Rev. arb., 1991.75, note Ch. 
Jarrosson ; RTD com., 1992.167, obs. J.-C. Dubarry et E. Loquin.  

(4) V: Boris Bernabé, La récusation des juges. Etude médiévale, moderne 
et contemporaine, L.G.D.J ,2010, pp. 440.                                                                                                                 

(5) V : Cass. 1ère civ., 4 novembre 2010, société Tecnimont SPA c. SA J. & 
P. Avax, Rev. arb.2010.824; Cah. arb., 2010-4, p. 1147, note Th. Clay ; 
JCP G, 2010.II.1306, note B. Lebars et J. Juvénal ; LPA, 21 février 
2011, n° 36, p. 6, obs. M. Henry ; D., 2010.2939, obs.Th. Clay ; JCP G, 
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 مѧѧن قѧѧانون المرافعѧѧات المدنیѧѧة والتجاریѧѧة المѧѧصري، والتѧѧي     ١٤٨الخامѧѧسة مѧѧن المѧѧادة  

 رد القاضى اذا كان بینھ وبین أحد الخصوم عداوة أو مѧودة یѧرجح       تنطبیق على المحكم،  

  .  )١(معھا عدم استطاعتھ الحكم بغیر میل

 لتخѧوفھم  )٢(لرد نѧادرا مѧا یقبلѧھ القѧضاه الفرنѧسیین     وتجدر الإشارة إلى أن جزاء ا   

ویتѧѧضح ذلѧك مѧن حكѧѧم صѧادر عѧѧن    . )٣(مѧن اسѧتخدامھ مѧѧن قبѧل الأطѧراف بغѧѧرض التѧأخیر     

في ھذه القضیة، تمسكت . )٥( وأكدتھ محكمة النقض الفرنسیة)٤(محكمة استئناف باریس

                                                              
= 

2010.I.1286 § 2, obs.Ch.Seraglini ; Kluwer Arbitration Blog, 5 
novembre 2010, obs. A. Mourre ; Global Arbitration Review, 8 
décembre 2010, obs. T. Toulson.     

  : راجع )١(
Ulrich DJIVOH,La réalisation judiciaire du principe de l'impartialité du 
juge béninois, Université d'Abomey-Calavi- DEA en droits de la personne 
humaine et démocratie 2009.        
(2) V: C. C SAINT MARTIN,op.,cit,No100 , p.77.    ( 
(3) V: CA Toulouse, 18 décembre 2006, n° 06/05084 ; CA Aix-en- Provence, 

8 novembre 2007, n° 07/15601; CA Aix-en-Provence, 28 février 2008, n° 
08/01448 ; CA Agen, 7 juin 2010, n° 10/00449 ; CA Agen, 8 septembre 
2010, n° 10/00620 ; CA Rennes, 14 juin 2011, n° 11/02302. A notre 
connaissance, un seul arrêt l'a récemment retenue : CA Aix-en-
Provence, 24 novembre 2011, n° 11/16454.    

(4) V:Paris, 10 mars 2011,EURL Tecso c. SAS Neoelectra Group, Rev. arb., 
2011.737, note D. Cohen.                                                                                                                                           

(5) V: Cass.1ère civ.,10 octobre 2012,société Neoelectra Group SAS 
c.société Tecso EURL, Rev.arb., 2013.129.  

إذا كان ھناك ارتباط بین المحكم ومحامي أحد الأطراف فیتعین على الѧشخص الѧذي      " حیث قضي بأنھ    
إثارة شك معقول في یسعى لإبطال حكم التحكیم أن یشرح كیف من المحتمل أن یتسبب ھذا العنصر في 

".                                                                                                                             أذھان الأطراف بشأن حیدة المحكم  واستقلالیتھ 
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محѧامي   لFacebookبحقیقة أن رئѧیس ھیئѧة التحكѧیم كѧان صѧدیقًا علѧى        Tescoشركة 

، الطرف في التحكیم، ولكن محكمة الاسѧتئناف  NEOELECTRA GROUPشركة 

وقررت محكمة النقض أن مفھوم الصداقة في سیاق شبكة التواصѧل    . رفضت ذلك الطلب  

، ربمѧѧا لا یتوافѧѧѧق مѧѧع مفھѧѧѧوم الѧѧصداقة الѧѧѧذي قررتѧѧھ محكمѧѧѧة     Facebookالاجتمѧѧاعي  

    .      )١(٢٠٠٢استئناف لیون في حكمھا الصادر عام 

 مѧѧن قѧѧانون التنظѧѧیم  ٣ بنѧѧد ٦. ١١١وفقѧѧا لѧѧنص المѧѧادة  : الѧѧصلات الأسѧѧریة) ٢

القѧѧضائي الفرنѧѧسي یجѧѧوز رد القاضѧѧي إذا كѧѧان ھѧѧو أو زوجتѧѧھ قریبѧѧًا لأحѧѧد الطѧѧرفین أو       

وكѧѧذلك تѧѧنص المѧѧادة . وینطبѧѧق ذات الѧѧنص علѧѧى المحكѧѧم . لزوجتѧѧھ حتѧѧى الدرجѧѧة الرابعѧѧة

القاضى ممنوعا من نظر الدعوى اذا  یكون من قانون المرافعات المصري على أنھ     ١٤٦

الفقѧرة الأولѧى مѧن المѧادة سѧالفة      (كان قریبا أو صھراً لأحد الخصوم الى الدرجѧة الرابعѧة        

 إذا وجدت صلة قرابة بین المحكم وممثل النیابة أو ممثل أحد الخѧصوم         وكذلك .)٢()الذكر

  ).مذكورةالفقرة السابعة من المادة ال( أو المدافع عنھم إلى الدرجة الرابعة 

 الفرنسي فھي توضح مفھѧوم الѧصلات الأسѧریة؛ ففѧي         وعلى صعید أحكام القضاء   

حكم شركة میلان برس أبطلت محكمѧة اسѧتئناف بѧاریس حكѧم التحكѧیم بѧسبب زواج أحѧد             

وبالمثѧل، أبطلѧت محكمѧة اسѧتئناف بѧاریس،      .)٣(المحكمین من والدة محامي أحد الخѧصوم     
                                                              

= 
Ch. JARROSSON, "A propos de l'obligation de révélation : une leçon de 
méthode de la Cour de cassation, note sous Cass. civ. 1re, 10 octobre 2012", 
Rev. arb., 2013.130.   
(1) V: C. C. SAINT MARTIN,op.,cit, No100 , p. 78.   

أحمد ھندي، مرجѧع سѧابق،   . ؛ د٤٩أحمد خلیل، مرجع سابق، ص . د-نبیل اسماعیل عمر.د:  راجع )٢(
 .  وما بعدھا ٤٠، ص ٢٠٫١بند 

(3) V:Paris, 12 janvier 1999, société Milan Presse c. société Média Sud 
communication, Rev. arb.,1999.381.                                                                                                                       
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صادر عن محكم عملت ابنتھ في نفѧس مكتѧب   ، حكم التحكیم ال ٢٠٠٨في حكم صادر عام     

 .                      )١(المحاماة كمحامیة لأحد الطرفین

 وأخیرا، ینبغي التنویھ إلى أنھ لا یمكن فھم الصلات الأسریة علѧى نطѧاق واسѧع؛         

وھكѧѧذا رفѧѧضت  . إذ مѧѧن شѧѧأن ذلѧѧك أن یحѧѧث الأطѧѧراف علѧѧى مѧѧضاعفة منѧѧاورات التѧѧأخیر    

تѧذرع بѧالروابط الأسѧریة للمحكѧم مѧع مѧوظفین سѧابقین فѧي         محكمة النقض الطѧرف الѧذي    

  .     )٢(الشركة الأم لأحد طرفي التحكیم

  

  

  

                                                             
(1) V :Paris, 18 décembre 2008, SARL Avelines Conseil c. Masuy, Rev. 

arb., 2009.232.  
(2) V: Cass. 2ème civ., 7 décembre 1988, n° 87-17.296.   
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  الفصل الثاني
  تضارب المصالح المتعلق بموضوع خصومة التحكيم

  )فكرة تعارض الرأي(
  

  :تمھید وتقسیم

 ینشأ تضارب المصالح فѧي شѧخص المحكѧم بѧشكل مѧستقل عѧن شخѧصیة أطѧراف             

   ѧد یѧیم؛ فقѧضارب      التحكѧذا التѧق ھѧى خلѧѧیم إلѧصومة التحكѧل خѧسیاق  . ؤدي محѧѧذا الѧي ھѧوف  

أكثѧѧر خطѧѧورة مѧѧن ) موضѧѧوع الخѧѧصومة( إن معرفѧѧة القѧѧضیة :" Pierre Bell  كتѧѧب 

إنھѧѧا أكثѧѧر قѧѧوة مѧѧن  ( معرفѧѧة الخѧѧصم لأنھѧѧا لѧѧم تعѧѧد تتعلѧѧق بالѧѧصداقة بѧѧل بѧѧاحترام الѧѧذات     

  . )١()"الصداقة

المѧѧصالح المتعلѧѧق بموضѧѧوع    وقѧѧد أولѧѧت دول الѧѧشریعة العامѧѧة مѧѧسألة تѧѧضارب      

بینمѧا یѧرى   . )٢(خصومة التحكیم اھتماما خاصا وھي تتناولھا تحت مسمى تعارض الرأي 

                                                             
(1) "Il est plus grave d'avoir connu de l'affaire que  de connaître la partie, 

car il s'agit non plus d'amitié mais d'amour-propre beaucoup plus 
puissant que l'amitié...).P.BELLET à l'occasion de l'exposé de F. 
EISEMANN consacré à l'indépendance des arbitres, Rev. arb., 
1970.Cité par:C.C. Saint-Martin, op.,cit, No 105, p.81.                

(2) V:J. R. BRUBAKER,"The Judge Who Knew Too Much: Issue Conflicts 
in International Adjudication",op.,cit,p.111;C.MOUAWAD,"Issue 
Conflict in Investment Treaty Arbitration", op, cit, p.; 
M.L.HARRISON,"Chapter3:Issue Conflict in International 
Arbitration: Much Ado about Nothing?",op.,cit, p. 19; J. KALICKI, 
"Chapter 4: Arbitrators and Issue Conflict: Treading a Tightrope of 
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  .  أنѧѧѧھ لا یوجѧѧѧد سѧѧѧوى فرضѧѧѧیة واحѧѧѧدة لتعѧѧѧارض الѧѧѧرأي   )١(جانѧѧѧب مѧѧѧن الفقѧѧѧھ الفرنѧѧѧسي 

  وھѧѧѧѧذه ھѧѧѧѧي الحالѧѧѧѧة التѧѧѧѧي یكѧѧѧѧون فیھѧѧѧѧا المحكѧѧѧѧم ھѧѧѧѧو محѧѧѧѧرر العقѧѧѧѧد الѧѧѧѧذي أدى عѧѧѧѧدم      

 مѧѧن قواعѧѧد الإجѧѧراءات ٣. ٧وفѧѧي ذلѧѧك، تѧѧذكر المѧѧادة . أنھتنفیѧذه إلѧѧى حѧѧدوث النѧѧزاع بѧѧش 

  إذا تѧѧѧѧѧدخل " المطبقѧѧѧѧѧة علѧѧѧѧѧى المحѧѧѧѧѧامین أنѧѧѧѧѧھ    ) RIN(الوطنیѧѧѧѧѧة لمھنѧѧѧѧѧة المحامѧѧѧѧѧاة   

المحѧѧامي بѧѧصفتھ المحѧѧرر الوحیѧѧد كمستѧѧشار لجمیѧѧع الأطѧѧراف فѧѧلا یمكنѧѧھ ان یتѧѧصرف أو  

 طѧرف  یدافع عن صѧحة العقѧد الѧذي صѧاغھ أو تنفیѧذه أو تفѧسیره مѧا لѧم یكѧن النѧزاع مѧن                 

  . )٢("ثالث

ولѧѧذلك كѧѧان لزامѧѧا علینѧѧا أن نتعѧѧرض لمѧѧسألة تعѧѧارض الѧѧرأي مѧѧن حیѧѧث مفھومھѧѧا   

                 -:ومحتواھا وأصل نشأتھا؛ وذلك من خلال التقسیم التالي

  . مفھــوم تـــعارض الــــــــرأي: المبحث الأول

  محتـــوى تـعارض الـــــرأي: المبحث الثاني

                                                              
= 

Legitimacy? Panel Discussion", op.,cit, p. 42 ; N. ZIADÉ, "How Many 
Hats Can a Player Wear: Arbitrator, Counsel and Expert?",op.,cit, p. 
49 ; J. PAULSSON, "Ethics, Elitism, Eligibility",op.,cit,p.13; J. 
LEVINE, "Dealing with Arbitrator "Issue Conflicts" in International 
Arbitration",op.,cit.p. ; J. PAULSSON, "Moral Hazard in 
International Dispute Resolution",op.,cit, disponible sur 
www.arbitrationiccaorg.     

(1) V: F.MANTILLA-SERRANO,"L’indépendance d’esprit de l’arbitre 
(ou l’issue conflict)", in Liber Amicorum en l’honneur de Serge 
Lazareff, Pedone, 2011, p. 441,spéc. p.444. Et Cité par: C. Castres 
Saint-Martin., opcit, No106 ,P.81.Note 223.                                                             

(2) V: F. MANTILLA-SERRANO,op., cit,  p. 441, spéc. p. 444. Cité par : C. 
Castres Saint-Martin., opcit, No106  , P.81.Note 224.                                                                                        
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  .اوى والأراء العلمیة للمحكمالفت: المطلب الأول 

مѧѧشاركة المحكѧѧم فѧѧي نѧѧزاع سѧѧابق ذات صѧѧلة أو فѧѧي خѧѧصومة   : الفѧѧرع الأول 

 .موازیة

النظѧر المѧسبق لموضѧوع النѧزاع محѧل التحكѧیم مѧن قبѧل            : الفـــرع الثانـــѧـي    

  .المحكم

  . الأراء السیاسیـــة والدینیـــة للمحكـــم: المطلب الثاني 
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  المبحث الأول
  )١(فهــوم تـــعارض الــــرأيم

  
خلصت دراسѧة الѧسوابق القѧضائیة وبѧصفة خاصѧة قѧضایا تحكѧیم المركѧز الѧدولي               

 إلى أن تضارب المصالح بѧسبب موضѧوع خѧصومة    ICSIDلتسویة منازعات الاستثمار  

الحالѧѧة الأولѧѧى ھѧѧي الحالѧѧة التѧѧي كѧѧان فیھѧѧا   : التحكѧѧیم یѧѧشتمل علѧѧى ثѧѧلاث حѧѧالات رئیѧѧسیة 

 مѧѧسبق، محكمѧѧا فѧѧي قѧѧضیة تتنѧѧاول وقѧѧائع مماثلѧѧة لوقѧѧائع النѧѧـزاع     المحكѧѧّم یعمѧѧل، بѧѧشكل 

الحالة الثانیة یكون فیھا المحكم یعمل، في نفس الوقت، محكمًا في قضیة أخѧرى    . الحالي

الحالѧѧة الثالثѧѧة والأخیѧѧرة ھѧѧي عنѧѧدما یكѧѧون المحكѧѧم قѧѧد قѧѧدم قبѧѧل  . تѧѧرتبط بѧѧالنزاع الجѧѧاري

  . )٢(نزاع الجاريتعیینھ رأیھ، بشكل عارض، في كل أو جزء من ال

التحیѧز الفعلѧي أو الظѧاھري مѧن     "وقد عرفھ أنتوني سѧینكلیر ومѧاثیو جیرنѧغ بأنѧھ          

جانѧب المحكѧѧم الناشѧѧئ عѧѧن آرائѧѧھ التѧѧي أعѧѧرب عنھѧѧا سѧѧابقًا بѧѧشأن مѧѧسألة تتعلѧѧق بنتیجѧѧة   

وھѧѧو یѧѧشیر إلѧѧى علاقѧѧة المحكѧѧم بموضѧѧوع النѧѧزاع وقدرتѧѧھ  . النѧѧزاع التѧѧي سѧѧیتم البѧѧت فیѧѧھ

   ѧѧصل فیѧى الفѧصورة علѧافي   المتѧѧن صѧتح أو ذھѧل متفѧیكون   . )٣("ھ بعقѧѧرى، سѧارة أخѧوبعب
                                                             

(1) V: Kuda Tshiamo, Issue Conflicts in Investment Treaty Arbitration: A 
Move Towards Stricter Application of Impartiality Standards? (Part 1 
of a 3-Part Series (Kluwer Arbitration Blog, 30 March 2015); Francisco 
González de Cossío, Issue Conflicts: A Net Cast Too Wide? BCDR 
International Arbitration Review , Volume 6, Issue 1 (2019) pp. 107–
126.         

(2) V : C. Castres Saint-Martin, opcit, No,P.  
(3) V:A.SINCLAIR & M. GEARING, "Partiality and Issue Conflicts", 

TDM, 2008, Vol. 5, Issue 4. l'issue conflict est l'"actual or apparent bias 
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المحكم في حالة تضارب في المѧصالح عنѧدما یكѧون قѧد أعѧرب، قبѧل الفѧصل فѧي النѧزاع،                  

ومѧن ثѧم فѧإن علاقتѧھ الخاصѧة بموضѧوع النѧزاع         . )١("عن رأیھ في موضوع النزاع ذاتѧھ      

  .  )٢("بذھن متفتح ومجرد"من الفصل في الخصومة ستمنعھ 

ѧѧا ھѧѧر   وممѧѧینكلیر غیѧѧوني سѧѧسید  أنتѧѧھ الѧѧذي اقترحѧѧف الѧѧذكر أن التعریѧѧدیر بالѧѧو ج

حیѧѧث كѧѧان ینبغѧѧي التѧѧذكیر بѧѧأن تعѧѧارض الѧѧرأي  . كامѧѧل؛ نظѧѧرا لأنѧѧھ یѧѧستھدف آراء المحكѧѧم

؛ لأن اعتقاد المحكم لا یمكن أن یخضع للرقابة )٣(یتعلق فقط بآراء المحكم ولیس اعتقاده

                                                              
= 

on the part of the arbitrator stemming from his or her previously 
expressed views on a question that goes to the very outcome of the case 
to be decided. It denotes the arbitrator’s relationship to the subject 
matter of the dispute and his or her perceived capacity to adjudicate 
with an open mind".                                                                                                                                           

(1) V: Gavan Griffith and Daniel Kalderimis,‘‘Pure’ Issue Conflicts in 
Investment Treaty Arbitration’ citing Michael Hwang and Kevin Lim, 
‘Issue Conflict in ICSID Arbitrations’ in Michael Hwang, Selected 
Essays on International Arbitration (SIAC 2013) 47.                    

 l'"esprit ouvert" deحكѧѧم   تعبیѧѧر الѧѧذھن المتفѧѧتح  للم S. CLAVELلقѧѧد اسѧѧتخدم    ) ٥(
l'arbitre   يѧѧصینیة فѧѧسیة الѧѧشر للفرنѧѧاني عѧѧوم الثѧѧي الیѧѧسمبر ٦ فѧѧانون  ٢٠١١ دیѧѧد القѧѧي معھѧѧف 

      .المقارن بباریس
Ph. FOUCHARD, E. GAILLARD, B. GOLDMAN, op. cit., spéc. n° 1034, 
pp. 585-586. 

     ".  الأولي حول المسألة المتنازع فیھاعقل خالٍ تمامًا من الرأي"ویفضل القضاة السویسریین صیغة 
TPI Bruxelles, 14 décembre 2006, CBC Banque, Journ. trib. 2007.207, note 
G. Keutgen. 
(3) V:Castres Saint-Martin., opcit, No109  , P.83.                                                                    
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وثانیѧا، كѧان مѧن    . )١(ضائیة إلى ذلك باسѧتمرار وتشیر السوابق الق  . من قبل قضاء الدولة   

  . المفید تحدید طبیعة الآراء التي أعرب عنھا المحكّم على ھذا النحو

التحیѧѧز الظѧѧاھر والفعلѧѧي الناشѧѧئ عѧѧن  "  بأنѧѧھJR BRUBAKERكمѧѧا عرفѧѧھ 

 .Nكمѧا أشѧار   . )٢(علاقѧة قاضѧي التحكѧیم بموضѧوع النѧѧزاع علѧى عكѧس أطѧراف النѧѧزاع       

ZIADÉ      وع     "الرأي ھو    إلى أن تعارضѧم بموضѧة المحكѧن علاقѧالتضارب  الناشئ ع

وقѧد أشѧیر   . )٣("النزاع وھو ینشأ عندما یتخذ الفرد موقفѧًا مѧسبقا بѧشأن قѧضیة متكѧررة        

ھѧو حالѧة یظھѧر فیھѧا تحیѧز      " بأنѧھ  : إلى مصطلح تعارض الرأي في قѧاموس أوكѧسفورد        

. سألة مادیة محѧل نѧزاع  من جانب محكم استنادا إلى التزامھ برأي قانوني معین یتعلق بم  

وغالبًا ما یتم تعریفھ من خلال معارضة الموقف الأكثѧر شѧھرة حیѧث تѧستدعي المѧصلحة         

  .        )٤(المحتملة للمحكمین في نتیجة النزاع تنحیة المحكم على أساس تضارب المصالح

  

  

  

                                                             
(1) V:Cass.1ère civ.,29 janvier 2002,Hudault c.société générale de 

surveillance (SGS) et autres, JCP G, 2003.I.105, n° 7, obs. J. Béguin; 
Rev. arb., 2002.208.    

(2) V: J. R. BRUBAKER, op.,cit, p. 111.          
(3) V:N. ZIADÉ, op. cit., spéc. p.49:"An"issue conflict" may be defined as 

a conflict stemming from the arbitrator's relationship to the subject 
matter of the dispute. Issue conflicts may arise when an individual has 
taken a stance on a recurring issue".     

(4) V: C.C.Saint-Martin, Les conflits d'intérêts"(Article), op., cit, 170- 182.  
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  المبحث الثاني
  محتـــوى تـعارض الـــــرأي

  

لا لمѧسألة تعѧارض الѧرأي مѧن النظѧام القѧانوني         تعد دول الشریعة العامѧة أكثѧر تقѧب        

الفرنسي؛ نظرا لأنھا تأخذ بنظام السوابق القضائیة التي تقتѧضي أن تѧصدر الأحكѧام بمѧا           

یتفѧѧق مѧѧع أحكѧѧام المحكمѧѧة العلیѧѧا فѧѧي قѧѧضایا مѧѧشابھة، وھѧѧو مѧѧا یفتѧѧرض اختیѧѧار محكѧѧم        

 علѧѧى خѧѧلاف  وذلѧѧك. )٢(، أو نѧѧشأة ظѧѧاھرة التѧѧسوق التحكیمѧѧي   )١(لإمكانیѧѧة التنبѧѧؤ بآرائѧѧھ  

القѧѧѧانون الفرنѧѧѧسي الѧѧѧذي یباشѧѧѧر فیѧѧѧھ المحكمѧѧѧین الѧѧѧدعاوى بѧѧѧشكل طبیعѧѧѧي مѧѧѧثلھم مثѧѧѧل    

ویعѧѧد تحكѧѧیم المركѧѧز الѧѧدولي لتѧѧسویة منازعѧѧات الاسѧѧتثمار المجѧѧال المفѧѧضل     . )٣(القѧѧضاة

  .  لمسألة تعارض الرأي

ویستخلص من التعریفات السابقة أن ھناك أمران یمكن أن یظھѧر فیھمѧا تعѧارض        

.  الآراء الѧѧسیاسیة والدینیѧѧة للمحكѧѧم  –٢فتѧѧاوى والآراء العلمیѧѧة للمحكѧѧم،    ال–١: الѧѧرأي

  : وإیضاح ذلك على ما یلي

  

                                                             
(1) V: Ph. FOUCHARD, Conclusions du colloque sur les institutions 

d'arbitrage en France, Rev. arb., 1990.483, spéc. n° 12, p. 489.  
(2) V: C.C.Saint-Martin, Les conflits d'intérêts"(These),op., cit,No 107,p. 

83.  
(3) V: Ibid.  
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  المطلب الأول
  الفتـاوى والأراء العلميـة للمحكم

 

تѧشمل الآراء العلمیѧѧة جمیѧѧع الآراء الموضѧѧوعیة البحتѧѧة التѧѧي یعبѧѧر عنھѧѧا المحكѧѧم   

 الأولѧى یكѧون بموجبھѧا قѧد قѧدم      :وفي ھذا الصدد یمكѧن التمییѧز بѧین حѧالتین        . كمتخصص

یحѧدث ھѧذا عنѧدما یكѧون قѧد      و. رأیا علمیا وھو على علم بوجود خصومة التحكیم الحالیة  

والثانیѧѧة . )فѧѧرع أول (شѧارك فѧѧي دعѧوى قѧѧضائیة سѧѧابقة ذات صѧلة أو خѧѧصومة موازیѧة     

وھѧذا  . یكون بموجبھا المحكم قد قدم رأیا علمیѧا دون أن یكѧون علѧى علѧم بوجѧود النѧزاع           

لحال عنѧدما یبѧدي المحكѧّم رأیѧا علمیѧا مѧسبقا فѧي موضѧوع النѧزاع المعѧروض علѧى                  ھو ا 

  ).  فرع ثاني( التحكیم حتى قبل أن یعینھ الطرفان للبت فیھ 

  الفرع الأول
  .مشاركة المحكم في نزاع سابق ذات صلة أو في خصومة موازية

      ѧتثمار بواشѧѧات الاسѧسویة منازعѧدولي لتѧѧز الѧیم المركѧѧا أن تحكѧا أنفѧو ذكرنѧѧنطن ھ

معقل تعارض الرأي؛ ولذا فمن الضروري أن ندرس تعارض الѧرأي فѧي ضѧوء الѧسوابق       

، )ب(، ثم نتناول موقف القانون الفرنسي من ھذه المسألة  ) أ(القضائیة  لتحكیم الإكسید   

  :وذلك على ما یلي

 تعارض الرأي فѧي ضѧوء القѧضایا التحكیمیѧة للمركѧز الѧدولي لتѧسویة منازعѧات             -أ
  ):ICSID(اشنطنالاستثمار بو

فѧѧي الواقѧѧع، ھنѧѧاك سѧѧببان یبѧѧرران القѧѧول أن تحكѧѧیم الإكѧѧسید ھѧѧو معقѧѧل تعѧѧارض       

الأول ھو نشر القرارات، والثاني ھو الإحالات شبھ المنتظمة لأحكام التحكیم إلѧى       : الرأي
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القѧѧضایا الѧѧسابقة؛ حیѧѧث یѧѧتم تѧѧشجیع المحكمѧѧون،  فѧѧي تحكѧѧیم الإكѧѧسید، علѧѧى اسѧѧتخدام        

وقد أثѧارت ھѧذه الممارسѧة القلѧق بѧل واھتمامѧات         .  أحكام جدیدة  أحكامھم القدیمة لإصدار  

 قواعѧد التحكѧѧیم الخاصѧة بѧالمركز الѧدولي لتѧسویة منازعѧѧات      )١(الممارسѧین بحیѧث عѧُدلت   

ففѧي قѧضیة القابѧضة لاسѧتثمار     .  لمنѧع حѧدوث تعѧارض الѧرأي       ٢٠٠٦الاستثمار فѧي عѧام      

ضѧѧѧد    Participaciones Inversiones Portuarias SARLالمѧѧѧوانيء

 طالبѧѧت جمھوریѧѧة الجѧѧابون رد المحكѧѧم الѧѧذي اختѧѧاره الخѧѧصم الأخѧѧر    جمھوریѧѧة الجѧѧابون

ولكѧѧن الأمѧѧین العѧѧام للمركѧѧز . بحجѧة أنѧѧھ قѧѧد أصѧѧدر سѧابقا حكمѧѧا فѧѧي غیѧѧر صѧѧالح الجѧابون    

إن المѧشاركة فѧي   :" الدولي لتسویة منازعات الاستثمار قد رد على ذلك الطلѧب بمѧا یلѧي      

      ѧًذت موقفѧد اتخѧت قѧھ،        ھیئة تحكیم كانѧد ذاتѧي حѧت، فѧن أن یثبѧرفین لا یمكѧد الطѧا إزاء أح

  .  )٢("افتقار المحكم للحیدة والنزاھة

وبصفة عامѧة، یعتبѧر تعѧارض الѧرأي وسѧیلة لتبریѧر عѧدم توافѧق وظѧائف المحكѧم              

وھنѧاك قѧضیتان رئیѧسیتان توضѧحان تمامѧا وظیفѧة تعѧارض          . )٣(والمستشار في آن واحد   

  -:الرأي على ھذا النحو
                                                             

(1) A l'initiative du Secrétariat général du CIRDI dans ICSID Secretariat 
Discussion Paper, ICSID,"Possible Improvements of the Framework 
for ICSID Arbitration", 22 octobre 2004, pp. 12-13 :   

ن قواعد تحكیم المنشأة م) ٢ (١٣، المادة ) ٢ (٦ ذات الصلة، القاعدة    ICSIDیمكن تعدیل أحكام    " 
الإضافیة ، بالمثل لتتطلب من المحكم الإفѧصاح، لѧیس فقѧط أي علاقѧات سѧابقة أو حالیѧة مѧع الأطѧراف،           

بشكل عام ، من المحتمل أن تؤدي إلى شكوك مبررة فیما یتعلق بموثوقیة المحكѧم  . ولكن أكثر من ذلك  
لجة تѧصورات القѧضایا التѧي تتعѧارض     قد یكون ھذا على وجھ الخصوص مفیدًا في معا    . للحكم المستقل 
 ".   بین المحكمین

(2) Aff. CIRDI No ARB/08/17, décisions sur la récusation du 12 novembre 
2009, § 30.   

(3) V: N. ZIADÉ, "How Many Hats Can a Player Wear: Arbitrator, 
Counsel and Expert?", ICSID Review, 2009, Vol. 24, p. 49. En ce qui 
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  :   ضد غاناTelecom Malaysia قضیة شركة -لأولىالقضیة ا) ١

 ضѧد المملكѧة   Consortium RFCCاستندت غانا إلѧى قѧضیة   في ھذه القضیة 

غیѧر  . دعما لمطالباتھѧا  المغربیة التي ینظرھا المركز الدولي لتسویة منازعات الاستثمار

 أیѧѧضا، كѧѧان قѧѧد باشѧѧر للتѧѧو دعѧѧوى    RFCCأن المحكѧѧم، وھѧѧو مستѧѧشار لكونѧѧسورتیوم   

صѧفة  ( عرضت المسألة على محكمة لاھاي فأجابت بأن الوكالتین  . طلان الحكم التحكیم  ب

وعلى إثѧر ذلѧك ینھѧي المحكѧم توكیلѧھ كمستѧشار       . متعارضتان) المحكم وصفة المستشار    

 ضѧد  Consortium RFCC فѧي قѧضیة المركѧز الѧدولي لتѧسویة منازعѧات الاسѧتثمار        

ولكѧن محكمѧة لاھѧاي    . لك، وطلبѧت رد المحكѧم   ولكن غانا، لم ترضي بذ    . المملكة المغربیة 

علѧى المحكѧّم أن یبѧت فѧي مѧسألة سѧبق لѧھ أن دافѧع         "رفضت ھذا الطلب، مشیرة إلى أنھ     

وفیما عدا الظروف الاستثنائیة لا یوجѧد سѧبب   . عن وجھة نظره بشأنھا في قضیة أخرى     

كѧن قѧد   لافتراض أن ھذا المحكم سیفصل في ھѧذه المѧسألة بѧشكل أقѧل تجѧردا ممѧا لѧو لѧم ی           

وبھѧذا الموقѧف تكѧون محكمѧة لاھѧاي قѧد كѧشفت        . )١("دافع عن وجھة النظر ھذه من قبѧل  

عن حقیقة أنھا كانت معنیة فقط بالجمع بین وظѧائف المحكѧم والمستѧشار ولѧیس بوجѧود           

  .     تعارض الرأي في حد ذاتھ

                                                              
= 

concerne l'incompatibilité arbitre/expert, V. Cass. 2ème civ., 19 avril 
1985, société Résidence du Bois d'Aurouze c. société Devoluy Vacances, 
Rev. arb., 1986.57, note Ch. Jarrosson et EDF International S.A., 
SAUR International S.A. et Léon Participaciones Argentinas S.A. c. la 
République argentine, aff. CIRDI No ARB/03/23.                                                                                                                           

(1) V: C. C. Saint-Martin, op.,cit, No 113, p. 86 .          
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ضѧد  . Grand River Enterprises et al قѧضیة شѧركة   -القѧضیة الثانیѧة  ) ٢
   :لمتحدةالولایات ا

فѧѧي ھѧѧذه القѧѧضیة كѧѧان المحكѧѧم یعمѧѧل مستѧѧشارا فѧѧي مѧѧسألة حقѧѧوق الإنѧѧسان ضѧѧد      

ومѧن  . وعلى إثر ذلك تطلب الولایات المتحدة رد ھذا المحكѧم . مختلف الوكالات الأمریكیة 

ثم یدعو الأمین العام للمركز الدولي لتسویة منازعات الاستثمار المحكم إلى التنحѧي مѧن       

زم المحكѧم بطلѧب التنحѧي، ولكنѧھ یبلѧغ المركѧز الѧدولي لتѧسویة           ؛ فیلتѧ  )١( ظیفتھ كمستشار 

منازعات الاستثمار أنھ سѧیحتفظ بمنѧصبھ التدریѧسي فѧي كلیѧة الحقѧوق بجامعѧة أریزونѧا              

حیث أنھ یѧشرف علѧى الطѧلاب فѧي عملھѧم المتعلѧق بحقѧوق الإنѧسان، ثѧم تجѧدد الولایѧات                  

دولي لتѧѧѧسویة منازعѧѧѧات ولكѧѧѧن الأمѧѧѧین العѧѧѧام للمركѧѧѧز الѧѧѧ  . المتحѧѧѧدة  طلبھѧѧѧا رد المحكѧѧѧم 

تمثیѧل الأطѧراف فѧي المنتѧدیات والمحافѧل الدولیѧة         ) ١: "(الاستثمار یرفضھ، ویمیѧز بѧین     

الإشراف على الطلاب ) ٢(حیث یكون الھدف الأساسي مماثلا للھدف من التحكیم الحالي     

كجزء من دورة عملیة، فالأولى تتطلب الدعوة إلى منصب؛ والأخیر ینطوي على التعلیم       

  .    )٢("یھوالتوج

 موقѧѧف القѧѧانون الفرنѧѧسي مѧѧن مѧѧشاركة المحكѧѧم فѧѧي نѧѧزاع سѧѧابق ذي صѧѧلة أو فѧѧي         -ب

  : خصومة موازیة

قبل أن نتطرق إلى موقف القانون الفرنѧسي مѧن ھѧذه المѧسألة فإننѧا نتعѧرض إلѧى              

أحد الفرضیات التي بموجبھا یكون المحكم الذي نظر خصومة تحكѧیم الدرجѧة الثانیѧة قѧد       

بѧѧالرغم مѧѧن أن التحكѧѧیم التجѧѧاري الѧѧدولي لا  . كѧѧیم الدرجѧѧة الأولѧѧىشѧѧارك فѧѧي خѧѧصومة تح

                                                             
(1) V: C. C. Saint-Martin, op.,cit, No 114, p. 87 .   
(2) V: Ibid.  
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یعرف مبدأ التقاضي على درجتین؛ بحیث لا یجѧوز الطعѧن علѧى حكѧم التحكѧیم أمѧام ھیئѧة             

التحكیم، إلا أن ھذا الأمѧر متѧاح بѧشكل خѧاص مѧن قبѧل غرفѧة تحكѧیم القھѧوة والفلفѧل فѧي                  

إعѧادة النظѧر فѧي النѧزاع الѧذي      لوھافر وغرفة التحكیم البحѧري فѧي بѧاریس، حیѧث یجѧوز         

ولѧذا فѧإن الѧسؤال المنطقѧي ھѧو      . صدر فیھ حكم تحكیم أولي من قبل محكѧم واحѧد أو أكثѧر      

ماذا یحدث عندما یُستدعى المحكم الذي فصل في خѧصومة تحكѧیم الدرجѧة الأولѧى للحكѧم        

  في خصومة تحكیم الدرجة الثانیة ؟     

المحكѧم الѧذي كѧان    " ؛ بقولھѧا  أجابت محكمة الخصومة الكبرى بباریس على ذلѧك    

على علم مسبق، خلال خصومة تحكیم الدرجѧة الأولѧى، بمجمѧل الوقѧائع والحقѧوق، التѧي           

تشكل القضیة، حتى بین الأطراف المختلفة، لا یمكن أن یتمتع بالاستقلال الذھني الكѧافي   

ف والنزاھѧة الѧضروریة لإنجѧاز مھمتѧھ كقѧاضٍ مѧن الدرجѧة الثانیѧة وفقѧا لتوقعѧات الأطѧѧرا          

لاشك أن تعارض الرأي سیكون قاتلا، على حد وصف غالبیة الفقھ، في  . )١("المشروعة

  .  )٢(ھذه الحالة 

وفیما یتعلق بالحالة التي نحن بصددھا ترى محكمة اسѧتئناف بѧاریس أنѧھ عنѧدما           

یكون المحكم قѧد شѧارك فѧي نѧزاع سѧابق ذي صѧلة أو شѧارك فѧي خѧصومة موازیѧة، فѧإن                    

؛ ولكѧن یمكѧن أن یحѧدث    (..) حقѧوق الѧدفاع  تكѧون قѧد انتھكѧت      مبدأ المواجھة ولا حتѧى    "

خلاف ذلك إذا تم اتخاذ قرار في خѧصومة أخѧرى یѧشكل تحیѧزًا أو رأیѧا مѧسبقا ضѧارا مѧن              

                                                             
(1) V:TGI Paris, réf., 29 juin 1989, société Philipp Brothers c. sociétés 

Drexel et autres, Rev. arb., 1990.497.                                                                                                                              
(2) V: C. C. Saint-Martin, op.,cit, No 116, p. 88 .   
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وأتیحت لمحكمة استئناف باریس الفرصѧة لتأكیѧد ھѧذا المبѧدأ فѧي         . )١("جانب ھذا المحكم  

        ѧصومتین متѧذا    قضیة حدیثة نظر فیھا رئیس ھیئة التحكیم في خѧى ھѧث انتھѧوازیتین؛ حی

الحكم إلى أن جلوس رئیس ھیئة التحكیم في خصومتین تحكیم متوازیتین لا یثیر في حد    

ذاتѧھ شѧѧكوكًا معقولѧة بѧѧشأن اسѧتقلالیتھ وحیدتѧѧھ، مѧا لѧѧم یѧشكل قѧѧراره الѧصادر فѧѧي إحѧѧدى        

  .  )٢(القضایا تحیزًا ضارا ضد أحد الأطرف في إجراءات الخصومة الأخرى

، والاستثناء ھѧو حظѧره بѧشرط    )أ(لمبدأ ھو قبول تعارض الرأي    وعلى ذلك یكون ا   

وإیѧضاح  ). ب (" préjugé défavorable"مѧن جانѧب المحكѧم   " تحیѧز ضѧار  " وجѧود  

  : ذلك على ما یلي

  .   جـــــواز تـعارض الـرأي: المبدأ) ١

  SIAPE و SAEPA ضѧد   Gemancoأكدت محكمة استئناف باریس في حكم       

 Gemanco في ھذه القضیة، تتمسك شركة . ن حیث المبدأعلى قبول تعارض الرأي م

 و SAEPAالإیطالیة بحقیقة أن أحد المحكمین المعینین من قبل الشركتین التونѧسیتین     

SIAPE ةѧѧیم موازیѧѧصومة تحكѧѧي خѧѧارك فѧѧد شѧѧى  )٣( قѧѧي إلѧѧسیة تنتمѧѧركات فرنѧѧشمل شѧѧت 

 انتھѧاك   أنھ لѧم یكѧن ھنѧاك    )٤(ترى محكمة الاستئناف  . Gemancoنفس مجموعة شركة    

                                                             
(1) V: Paris, 2 juin 1989, société Gemanco c. sociétés SAEPA et SIAPE, 

Rev. arb., 1991.87. cite par: C. C. Saint-Martin, op.,cit, No 117, p. 89 . 
Note 241.   

(2) V: Paris, 9 septembre 2014, n° 13/01333, Al Gobain.  
(3) V: C. C. Saint-Martin, op.,cit, No 118, p. 89.   
(4)  TGI Paris, réf., 12 juillet 1989 ; TGI Paris, réf., 21 septembre 1989 et 

Paris, 24 novembre 1989, société La Belle Créole SA c. société The 
Gemtel Partnership, Rev. arb., 1990.176, note Ph. Kahn, cite par: 
op.,cit, Loc.,cit, Note 244.    
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وقد ذكر جانب من الفقھ أنھ إذا قررت المحكمѧة خѧلاف   . لمبدأ المواجھة أو حقوق الدفاع   

؛ فالحѧѧل المخѧѧالف سѧѧیعطي أحكѧѧام التحكѧѧیم قیمѧѧة الѧѧسوابق  )١(ذلѧѧك لكانѧѧت العواقѧѧب كارثیѧѧة

علاوة على أنھ سیؤدي إلى التقلیل من قدرة المحكѧم علѧى تغییѧر رأیѧھ لدرجѧة           . القضائیة

  .               )٢(م تشكیلھ بھدوء في  المكتب لا یقاوم الاتصال التقریبي بالواقعأن الرأي الذي ت

مѧن  ) التحیѧز الѧضار  (حظر تعارض الرأي في حالѧة الѧرأي المѧسبق     : الاستثناء  ) ٢
  .  قبل المحكم

ذكرت محكمة استئناف باریس أنھ یمكن أن یكون الأمر خلاف ذلك إذا صدر قرار    

ولذا یتعین أن نتطرق . )٣(ن یشكل رأیا مسبقا من جانب المحكمفي الحالة الأخرى یمكن أ

فمن زاویة تعریفھ فقد ذكر كلѧود ریمѧون أن   . وبیان آثاره  " الرأي المسبق "إلى تعریف   

                                                              
= 

لقѧد قѧرأت   " بموجبھما رفض القѧضاة طلѧب رد المحكѧم الѧذي خلѧف المحكѧم الأصѧلي بوفاتѧھ بإعلانѧھ أنѧھ           
إذا لزم الأمر، متضامنًا مع القرارات الملف الذي قدمتھ لي سكرتیرة الرئیس كاركاسون، وأعتبر نفسي، 

    ".                          الصادرة قبل وفاتھ
(1) V:C. REYMOND,"Des connaissances personnelles de l’arbitre à son 

information privilégiée. Réflexions sur quelques arrêts 
récents",Rev.arb.,1991.3; Fernando MANTILLA-
SERRANO,"L’indépendance d’esprit de l’arbitre (ou l’issue conflict)", 
in Liber Amicorum en l’honneur de Serge Lazareff, Pedone, 2011, 
p.453 et suiv, spéc. p. 455.     

(2) V: C. REYMOND, op. cit., spéc. pp. 14-15.    
 :قارن

V. Th. CLAY, L’arbitre,op.,cit, spéc. n° 368, p. 309.   
إذا كان المحكم قد طُلب منھ بالفعل البت في مسألة مماثلة، فھناك ما یدعو إلى الخوف من أنھ یجوز لھ     

  .    أن یقرر في نفس الاتجاه بالاقتناع  أو بالتبدیل دون إبلاغ الطرفین
(3) V:  Paris, 2 juin 1989, société Gemanco c. sociétés SAEPA et SIAPE, 

Rev. arb., 1991.87.  
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ھѧѧو ذلѧѧك الѧѧذي یѧѧؤثر بѧѧشكل یѧѧرتبط ارتباطѧѧا وثیقѧѧا بمجمѧѧل الوقѧѧائع         " التحیѧѧز الѧѧسلبي "

مثѧال ذلѧك أن یقѧضي المحكѧم     . )١(والحقوق التѧي تѧشكل القѧضیة المعروضѧة علѧى المحكѧم       

بمسئولیة شخص من الغیѧر فѧي تحكѧیم سѧابق ویكѧون طرفѧا فѧي خѧصومة تحكѧیم جاریѧة؛            

فالمحكم سیكون لدیھ تحیزا ضارا ضد الشخص الذي قضى بمѧسؤولیتھ، ممѧا یѧؤدي إلѧى       

وكذلك الانحیاز الѧصارخ إلѧى جانѧب أحѧد طرفѧي        . )٢(عدم حیدتھ وھو بصدد إصدار قراره     

 ذلك، لا یعد رأیا مسبقا ضارا عندما یُطلب من المحكم أن یبت في حالة وعلى. )٣(التحكیم

واقعیة قریبة من الحالة التي سبق النظر فیھا ولكن بین أطѧراف مختلفѧة، وكѧذلك عنѧدما             

یتعѧѧین علیѧѧѧھ أن یبѧѧѧت فѧѧي مѧѧѧسألة قانونیѧѧѧة سѧѧبق لѧѧѧھ أن حكѧѧѧم فیھѧѧا؛ لأنѧѧѧھ لѧѧѧیس ملزمѧѧѧا      

ل الѧѧرأي المѧѧسبق بѧѧشأن نفѧѧس المѧѧسألة لا یمكѧѧن أن یѧѧشك"وبعبѧѧارة أخѧѧرى، . )٤(بѧѧسابقاتھ

وقѧد اسѧتخدمت   . )٥("القانونیة تحیزًا بقدر ما تكѧون الѧصلات مختلفѧة والأطѧراف مختلفѧة           

                                                             
(1) V: C.REYMOND, "Des connaissances personnelles de l’arbitre à son 

information privilégiée. Réflexions sur quelques arrêts récents", Rev. 
arb., 1991.3, spéc. pp. 14-15.  

(2) V: TGI Paris, réf., 13 janvier 1986, SETEC c. SICCA, Rev. arb., 
1987.63, note P. Bellet où l'arbitre avait formulé un obiter dictum 
remarqué ; Paris, 12 janvier 1996, Etat du Qatar c. Société Creighton 
Limited, Rev. arb., 1996.428, note Ph. Fouchard .  

(3) V: Paris, 28 octobre 1999, Frétal c. ITM Entreprises, Rev. arb., 
2000.299, note Ph. Grandjean.   

(4) V: Paris, 14 octobre 1993, Ben Nasser et autre c. BNP et Crédit 
Lyonnais, JDI, 1994.446, note E. Loquin ; Rev. arb., 1994.381, note P. 
Bellet ; Paris, 28 octobre 1999, Frétal c. ITM Entreprises, Rev. arb., 
2000.299, note Ph. Grandjean.  

(5) V: Paris, 14 octobre 1993, Ben Nasser et autre c. BNP et Crédit 
Lyonnais, JDI, 1994.446, note E. Loquin ; Rev. arb., 1994.381, note P. 
Bellet.  
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 لرفض طلب ١٩٩٣محكمة استئناف باریس ھذه الأسباب على وجھ الخصوص في عام     

الرد المقدم من اثنین من الضامنین، بدعوى أن رئیس ھیئة التحكیم سبق لھ أن حكم في 

  .   )١(لنزاع بین المقترضین ومقرضي الدین نفسھا

 انعѧدام  -الأول: وفیما یتعلق بأثار الرأي المسبق الضار فیكون لѧھ أثѧرین رئیѧسین         

  .      انعدام المساواة بین الأطراف-المساواة بین المحكمین المشاركین، والثاني

 شѧارك  فمن ناحیة أولى یستفید المحكم الذي شѧارك فѧي نѧزاع سѧابق ذي صѧلة أو          

ھѧѧѧذه . )٢(فѧѧѧي خѧѧѧصومة موازیѧѧѧة مѧѧѧن المعلومѧѧѧات الѧѧѧسریة إزاء المحكمѧѧѧین المѧѧѧشاركین     

المعلومѧѧات، عنѧѧدما لا یѧѧتم مѧѧشاركتھا مѧѧن قبѧѧل المحكѧѧم العѧѧالم بھѧѧا، تخلѧѧق حالѧѧة مѧѧن عѧѧدم   

وفي الممارسѧة العملیѧة ھنѧاك حѧالتین لا یخѧرج عنھمѧا       . )٤( داخل ھیئة التحكیم )٣(التوازن

 بالمعلومѧѧات التѧѧي بحوزتѧѧھ لنفѧѧسھ دون مѧѧشاركتھا مѧѧع     یحѧѧتفظ-الأولѧѧى :موقѧѧف المحكѧѧم 

وفي ھذه الحالة، مѧن المѧرجح أن یجѧد نفѧسھ فѧي حالѧة غیѧر مریحѧة              . المحكمین الآخرین 

أن یزیѧѧل مѧѧن عقلѧѧھ   «؛ إذ یتعѧѧین علیѧѧھ  »انفѧѧصام فѧѧي الشخѧѧصیة  «أثنѧѧاء المѧѧداولات، أو  

 یѧشارك ھѧذه   - نیѧة والثا. )٥(»عناصر النزاع الأول في كل مѧرة یعѧالج فیھѧا النѧزاع الثѧاني        

                                                             
(1) V:C. C. Saint-Martin, op.,cit, No 127, p.96.     

  :    الداخلیة راجع شرح مفصل عن المعلومات ) ١(
C. REYMOND, "Des connaissances personnelles de l’arbitre à son 
information privilégiée. Réflexions sur quelques arrêts récents", Rev. arb., 
1991.3.   
(3) V: C. REYMOND, op. cit., spéc. p. 11.   
(4) V:C. C. Saint-Martin, op.,cit, No 123, p. 93 .   
(5) V:M. BEDJAOUI, "Des fortes vérités de Cassandre aux modestes 

correctifs de Némésis ou le souci communément partagé de voir la 
liberté fondamentale de choisir un arbitre n’être ni un danger ni en 
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ویѧرى إریѧك لѧوكین أن    . المعلومات مع المحكمѧین المѧشاركین تحѧت خطѧر التѧأثیر علѧیھم            

 )١(» مبدأ الزمالة« ھذا الموقف الأخیر ھو الذي ینبغي أن یتخذه المحكم، والذي یفرضھ 

ومѧѧن ناحیѧѧة أخѧѧرى، یѧѧرى تومѧѧاس كѧѧلاي أن الاقتѧѧراح الثѧѧاني مجѧѧرد     . الملѧѧزم للمحكمѧѧین 

لأن الھجوم على الاستقلال قد اكتمل؛ ولن یكون استقلال المحكم نقیѧًا بعѧد     وسیلة ملائمة   

. )٢(ولذا یرى أن الحل الأمثل ھو أن یقوم المحكم بالرقابة الذاتیة ویѧرفض التحكѧیم          . الآن

  .  ولكن ھذا الحل لا یفرضھ القانون ولا أحكام القضاء ولا ممارسة التحكیم

      ѧل ھنѧѧو ھѧسھ ھѧرح نفѧѧؤال یطѧة سѧرا ثمѧرف    وأخیѧѧام طѧرأي إذا قѧي الѧѧا فѧاك تعارض

التحكیم المعني بنزاع سابق ذي صلة بإبلاغ الطѧرف الآخѧر فѧي التحكѧیم الجѧاري بѧالحكم            

  الصادر في ھذه القضیة؟ 

فѧي ھѧذه   .  ٢٠٠٢أجیب على ذلك بحكم صادر من محكمѧة اسѧتئناف بѧاریس عѧام          

وكانت . ة لتشیید عشرین قاطرGanz عقدًا مع شركة SNCFTالقضیة، أبرمت شركة   

 Voith Turbo GmbH AGالأخیѧرة قѧد عھѧدت ببنѧاء علѧب التѧروس إلѧى شѧركة         

and Co ..          یمѧراءات التحكѧى إجѧؤوا  إلѧشاكل فلجѧعوبات ومѧا صѧان واجھѧن الطرفѧولك. 

                                                              
= 

danger", in Etudes de droit international en l'honneur de Pierre Lalive, 
Helbing & Lichtenhahn, 1993, p. 385, spéc. n° 28, p. 394.  

(1) E. LOQUIN déduit le principe de collégialité de la jurisprudence : 
Paris, 26 avril 1985, Rev. arb., 1985.311, note E. Mezger.   

معرفة وقائع القضیة مѧن قبѧل محكѧم    "تستند إلى حیث تقضي محكمة الاستئناف بباریس بدعوى بطلان      
 ".                                                                                       یؤكد عدم المساواة في الموقف بین المحكمین

Paris, 6 mars 1986, Rev. arb., 1987.390, note J. Pellerin.  
قراره على وقѧائع أو ظѧروف لدیѧھ معرفѧة شخѧصیة بھѧا  وأنѧھ یجѧب علیѧھ ،          لا یمكن للقاضي أن یبني      "

 ."".  مھما كانت كفاءتھ  أن یخضع ھذه الوقائع والظروف لمناقشة حضوریة 
(2) V:  Th. CLAY, L’arbitre, op.,cit, spéc. n° 369, pp. 310 et s.   
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 و SNCFT، والخѧѧѧصومة الثانیѧѧѧة بѧѧѧین   Ganz و SNCFTالخѧѧѧصومة الأولѧѧѧى بѧѧѧین   

Voith Turbo GmbH AG and Co .  عینت شركةSNCFT س الѧي    نفѧم فѧمحك

وبعѧد تѧداول إجѧراءات التحكѧیم یѧدین حكѧم التحكѧیم الأول الѧصادر عѧام              . كلتا الخѧصومتین  

 Voith Turbo GmbH AG، بینما یدین الحكم الثاني شركة Ganz شركة ١٩٩١

et Co ..   یمѧتطلب الشركة الأخیرة إبطال الحكم الثاني بحجة أن أحد محكمي ھیئة التحك

  .  مشاركتھ في القضیتین واستخدامھ للمعلومات الداخلیةانتھك واجب الاستقلالیة بسبب

 Voith Turbo GmbH قѧد أخطѧرت شѧركة    SNCFTبالرغم مѧن أن شѧركة   

AG and Co امѧѧي عѧѧي  ١٩٩١ فѧѧم فѧѧشاركة المحكѧѧت مѧѧم أعلنѧѧن ثѧѧیم، ومѧѧم التحكѧѧبحك 

مشاركة ھذا المحكѧم فѧي التحكѧیم    "وقد خلصت محكمة الاستئناف إلى أن     . التحكیم الآخر 

كانت شائعة العلم  وقت تشكیل ھیئة التحكیم في الخصومة الحالیة ولم یعد بإمكان   الآخر  

الطاعن، طالما لѧم یكѧن قѧد أبѧدى اعتراضѧاتھ وقѧت تѧشكیل ھѧذه الھیئѧة، أن یتمѧسك بھѧذا                  

   .)١("السبب

وعلѧѧى ذلѧѧك، فѧѧإن قیѧѧام الخѧѧصم بѧѧإبلاغ الطѧѧرف الآخѧѧر بمѧѧشاركة المحكѧѧم فѧѧي نѧѧزاع   

    ѧصومة تحكѧرأي      سابق ذي صلة أو في خѧارض الѧل تعѧد عطѧون قѧة یكѧم    .یم موازیѧن ثѧوم

یكѧѧون الخѧѧصم الأخѧѧر فѧѧي وضѧѧع یѧѧسمح لѧѧھ بطلѧѧب رد ذلѧѧك المحكѧѧم علѧѧى الفѧѧور، ویكѧѧون       

أعѧѧضاء ھیئѧѧة التحكѧѧیم بإمكѧѧانھم أن یطلبѧѧوا مѧѧن المحكѧѧم أن یفѧѧصح عѧѧن المعلومѧѧات التѧѧي  

  .  )٢(بحوزتھ

                                                             
(1) V:Paris, 28 novembre 2002, Voith Turbo GmbH AG et Co c. SNCFT, 

Rev. arb., 2003.445, note Ch. Belloc. Et  Cité par: C. C. Saint-Martin, 
op.,cit, No 127, p. 95,Note 265.                     

(2) V: Ibid, No 125, p. 95- 96 .    
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واة بѧѧین    ومѧѧن ناحیѧѧة ثانیѧѧة یѧѧؤدي الѧѧرأي المѧѧسبق الѧѧسلبي إلѧѧى انعѧѧدام المѧѧسا         

لاشѧѧك أن المحكѧѧم الѧѧذي كѧѧون رأیѧѧا مѧѧسبقا لا یكѧѧون ذھنѧѧھ صѧѧافیا لحجѧѧج كѧѧلا         . الطѧѧرفین

  . الطرفین

  الفـــرع الثانــي
  النظر المسبق لموضوع النزاع محل التحكيم من قبل المحكم

إن فرضѧѧیة أن یكتѧѧب المحكѧѧم مقالѧѧًا أو یѧѧشارك فѧѧي مѧѧؤتمر علمѧѧي حѧѧول موضѧѧوع     

.  الأطراف لتسویتھ ھي فرضیة أقل حѧدوثا مѧن سѧابقتھا   النزاع قبل أن یتم تعیینھ من قبل   

وفѧي ھѧذا   . )١(إنѧھ خیѧار اسѧتراتیجي مѧن جانѧب الأطѧراف       .ومع ذلك فھو أمر لیس بالنادر  

عندما أمثل عمیلًا في تحكیم، فإن ما أبحث « : السیاق ذكر مارك ھانتر في ندوة بباریس   

سѧتعداد لمѧوكلي ولكѧن    عنھ في المحكم المعین من قبل الخصم ھو شѧخص یظھѧر أقѧصى ا      

  .  )٢(»لیس مع حد أدنى من التحیز

ففѧѧي مقѧѧال  . وقѧѧد عالجѧѧت دول الѧѧشریعة العامѧѧة ھѧѧذه الممارسѧѧة بѧѧصرامة شѧѧدیدة     

إن المقѧѧالات الأكادیمیѧѧة  « :شѧѧھیر، لѧѧم یخفѧѧي الѧѧسید جوزیѧѧف رالѧѧف بروبѧѧاكر قلقѧѧھ قѧѧائلا    

ت واللقѧѧاءات، أو الѧسابقة والحالیѧѧة، أو شѧھادة خبیѧѧر، أو المѧذكرات الدولیѧѧة، أو المقѧابلا    

المذكرات الدبلوماسیة الدولیة، أو التأییѧد والمناصѧرة لقѧضیة متѧصلة بѧالنزاع قѧد تѧؤدي           

الأنѧѧشطة "وعѧѧلاوة علѧѧى ذلѧѧك، یقتѧѧرح أن یѧѧتم تنظѧѧیم     . )٣(»إلѧѧى تѧѧضارب فѧѧي المѧѧصالح   

                                                             
(1) V:Ibid, No 129, p. 97.      
(2)V:M.HUNTER, 6ème colloque CCI-CIRDI-AAA-Paris, 1988, 

Arbitrations, pp. 222-223. Cité par: op.,cit, Loc.,cit, Note 272.                                                                             
(3) V: Joseph Ralph  BRUBAKER, op. cit., spéc. p. 112.     



 

 

 

 

 

 ٨٩٠

زیادة شرعیة ھیئات التحكیم، :  من أجل تحقیق ھدفین أساسیین)١("الخارجیة للمحكمین

  .    )٢(شادات للطرفین والمحكمین على السواءوكذلك توفیر ار

وعلى صعید النظام الفرنسي فلا یتبنѧي ھѧذه الفلѧسفة؛ حیѧث یوجѧد فѧصل تѧام بѧین          
إن منѧشورات المحكѧم المرتقѧب    . )٣(وظیفة الفصل في الخصومة والنشاط العلمي للمحكѧم       

كم المرتقب شيء ومشاركتھ في حل النزاع شيء آخر؛ لأننا إذا اعتبرنا أن ما یكتبھ المح
یُلزمھ في مھمتھ التحكیمیة، فإن ھذا سیؤدي إلى تجمید فكره وجعѧل أي مناقѧشة عدیمѧة            

المتقاضي سѧیكون متأكѧدًا مѧن مخاطبѧة     " وفي ھذا السیاق ذكر جان بولسون أن      . الفائدة
لا شك . )٤("الأذھان الصافیة تمامًا إذا كان مستعدًا لأن یحكم علیھ بواسطة أطفال أبریاء     

م الذي سبق لھ أن نظر موضوع النزاع لن یكون ذھنھ خالیا تمامѧا مѧن الѧرأي،       أن المحكَّ 
وممѧѧا یؤكѧѧد علѧى أن الآراء العلمیѧѧة التѧѧي  . )٥(ولكѧن لѧѧیس معنѧى ذلѧѧك أنѧѧھ لѧن یملكھѧѧا أبѧداً    

أبداھا المحكم قبل تعیینھ لا یمكن أن تشكل تѧضاربًا فѧي المѧصالح؛ حیѧث رفѧضت الѧدائرة               
 طلѧب شѧركة بنمیѧة رد رئѧیس ھیئѧة التحكѧیم       )٦(الفرنѧسیة المدنیة الأولى لمحكمة الѧنقض     

                                                             
(1) V: J. R. BRUBAKER, op. cit., spéc. p. 145.     
(2) V: op. cit., spéc. p. 146 .    

 . لزیادة شرعیة محاكم التحكیم الدولیة وتوفیر التوجیھ لكل من الأطراف المعنیة والمحكمین الدولیین
(3) V. Ph. PINSOLLE, Chronique de droit de l'arbitrage n° 8, LPA, 14 

novembre 2011, n° 226, p. 5.   
(4) V: J. PAULSSON,"Ethics, Elitism, Eligibility", J. Int. Arb., 1997, Vol. 

14, Issue 4, p. 13.  
(5) V : V: C. C. Saint-Martin, op.,cit, No 130, p. 98 .    
(6)V: Cass. 1ère civ., 29 juin 2011, société Papillon group corporation c. 

République arabe de Syrie et autres, Rev. arb., 2011.836, note D. Cohen 
; Cass. 1ère civ., 1er juillet 2011, SA Sorbrior et autres c. SAS ITM 
Entreprises et autres, Rev. arb., 2011.761, note D. Cohen.Cité par: V: 
C. C. Saint-Martin, op.,cit, No 131, p. 99. Note 280.      
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وتؤكѧد المحكمѧة أن   . بعد أن كتب مقѧالین صѧحفیین عѧن الѧصراع الإسѧرائیلي الفلѧسطیني           
وعѧلاوة  . قضاة الموضوع لیسوا ملزمین بتحلیѧل مѧضمون المقѧالات الѧصحفیة المѧذكورة        

ي الѧدولي قѧد    بشأن تضارب المصالح فѧي التحكѧیم التجѧار    IBAعلى ذلك، فإن إرشادات     
اعتبرت أن المحكم الذي أبدى وجھة نظره في مجلة علمیة أو في مؤتمر لیس فѧي حالѧة       

  . )١(تضارب في المصالح

. یطѧارد المحѧاكم الفرنѧسیة لѧبعض الوقѧت     » الѧرأي المѧسبق   « في الواقع أن شبح    
ففي حكم صدر في أوائل التسعینیات ذكرت محكمة الاسѧتئناف ببѧاریس أن صѧفة المحكѧم      

تعѧارض مѧѧع الѧѧدخول فѧѧي نقѧاش بѧѧین المھنیѧѧین بمѧѧا أن الكتابѧات لا تجعѧѧل مѧѧن الممكѧѧن     لا ت
التشكیك في حیدة ونزاھة المحكم طالما أن البیانات المدلى بھا لا تظھѧر شѧدة مفرطѧة أو       

ولكѧن  . )٢(عداوة منھجیة قادرة على جعل المحكَّم یفترض أنھ متحیѧزا ضѧد أحѧد الطѧرفین            
لأن موقѧѧف المحѧاكم الفرنѧسیة أصѧѧبح لا لѧبس فیѧھ؛ فѧѧالنظر     ھѧذا الاسѧتثناء لѧѧم یѧدم طѧویلاً     

المسبق للمحكم في موضوع النزاع لا یشكل فرضѧیة تعѧارض رأي ولا ینطѧوي علѧى أیѧة           
  . )٣(تضارب في المصالح

                                                             
لقѧѧد أبѧѧدى المحكѧѧم سѧѧابقًا رأیѧѧًا    ): "٢٠١٤ (١ .١. ٤دة  ، القائمѧѧة الخѧѧضراء، مѧѧا IBA إرشѧѧادات  )١(

بخѧصوص قѧضیة تنѧشأ فѧي     ) على سبیل المثال مقالة في مجلѧة قانونیѧة أو محاضѧرة عامѧة     (قانونیًا  
سبق للمحكم أن نشر ): "٢٠٠٤ (IBAإرشادات ". لكن ھذا الرأي لا یركز على القضیة(التحكیم 

بѧشأن مѧسألة تنѧشأ    ) ي مجلѧة  قانونیѧة أو محاضѧرة عامѧة    على سبیل المثال في مقالة  ف (رأیًا عامًا   
 .   یمكن الآن كتابتھ أو قولھ شفاھة: ویلاحظ أن نمط التعبیر قد اتسع. أیضًا في التحكیم

(2)V: Paris, 5 juillet 1990, société Uni-Inter c. société Maillard, Rev. arb., 
1991.345, note B. Moreau ; Urbaser S.A. et Consorcio de Aguas Bilbao 
Bizkaia Ur Partzzuergoa c. République argentine, aff. CIRDI No 
ARB/02/26. Cité par: V: C. C. Saint-Martin, op.,cit, No 131, p. 99. Note 
281.      

شѧرط الدولѧة   : حیث شككت جمھوریة الأرجنتین فѧي كتابѧات محكѧم حѧول موضѧوعین حاسѧمین للقѧضیة        
                                                                                  .   ومع ذلك، تم رفض طلبھ.  رعایة وحالة الضرورةالأكثر

(3) V: Ibid .   
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  المطلب الثاني
  الأراء السياسيـــة والدينيـــة للمحكـــم

  

ناعاتѧѧھ الشخѧѧصیة تقتѧѧضي الإدارة الѧѧسلیمة للعدالѧѧة التحكیمیѧѧة أن ینحѧѧي المحكѧѧم ق 
جانبا ؛ فیتعین أن تكون أراؤه الѧسیاسیة والدینیѧة غیѧر ذات صѧلة بالفѧصل فѧي خѧصومة              

وفѧѧي ذلѧѧك ذكѧѧر بییѧѧر مѧѧایر أن الغѧѧرض مѧѧن التحكѧѧیم الѧѧدولي ھѧѧو تѧѧوفیر عدالѧѧة       . التحكѧѧیم
محایدة؛ فلا یجب على المحكم أن یكون في معسكر أي من الأطراف لأسѧباب سیاسѧیة أو        

وبقدر الإمكان، یجب علیھ أن یبذل قصارى جھده مѧن أجѧل تجاھѧل     . ةدینیة أو أیدیولوجی  
أكبر قدر من التعاطف الذي یشعر بھ تجاه القیم التي یدافع عنھا أحد الأطѧراف أو عنѧدما    

  .  )١("یعارض حضارة أو نظامًا سیاسیًا ینبثق منھ الطرف الآخر 

یة التѧي تتنѧاول   وعلى صعید النظام الفرنسي؛ فبالرغم من نѧدرة الѧسوابق القѧضائ         
مѧѧسألة الآراء الѧѧسیاسیة والدینیѧѧة للمحكѧѧم إلا أن ھنѧѧاك قѧѧضیة تتعلѧѧق بإمѧѧارة دبѧѧي أثѧѧارت  
ضѧѧجة فѧѧي التѧѧسعینیات، بموجبھѧѧا اختѧѧار المحكѧѧم القѧѧانون الإنجلیѧѧزي باعتبѧѧاره القѧѧانون      

استبدادي "المطبق على النزاع على حساب قانون دبي، الذي وصفھ المحكم بأنھ قانون 
ولكن محكمة الخصومة . وعلى إثر ھذا القول طلب أحد الخصوم رد المحكم ". إلى حد ما  

یبدو مѧن المѧستندات المقدمѧة    " الكبرى بباریس رفضت الطلب المذكور؛ معللة ذلك بأنھ  
الѧذي یُعѧرَّف بأنѧھ الحكѧم الѧذي      autocratic" "في الإجراءات أن المѧصطلح الإنجلیѧزي   

لѧضرورة فѧي ھѧذه اللغѧة معنѧى التحقیѧر       یمارسھ شخص یتمتع بѧسلطة مطلقѧة لا یحمѧل با           
ولѧذلك فѧѧإن ھѧѧذه العبѧѧارة لѧیس مѧѧن المѧѧرجح أن تظھѧѧر أیѧѧة    ". الѧذي ینѧѧسبھ إلیѧѧھ المѧѧدعین 

                                                             
(1) V: P. MAYER, "La règle morale dans l’arbitrage international", in 

Mélanges Bellet, Litec, 1991, p. 379, spéc. n° 28, p. 396.  
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عداوة من جانب المحكم تجاه أحѧد طرفѧي النѧزاع ولا مѧن المحتمѧل أن تكѧشف عѧن تحیѧز              
مѧة  وعلѧى ذلѧك، لا تعتبѧر محك   . )١("سلبي فیما یتعلق بالأراء والحجج التѧي دافعѧوا عنھѧا     

الخѧѧصومة الكبѧѧرى ببѧѧاریس أن تعبیѧѧر المحكѧѧم عѧѧن رأیѧѧھ الѧѧسیاسي یѧѧشكل مѧѧصدرا لأي        
  . )٢(تضارب في المصالح

وتعلیقѧѧѧѧѧًا علѧѧѧѧѧى ھѧѧѧѧѧذا الحكѧѧѧѧѧم، یѧѧѧѧѧشیر بیلیѧѧѧѧѧھ إلѧѧѧѧѧى الحكمѧѧѧѧѧة الѧѧѧѧѧشھیرة للѧѧѧѧѧورد     
MANSFIELD " :       ذلكѧا لѧًم وفقѧѧة وتحكѧھ العدالѧا تطلبѧѧارك مѧي اعتبѧع فѧن لا . ضѧѧولك

. )٣("یحًا، ولكѧن أسѧبابك سѧتكون خاطئѧة بالتأكیѧد      تذكر أسبابك أبѧدًا؛ سѧیكون حكمѧك صѧح         
ویرى أنھ حتى لو كان النظام الفرنسي لا یعتبر أن الآراء الѧسیاسیة والدینیѧة التѧي یعبѧر      
عنھا المحكم تشكل تعارض رأي، فمن الأفضل لھ أن یظل متحفظا بشأن الأسباب الدافعة     

  . )٤( على المحكمینإلى أحكامھ، مع مراعاة احترام الالتزام بالتسبیب الواقع

  

  

  

  

                                                             
(1) V:  TGI Paris, réf., 1er avril 1993, Etat de Dubai et société Dubai 

Drydocks c. sociétés Halcrow et F. Mc Williams, Rev. arb., 1993.455, 
note P. Bellet.   

(2) V: C. C. Saint-Martin, op.,cit, No 133, p.100-101 .  
(3) "[c]onsider what you consider justice requires and decide accordingly. 

But never give your reasons ; your judgment will be right, but your 
reasons will certainly be wrong" . Ibid..    

(4) Article 1482 alinéa 2 du Code de procédure civile en arbitrage interne ; 
article 1506 4° du Code de procedure civile en arbitrage international.  
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  الباب الثالث
  حدود التزام المحكم بالإفصاح عن تضارب 

  المصالح وجزاءات الإخلال به
  

  :تمھید وتقسیم

لا یكون التزام المحكم بالكشف أو الإفصاح عѧن تѧضارب المѧصالح التزامѧا مطلقѧا          

 مѧن ھѧذا البѧاب مѧن خѧلال      بل یѧرد علیѧھ بعѧض الاسѧتثناءات، سѧنوردھا فѧي الفѧصل الأول            

وفѧѧي الفѧѧصل الثѧѧاني نتنѧѧاول الجѧѧزاءات الوقائیѧѧة والعلاجیѧѧة التѧѧي یمكѧѧن       . ثلاثѧѧة مباحѧѧث 

وسѧیكون ذلѧك مѧن خѧلال مبحثѧین نخѧصص       . توقیعھا في حالة إخلال المحكم بھذا الالتزام    

وھذا الأخیر نتناولھ مѧن  . الأول للجزاءات الوقائیة، ونخصص الثاني للجزاءات العلاجیة     

. الأول نخصصھ للجزاءات المدنیة والثѧاني نخصѧصھ للجѧزاءات الجنائیѧة          :  مطلبین خلال

  :  وإیضاح ذلك على ما یلي
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  الفصل الأول
  حدود الالتزام بالإفصاح عن تضارب المصالح

  

ذكرنا أنفاّ أن التزام المحكم بالإفصاح عن تضارب المصالح لیس مطلقا بѧل ھنѧاك      

ومن قبیل ذلѧك، الѧصلات شѧائعة    . على المحكم الكشف عنھا  بعض الصلات التي لا یتعین      

، والѧصلات العادیѧة الناشѧئة    )مبحѧث ثѧاني  ( ، والأنشطة العلمیة للمحكم   )مبحث أول ( العلم

  :   وإیضاح ذلك على ما یلي). مبحث ثالث( في سیاق التحكیمات المھنیة والمتخصصة

  
  المبحث الأول

    الصــلات شائعة العلـــم   
La notoriété  

  
، بوجھ عام، تلѧك الواقعѧة التѧي تكѧون معروفѧة لѧدى       )١(یقصد بالواقعة شائعة العلم  

 )٣(وبѧالرغم مѧن أن الفقѧھ   . )٢(عدد كبیر من الأشѧخاص وتكѧون ثابتѧة وغیѧر متنѧازع فیھѧا            

یجد صѧعوبة فѧي تحدیѧد مѧا ھѧو شѧائع ومѧا ھѧو غیѧر شѧائع إلا أن أحكѧام القѧضاء تفیѧد أن                

                                                             
(1) V: E. KLEIMAN, Arbitrage et conflits d’intérêts :une année 

mouvementée », JCP, 2011, Suppl. au n°52, pp.25-33,spec.p.31. Et Cité 
par:Marie Schurmans «L’indépendance et l’impartialité de l’Arbitre, 
op.,cit, No 79, p.39.   

(2) Définition du dictionnaire Larousse .  
(3) V:E.Kliman,op.cit.,p.31.                                                                                 
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 یمكѧن  )١(ھѧا، لاسѧیما إذا كانѧت متاحѧة علѧى الانترنѧت      المعلومات التѧي یѧسھل الوصѧول إلی      

  . )٢(إدراجھا ضمن المعلومات شائعة العلم

وفѧѧي ضѧѧوء ذلѧѧك سѧѧنبین بعѧѧض الѧѧسوابق القѧѧضائیة الفرنѧѧسیة والسویѧѧسریة التѧѧي  

 علѧى صѧعید القѧضاء الفرنѧسي یوضѧح حكѧم محكمѧة         -أولا. تعرضت لبیѧان ھѧذا الاسѧتثناء      

حد القضایا التحكیمیة بین شركات تشغیل السوبر ھذا الأمر في أ ))٣( Colmarاستئناف 

ففي أثناء إجراءات خصومة التحكѧیم رفعѧت شѧركات    .  U ESTماركت ونظام تعاونیات 

تشغیل السوبر ماركت دعوى مستعجلة أمام قاضѧي الѧدعم لأنھѧم علمѧوا للتѧو أن محѧامي          

یس ھیئѧة   ینتمي إلى مكتب المحامѧاة الѧذي یعمѧل بѧھ المحكѧم رئU EST      ѧنظام تعاونیات 

ھذا الانتماء من المѧرجح أن یѧؤثر   "التحكیم، وطالبوا برد ذلك المحكم لأنھم یعتبرون أن       

، والѧذي كѧان یتعѧین    )٤("على الاستقلال والموضوعیة التѧي یجѧب أن یتحلѧى بھѧا المحكѧم           

وفقا للمدعین أن یكشف عنھ، إلا أن قاضي الدعم رفض طلب الرد لأن مقدمي الطلب لѧم      

وعلى إثر ذلѧك أقѧاموا دعѧوى بطѧلان حكѧم التحكѧیم       . لب في وقت مناسبیتقدموا بھذا الط 

أمام محكمة استئناف كولمار؛ متذرعین بأنھم قد علموا، بشكل عرضي، بسبب الرد بعѧد        

                                                             
(1) V: paris 14 mars 2017,no 15/ 19525.Rev.Arab.2017. 1213. Note 

B.Zadjela ; civ 1 er 25 mai 2016 , no 14.20.532, dalloz 2016. 2589, 
ob.Thomas clay , RTD com 2016.699 obs.E.Louquin; Cah.arb.2016 
,633.note V.Chantbout;Civ 1er 19 decembre 2018  ste J.p Avax c / ste 
Tecnimont et les arret precedent.                                                                                         

(2) V: not., Civ. 1re, 15 juin 2017, République de Guinée Equatoriale c/ 
société Orange Middle East and Africa,  , n° 16-17.108, Bull. civ. I, n° 
746 ; D. 2017. 1306 , ibid,2559, obs. T.clay , RTD.com 2017, 842, obs. 
E.Loquin.                                                                                                                                        

(3) V: CA Colmar, 8 février 2011, Rev. arb., 2011, Issue 3, p. 724. 
(4) V:Ibid,p. 725.  
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ولكن المحكمة الأخیѧرة رفѧضت دعѧوى بطѧلان       . إجراء فل باب المرافعة وإجراء المداولة     

       ѧع الأدلѧن واقѧل      حكم التحكیم، حیث اتضح  للمحكمة مѧا، قبѧون، تمامѧم یعلمѧة أنھѧة المقدم

 ینتمѧѧي إلѧѧى المكتѧѧب الѧѧدولي  U ESTتعیѧѧین المحكѧѧم الѧѧرئیس بوقѧѧت طویѧѧل أن محѧѧامي   

علاوة على أن محامي رافعي دعوى البطلان قد تعامѧل بالفعѧل مѧع محѧامي نظѧام       . المعني

U EST وبالتالي، فإن الخصوم لا یستطیعون أن یدعوا جھلھم بھذا الأمر؛ . ٢٠٠٦ في

ѧѧعة    حیѧѧون خاضѧѧب أن تكѧѧع ولا یجѧѧة للجمیѧѧم ومعروفѧѧائعة العلѧѧد شѧѧصلات تعѧѧذه الѧѧث إن ھ

  .  )١(للكشف من جانب المحكم

وكذلك قضت محكمة النقض الفرنسیة في الطعن المرفوع ضد الحكم الѧصادر مѧن     

محكمة استئناف باریس برفض دعوى بطلان حكم التحكیم الصادر ضد الشركة القطریѧة   

أنѧѧھ تعتبѧѧر المعلومѧѧات المنѧѧشورة فѧѧي دوریѧѧة مھنیѧѧة قبѧѧل بѧѧدء       سѧѧعد بزویѧѧر للѧѧسیارات ب  

ومѧن ثѧم تѧستثنى ھѧذه المعلومѧات مѧن الالتѧزام        . خѧصومة التحكѧیم معلومѧات شѧائعة العلѧم     

بالكѧشف لأن الخѧصوم ملѧѧزمین بѧإجراء مزیѧѧدا مѧن البحѧѧث والتحѧري عѧѧن الوقѧائع شѧѧائعة       

ل قیѧام الѧشركة القطریѧة     حووتدور وقائع ھذه القضیة . )٢(العلم قبل بدء خصومة التحكیم    

سѧѧعد بѧѧوزیر للѧѧسیارات برفѧѧع دعѧѧوى بطѧѧلان حكѧѧم التحكѧѧیم الѧѧصادر لѧѧصالح شѧѧركة أودي    

 ؛ متعللѧة بالتѧشكیل   ٢٠١٦ مѧارس  ١٦فѧي  )  بالامѧارات ( فولكس فاجن الѧشرق الأوسѧط       

غیر الشرعي لھیئة التحكیم استنادا إلѧى أن المحكѧم كѧان قѧد أخѧل بالتزامѧھ بالكѧشف عѧن              

لناشѧىء عѧن إخفѧاء المحكѧم لوجѧود صѧلة بѧین مكتѧب المحامѧاة الѧѧذي          تѧضارب المѧصالح ا  

                                                             
(1) V:S.MENETREY,«Conflits d’intérêts et contrôle de l’impartialité de 

l’arbitre »,op.cit.,p. 459.     
(2) V:Clair Debourg, Contours de l' obligation de révélation de l' 

arbiter;l,exception de notoriété .12 decembre 2019 , Civ 1er 3 oct.2019 , 
F.D , n 18-15.756.                                         
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ینتمي إلیھ وشركات تنتمي إلى مجموعة شركات المدعى علیѧھ، وأنھѧا قѧد اكتѧشفت ھѧذه          

الواقعѧѧة بعѧѧد صѧѧدور حكѧѧم التحكѧѧیم؛ حیѧѧث بینѧѧت الѧѧشركة الأخیѧѧرة أنѧѧھ قѧѧد ظھѧѧر مѧѧن طبعѧѧة   

المعنѧي قѧد مثѧل بنكѧا مѧن       من دلیل المحامین الألمان أن مكتѧب المحامѧاة    ٢٠١١ -٢٠١٠

 -٢٠١٥كمѧѧا ذكѧѧرت أن طبعѧѧة  ) . المѧѧدعى علیѧѧھ فѧѧي التحكѧѧیم  ( مجموعѧѧة فѧѧولكس فѧѧاجن  

 وھѧѧي إحѧѧدى   Porche مѧѧن ھѧѧذا الѧѧدلیل أن مكتѧѧب المحامѧѧاة ذاتѧѧھ مثѧѧل شѧѧركة      ٢٠١٦

  . شركات فولكس فاجن في نزاع جاري

تند  ارتѧأت أنѧھ لا یجѧوز للѧشركة المدعیѧة أن تѧس        )١(ولكن محكمة استئناف باریس   

إلѧى واقعѧة تمثیѧل مكتѧѧب المحامѧاة الѧذي ینتمѧѧي إلیѧھ المحكѧم لكیѧѧان ینتمѧي إلѧى مجموعѧѧة          

فولكس فاجن لإبطال حكم التحكѧیم نظѧرا لأن ھѧذه الوقѧائع والظѧروف خѧضعت للنѧشر فѧي              

. دوریѧѧة مھنیѧѧة، قبѧѧل بدءخѧѧصومة التحكѧѧیم، معروفѧѧة لجمیѧѧع مكاتѧѧب المحامѧѧاة الألمѧѧان         

  .    لومات شائعة العلموبالتالي فھو یعتبر من قبیل المع

ھنѧѧاك حكѧѧم آخѧѧر أصѧѧدرتھ المحكمѧѧة الفیدرالیѧѧة   :  علѧѧى صѧѧعید القѧѧضاء السویѧѧسري -ثانیѧѧا

ویتعلق بدعوى بطلان حكم تحكیم صѧادر عѧن محكمѧة التحكѧیم الریاضѧیة           . )٢(السویسریة

TAS      اѧرا لھѧوزان مقѧرة        .  التي تتخذ من لѧسري لكѧاد السویѧین الاتحѧزاع بѧان النѧث كѧحی

وقѧѧد رفѧѧضت المحكمѧѧة الریاضѧѧیة الطعѧѧن المقѧѧدم مѧѧن  . د التركѧѧي لكѧѧرة القѧѧدمالقѧѧدم والاتحѧѧا

الاتحاد السویسري لكرة القدم على حكم التحكیم الѧصادر ضѧده أمѧام المحكمѧة الفیدرالیѧة          

فѧي ھѧذه القѧضیة ادعѧى الاتحѧاد السویѧسري لكѧرة القѧدم أن المحكѧم متحیѧزا            . السویسریة

                                                             
(1) V: Paris 27 mars 2018 , no 16  / 09386, Rev.arb.2019,522 . note L. C. 

Delanoy . 1ere esp.  
(2) V:Tribunal Fédéral Suisse, 20 mars 2008, ATF, 4A_506/2007.disponible 

sur http://www.bger.ch/fr/index/juridiction/jurisdiction-inherit-
template/jurisdiction-             
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 في وقت لاحѧق علѧى صѧدور حكѧم التحكѧیم،      وغیر محاید استنادا إلى أن محامیھ اكتشف،    

أن رئیس ھیئة التحكیم والمحѧامي والمحكѧم المعѧین مѧن قبѧل المѧدعى علیѧھ كѧانوا جمیعѧا            

وأن ھذه الѧصلات لѧم تكѧن محѧلا للكѧشف مѧن جانѧب           . أعضاء في نفس الرابطة الریاضیة    

ولكѧѧن المحكمѧѧة  . أعѧѧضاء المحكمѧѧة، وھѧѧو الأمѧѧر الѧѧذي كѧѧان یجѧѧب أن یѧѧتم الكѧѧشف عنѧѧھ       

لم یكن في حѧد ذاتѧھ   "  درالیة السویسریة ارتأت أن الانتساب إلى الرابطة الریاضیة     الفی

أساس لطلب رد تشكیل المحكمة، كما أنھ لم یطلب مѧن المحكمѧین الѧذین ھѧم أعѧضاء فѧي         

؛ نظѧѧرا لأن ھѧѧذه  )١(" الرابطѧѧة أن یفѧѧصحوا عѧѧن ھѧѧذا الانتѧѧساب فѧѧي إقѧѧراراتھم الخاصѧѧة     

  .   لزم المحكم بالكشف عنھاالواقعة شائعة العلم، ومن ثم لا ی

 ، فѧإن  U ESTومن الناحیة الإجرائیة، وكما ھو الحѧال فѧي حكѧم نظѧام تعاونیѧات      

مѧسألة معرفѧة الخѧصوم للوقѧѧائع شѧائعة العلѧم تكѧون مطروحѧѧة علѧى بѧساط بحѧث القѧѧضیة          

الراھنة؛ حیث تشككت المحكمة الفیدرالیѧة السویѧسریة فیمѧا یѧسمى بالاكتѧشاف العѧارض         

 لѧنفس الرابطѧة   appurtenanceسري لكѧرة القѧدم فیمѧا یتعلѧق بالانتمѧاء        للاتحاد السوی 

الریاضѧѧیة، وتѧѧستھل المحكمѧѧة تѧѧسبیب حكمھѧѧا بوصѧѧف دقیѧѧق للأدلѧѧة التѧѧي تثبѧѧت الطѧѧابع      

وتѧѧѧرى المحكمѧѧѧة أن ھنѧѧѧاك مѧѧѧا یبѧѧѧرر أن یقѧѧѧوم الاتحѧѧѧاد  . )٢(الѧѧѧشائع والمتѧѧѧاح للمعلومѧѧѧات

تѧѧضیف أن موقѧѧع الانترنѧѧت و. السویѧѧسري لكѧѧرة القѧѧدم بحѧѧد أدنѧѧى مѧѧن التحѧѧري والتقѧѧصي 

 متѧاح للعامѧة ویحتѧوي علѧى العدیѧد مѧن المعلومѧات حѧول سѧیر العمѧل             TASالخاص بال ِ  

 ومحكمیھا، وخصوصا حقیقة أن المحكم رئیس ھیئة التحكѧیم ھѧو رئѧیس        TASبمحكمة  

وترتیبѧѧا علѧѧى ذلѧѧك، فѧѧإن المحكمѧѧة الفیدرالیѧѧة تعتبѧѧر ھѧѧذا    . )٣(الرابطѧѧة الریاضѧѧیة المعنیѧѧة 

                                                             
(1) Tribunal Fédéral Suisse, 20 mars 2008, ATF, 4A_506/2007, cons. 3.3.2.2, 

§3.             
(2) Ibid.      
(3) Ibid.   
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ومѧن ثѧم یѧستثنى مѧن الالتѧزام بالإفѧصاح عѧن        .  المعلومѧات شѧائعة العلѧم      الظرف من قبیل  

كما ترى أنھ إذا لم یكن الظرف معلوما للخصم، فإنھ كان ینبغѧي ومѧن        . تضارب المصالح 

وأخیرا، فإن الاتحاد السویسري لكرة القدم لم یتمسك بھذا . )١(المفترض أن یتعرف علیھ

  .  قد تنازل عن التمسك بھالظرف في وقت مناسب؛ ومن ثم تعتبر أنھ

 في IBAلاشك أن ھذا الحكم فرید من نوعھ لأنھ استند، لأول مرة، إلى إرشادات 

؛ حیѧث ذكѧر أن الѧصلات القائمѧѧة بѧین المحكمѧین أنفѧسھم وبѧین المحكѧѧم        )٢(تѧدعیم حیثیاتѧھ  

والمستشار في إطار الرابطة المھنیة والاجتماعیة تندرج فѧي القائمѧة الخѧضراء لمبѧادئ           

IBA)٤(وبموجب ھذه الارشادات لا یتعین الافصاح عن مثل ھذه الصلات. )٣(   .  

    

                                                             
(1) Ibid.    
(2) V:A. RIGOZZI,« Chronique de jurisprudence 3/7/2008- Application 

des IBA Guidelines On Conflicts of Interests devant le tribunal fédéral 
et la spécificité de l’arbitrage sportif », Gaz. Pal., 2008, n°185, p. 8.Cité 
par:Marie schurman , op.,cit, No 82,p.40, Note 257.                

(3) V:IBA Guidelines 2014, Green List, 4.3.1: « The arbitrator has a 
relationship with another arbitrator, or with the counsel for one of the 
parties, through membership in the same professionnal association, or 
social or charitable organisation, or through a social media network».                                                                                                                                      

(4) V:IBA Guidelines, Part II; E. KLEIMAN, op. cit., p. 31 ; A. RIGOZZI, 
op. cit., p. 8.          



 

 

 

 

 

 ٩٠٢



 

 

 

 

 

 ٩٠٣

  المبحث الثاني
  الأنشطــــة العلميـــة للمحكـــــم

  

ذكرنѧا أنفѧѧا مѧѧدى التѧشدد الѧѧذي یولیѧѧھ القѧѧضاة عنѧدما یلحظѧѧون وجѧѧود إدارة سѧѧیئة     

ض ولكѧن یلاحѧظ مѧن عѧر    . لتضارب المصالح في شخص المحكم بعѧدم تطھیѧر نفѧسھ منѧھ         

الممارسات العملیة للتحكیم أن المحكѧم قѧد یقѧیم صѧلات علمیѧة بѧین الجھѧات الفاعلѧة فѧي                  

التحكیم؛ فقѧد یѧشارك المحكمѧین، سѧواء كѧانوا محѧامین أو أسѧاتذة بالجامعѧة، فѧي نѧدوات               

وقѧد یتѧشاركون فѧي كتابѧة ونѧشر مقѧالات         . ومؤتمرات علمیة للتفكیر فѧي مѧسائل قانونیѧة        

شك أن كѧل ھѧذه المѧشاركات والأنѧشطة تنѧشأ حتمѧا صѧلات        ولا. علمیة في مجلات قانونیة 

علمیة بینھم في وقѧت سѧابق علѧى خѧصومة التحكѧیم ثѧم یجѧدوا أنفѧسھم فѧاعلین فѧي ھѧذه               

ھѧل تخلѧق ھѧذه الѧصلات تѧضاربا فѧي       ومن ثم؛ فإن التساؤل المنطقي   . الخصومة بعد ذلك  

  حكم؟ المصالح یتعین الإفصاح عنھ حتى یتسنى للأطراف تقییم جودة ھذا الم

وفѧي ذلѧك قѧضت    . لاشك أن الأنشطة العلمیة لا تنѧدرج تحѧت وطѧأة واجѧب الكѧشف           

 بأن انتساب اثنین من المحكمین فѧي   )١( Sobrirorمحكمة استئناف باریس في قضیة        

  .   )٢(عضویة لجنة علمیة لمجلة قانونیة لا یتعارض مع وظیفة المحكم

 PGCمن الشركة البنمیة كذلك قضت محكمة النقض الفرنسیة في الطعن المقام         

علѧѧى رفѧѧѧض دعѧѧѧوى بطѧѧѧلان حكѧѧѧم التحكѧѧѧیم الѧѧѧصادر ضѧѧѧدھا لѧѧѧصالح لجنѧѧѧة الدعایѧѧѧة فѧѧѧي   

                                                             
(1) V: CA Paris, 1er juillet 2011, n° 10/10402.    
(2) V: PH. PINSOLLE, « Obligation de révélation et issue conflicts », note 

sous CA Paris 10 mars 2011, LPA, 14/11/2011, n°226, pp. 10 et 11.   
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، والتѧѧي تعمѧل تحѧѧت رئاسѧѧة جمھوریѧѧة سѧѧوریا العربیѧѧة، بѧѧأن    pub Golan(1(الجѧولان 

الحكم الصادر من محكمة الاستئناف برفض دعوى البطلان یتفق وصحیح القانون مبینة 

ركة فѧѧي نѧѧزاع حѧѧول عقѧѧود التѧѧسویق مѧѧع لجنѧѧة الدعایѧѧة فѧѧي    الѧѧشركة البنمیѧѧة المѧѧشا " أن

 لا تتѧأثر بѧأي شѧكل مѧن الأشѧكال بالѧصراع الإسѧرائیلي        et RAS pub Golanالجولان 

 المحكم مقѧالتین صѧحفیتین تتعلقѧان بالوضѧع الجیѧو      Xالفلسطیني، الذي كتب عنھ السید  

  . )٢("سیاسي في المنطقة دون أن یثبت أنھ متعصب للقضیة السوریة

ویستخلص من ذلك أن اتخاذ موقف سیاسي في مقالة صحفیة یشكل استثناء من         

وتتطلѧѧب المحكمѧѧة التѧѧدلیل علѧѧى وجѧѧود تѧѧأثیر كبیѧѧر لھѧѧذه المواقѧѧف  . )٣(الالتѧѧزام بالإفѧѧصاح

  .    )٤(الفقھیة السابقة على حكم المحكم

  

  

  

                                                             
 البنمیѧـة دعѧوى بطѧلان حكѧم التحكѧیم أمѧام محكمѧة اسѧتئناف         PGCشѧركة  أقامѧت   في ھѧذه القѧضیة    )١(

لم یكشف عن أنھ قد كتب مقѧالتین صѧحفیتین بѧشأن     ) المرجح(متذرعة بأن المحكم الرئیس   . باریس
 شѧѧكوكا مبѧѧررة فѧѧي – فѧѧي رأیѧѧھ –الѧѧصراع الجیوسیاسѧѧي الاسѧѧرائلي الفلѧѧسطیني، الأمѧѧر الѧѧذي أثѧѧار  

وأوضѧѧحت الѧѧشركة أن محتѧѧوى المقѧѧالات فیѧѧھ تѧѧشویھ لإسѧѧرائیل       .  ونزاھѧѧة ھѧѧذا الأخیѧѧر  اسѧѧتقلالیة
     .   والولایات المتحدة مما یشیر إلى أن حكم رئیس ھیئة التحكیم یؤید بوضوح القضیة السوریة

(2) V: Cass., 29 juin 2011, n° 09-17.346, Sté Papillon Group 
Corporation,inédit.      

(3) V: PH. PINSOLLE, op. cit., p. 11 ; M. HENRY, « Le devoir de 
révélation dans les rapports entre arbitres et conseils: de la suggestion 
aux électrochocs », op. cit., p. 2.                                      

(4) V: E. KLEIMAN,op. cit., p. 33.                                                                                                                                  
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  المبحث الثالث
  صةالصلات العادية الناشئة في سياق التحكيمات المهنية والمتخص

  

إن المسألة الثالثة التي تستدعي بحث مѧدى اسѧتثنائھا مѧن الالتѧزام بالكѧشف عѧن            

ومھنیѧة   ھنѧاك حѧالات تحكѧیم فنیѧة    . )١(تѧضارب المѧصالح  ھѧي سѧیاق التحكѧیم وتخصѧصھ      

تنطѧѧوي بالѧѧضرورة علѧѧى تكѧѧرار تعیѧѧین ذات المحكمѧѧین نظѧѧرا لعѧѧددھم المحѧѧدود فѧѧي ھѧѧذ        

       ѧیم ومحѧراف التحكѧد أطѧالي یجѧى      المجالات؛ وبالتѧوء إلѧى اللجѧرین علѧسھم مجبѧامیھم أنف

علѧى سѧبیل المثѧال التحكѧیم الریاضѧي، الѧذي تفѧرض مѧن خلالѧھ محكمѧة             . نفس المحكمین 

ولاشѧك أن ذلѧك یخلѧق    .  قوائم بأسماء المحكمѧین علѧى الأطѧراف        TASالتحكیم الریاضي   

 أو تدفقا للقضایا بین المحكمین والأطراف ینشأ اعتمادا مالیا للمحكم علѧى ذلѧك الطѧرف،      

  .    محامیھ الذي عینھ للفصل في خصومة التحكیم

وفي ذلѧك، أكѧدت المحكمѧة الفیدرالیѧة السویѧسریة فѧي النѧزاع المثѧار بѧین الاتحѧاد              

السویسري لكرة القدم والاتحاد التركي لكرة القدم على أن انتساب رئѧیس ھیئѧة التحكѧیم       

طѧة الریاضѧیة لا یخلѧق    والمحامي والمحكم المعین من قبل المѧدعى علیѧھ إلѧى نفѧس الراب         

 یكѧѧون أساسѧѧا لطلѧѧب رد تѧѧشكیل ھیئѧѧة التحكѧѧیم أو بطѧѧلان حكѧѧم     )٢(تѧѧضاربا فѧѧي المѧѧصالح 

                                                             
نفس الموقف تجاه المحامین ورجال القانون والأساتذة الѧذین یكونѧون   یري كوھین أن یتعین تبني   ) ١(

  .    متخصصین
D. COHEN, « Indépendance des arbitres et conflits d’intérêts », op. cit., p. 
644.            
(2) V: Marie Schurmans, op.,cit, No 87 et suiv., p. 43 et s.  
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التحكیم في حالة اكتشاف أن المحامین المنتسبین إلѧى تلѧك الرابطѧة قѧاموا بتعیѧین محكѧم            

  .  )١(كان عضواً في ذات الرابطة

حكمھا الѧصادر  وعلى صعید القضاء الفرنسي، أكدت محكمة استئناف باریس في    

  في سیاق تحكѧیم مھنѧي علѧى أنѧھ یقѧع علѧى عѧاتق أطѧراف           ٢٠١٣ دیسمبر   ١٧بتاریخ    

. التحكیم التزاما بالتحري عن المعلومات المتاحة للجمھور والمعلومة في المھنة المعنیة  

حیث قررت المحكمة أنѧھ فѧي حالѧة التحكѧیم المھنѧي لا یمكѧن للمѧدعى علیѧھ أن یجھѧل أن               

وھذه الصلات عادیة لا یمكن . )٢(م یمكن أن تنشأ بینھم صلات مھنیةالمحكمین أو بعضھ

  .  )٣(أن تخلق تضاربا في المصالح إلا إذا ثبت وجود تحیز ضد أحد طرفي التحكیم

وعلى صعید النظام الانجلیزي  تتفق المبادئ التوجیھیة بشأن تѧضارب المѧصالح        

 ѧѧصادر مѧѧسابق الѧѧم الѧѧع الحكѧѧدولي مѧѧاري الѧѧیم التجѧѧي التحكѧѧاریس فѧѧتئناف بѧѧة اسѧѧن محكم

یجѧب علѧى   "...   ؛ حیث نصت المادة الѧسابعة فقѧرة ب علѧى أنѧھ       ٢٠١٣ دیسمبر   ١٧في

أي طرف تقدیم أیة معلومات متاحѧة لѧھ بالفعѧل وأن یجѧري بحثѧا معقѧولا عѧن المعلومѧات           

  .  )٤("المتاحة للجمھور

                                                             
(1) VM Tribunal Fédéral Suisse, 20 mars 2008, ATF, 4A_506/2007, cons. 

3.3.1.  
(2) V: Paris, 17 décembre 2013, M. D. Oursel c. SARL Sermaplus, Rev. 

arb., 2014.219.  
(3) V: C. C Saint Martin   , op.,cit, No 402 , p. 141 .   
(4) V:IBA Guidelines,Part I:General StandardsRegarding Impartiality, 

Independence and Disclosure,(7) Duty of Arbitrator and Parties,(b) 
(2004):"a party shall provide any information already available to it 
and shall perform a reasonable search of publicly available 
information" 
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  الفصل الثاني
  جزاءات الإخلال بالإفصاح عن تضارب المصالــح

  

  :قسیمتمھید وت

 جѧزاءات  –النѧوع الأول :  یترتب على الاخلال بھذا الواجب نوعین مѧن الجѧزاءات        

وقائیة تقدم بمبادرة من الخصم ضحیة حدوث تضارب في المصالح أثناء سѧیر خѧصومة        

النѧوع  . التحكیم، ویكون مѧن شѧأن تطبیقھѧا منѧع اسѧتمرار سѧوء إدارة تѧضارب المѧصالح                

قیعھѧѧا معالجѧѧة أثѧار الاخѧѧلال بالكѧѧشف وإدارة  الثѧاني جѧѧزاءات علاجیѧة یكѧѧون مѧѧن شѧأن تو   

المحكم السیئة لھذا التضارب؛ ومن ثم یتم توقیعھا في المرحلة اللاحقة على صدور حكم  

  : وسنوضح ذلك من خلال مبحثین على النحو التالي. التحكیم
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  المبحث الأول
  الجـــزاءات الـوقائيـــة 

   
 یمنѧع اسѧتمرار حѧدوث تѧضارب فѧي      یمثل إجراء رد المحكم التѧدبیر الوقѧائي الѧذي       

ویقدم ھذا الطلب بمبادرة من جانب الخصم ضحیة سوء  . )١(المصالح في شخص المحكم   

ویعѧѧѧرف رد . )٢(إدارة تѧѧѧضارب المѧѧѧصالح بمجѧѧѧرد اكتѧѧѧشاف سѧѧѧبب الإخѧѧѧلال علѧѧѧى الفѧѧѧور   

 بأنѧѧھ إجѧѧراء یѧѧسمح باسѧѧتبعاد المحكѧѧم الѧѧذي لا یتѧѧوافر فیѧѧھ الѧѧشروط اللازمѧѧة       )٣(المحكѧѧم

تھ التحكیمیة وخاصة التزامھ بالكشف عن كل ما من شأنھ أن یثیر شѧكوكا     لممارسة مھم 

. )٥( ویؤدي إلى خلق تعارضا في المصالح في شخصھ    )٤(مشروعة في استقلالھ ونزاھتھ   

 من لائحة تحكیم غرفة التجادرة الدولیة ١٤وتأكیدا لذلك، تقرر الفقرة الأولى من المادة   

یؤسѧѧѧس علѧѧѧى الادعѧѧѧاء بانعѧѧѧدام النزاھѧѧѧة      أن طلѧѧѧب رد المحكѧѧѧم  ٢٠١٢ببѧѧѧاریس لعѧѧѧام  

ونفѧس الأمѧر تقѧѧرره الفقѧرة الأولѧى مѧن المѧѧادة العاشѧرة مѧن لائحѧة تحكѧѧیم         . والاسѧتقلالیة 

یجѧوز لأي  " ؛ بقولھѧا  ٢٠١١محكمة التحكیم الأوربیة المعمول بھѧا فѧي الأول مѧن ینѧایر        

 في نزاھتھ طرف أن یرد المحكم الذي لم یقم بتعیینھ إذا وجدت أسباب جدیة تدعوا للشك

                                                             
 .  ١٦٧خیري البتانوني، مفھوم المحكم، مرجع سابق، ص . د:  انظر)١(

(2) V: C.C. Saint Martin,op.,cit, No 433, p.254.     
عѧѧة الأحكѧѧام التѧѧي أصѧѧدرتھا المحكمѧѧة العلیѧѧا والمحكمѧѧة      رجѧѧب عبѧѧدالحكیم سѧѧلیم، مجمو  . م:  انظѧѧر)٣(

، دار أبѧو المجѧد للطباعѧة بѧالھرم،     ) ٢٠١٥ -١٩٦٩( الدستوریة العلیѧا، الكتѧاب الѧسابع، التحكѧیم          
 .   ١٤٩دون تحدید سنة النشر، ص 

 أكثم أمین الخولي، خلقیات التحكیم وأدابھ ، بحث صادر عن اتحѧاد المحѧامین العѧرب عѧن        . د:  انظر )٤(
 .  ٣، ھامش رقم١٦٧خیري البتانوني، مرجع سابق، ص . د: مشار إلیھ في  .١٩التحكیم، ص 

(5) V:Th. CLAY, L’arbitre,op.,cit, spéc. n° 429, p. 360.  
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أو أي سبب آخر من شأنھ أن یمنع المحكم من المشاركة الفعالة فѧي نѧشاط      ،  واستقلالیتھ

  .  )١("ھیئة التحكیم

ومما ھو جدیر بالذكر أن تقدیم طلѧب الѧرد لا یتѧرك لѧلإرادة المطلقѧة للأطѧراف بѧل            

 للائحѧة  یتعین تقدیمھ خلال مھلة معینة تحدد بسبعة أیام من تاریخ العلم بسبب الرد وفقا    

تحكیم محكمѧة التحكѧیم الریاضѧیة السویѧسریة، وخمѧسة عѧشر یومѧا مѧن تѧاریخ اكتѧشاف                 

سبب الرد وفقا لنص الفقرة الثالثة من لائحة تحكیم المحكمة الأوروبیة للتحكیم، والمادة 

  .        ٢٠١٠ من قواعد الأونسیترال للتحكیم لعام ١٣

 مѧѧن قѧѧانون  ٣٦٧المѧѧادة وعلѧѧى صѧѧعید التѧѧشریعات؛ كالقѧѧانون السویѧѧسري تѧѧنص   

 مѧن القѧانون الفیѧدرالي بѧشأن القѧانون الѧدولي الخѧاص          ١٨٠المرافعات المدنیة والمѧادة     

مع ملاحظة أنھ لا یجوز للخѧصم  . جواز رد المحكم في حالة انعدام الاستقلالیة أو النزاھة 

یѧین  رد المحكم الذي عینھ أو شارك في تعیینھ إلا لسبب لم یكن على علم بھ قبل ذلك التع 

 مѧن  ٢ فقѧرة  ١٦٨٦وھذا الأمر نصت علیھ المادة  . )٢("بالرغم من بذلھ العنایة الواجبة  

 من قѧانون التحكѧیم المѧصري رقѧم       ١٨المادة  وكذلك  . القانون القضائي الخاص البلجیكي   

  .       من قانون المرافعات الألماني١٠٣٦، والمادة )٣( لسنة ٢٧

                                                             
(1) V:C.C, saint , op.,cit, No 433, p.254.   
(2) Art. 180 du Loi fédérale sur le droit international privé  ( LDIP ).      

یقدم طلب الѧرد كتابѧة الѧى ھیئѧة التحكѧیم مبینѧا فیѧھ        "   من قانون التحكیم على أنھ  ١٩ تنص المادة    )٣(
أسباب الرد خلال خمسة عشر یومѧا مѧن تѧاریخ علѧم طالѧب الѧرد بتѧشكیل ھѧذه الھیئѧة أو بѧالظروف               

 .المبѧѧѧѧررة للѧѧѧѧرد، فѧѧѧѧاذا لѧѧѧѧم یتѧѧѧѧنح المحكѧѧѧѧم المطلѧѧѧѧوب رده فѧѧѧѧصلت ھیئѧѧѧѧة التحكѧѧѧѧیم فѧѧѧѧى الطلѧѧѧѧب        
 .ولا یقبѧѧѧѧѧل الѧѧѧѧѧرد ممѧѧѧѧѧن سѧѧѧѧѧبق لѧѧѧѧѧھ تقѧѧѧѧѧدیم طلѧѧѧѧѧب بѧѧѧѧѧرد المحكѧѧѧѧѧم نفѧѧѧѧѧسھ فѧѧѧѧѧى ذات التحكѧѧѧѧѧیم     (٢
لطالѧب الѧѧرد أن یطعѧن فѧѧى الحكѧѧم بѧرفض طلبѧѧھ خѧلال ثلاثѧѧین یومѧѧا مѧن تѧѧاریخ اعلانѧھ بѧѧھ أمѧѧام         (٣

 .من ھذا القانون، ویكون حكمھا غیر قابل للطعن بأى طریѧق ) ٩(المحكمة المشار الیھا فى المادة      
دیم طلب الرد أو على الطعن فى حكم التحكیم الѧصادر برفѧضھ وقѧف اجѧراءات     لا یترتب على تق (٤

= 
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= 

التحكیم واذا حكم برد المحكم؛ سواء من ھیئة التحكیم أو من المحكمة عند نظر الطعن، ترتب على 
 ."ذلك اعتبار ما یكون قد تم من اجراءات التحكیم، بما فى ذلك حكم المحكمین، كأن لم یكن
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  المبحث الثاني
  ــــــــةالجـــــزاءات العلاجي

  

  : تمھید وتقسیم 

تنقسم الجزاءات العلاجیة التѧي توقѧع فѧي حالѧة إخѧلال المحكѧم بواجѧب الكѧشف أو           

 جѧѧزاءات مدنیѧѧة، القѧѧسم   –القѧѧسم الأول: الإفѧѧصاح عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح إلѧѧى قѧѧسمین     

  :وسنبین ذلك من خلال مطلبین، على النحو التالي.  جزاءات جنائیة–الثاني

  

  المطلب الأول
  ءات المدنيــــــةالجـــزا

  

تتنوع الجزاءات المدنیة التي توقع في حالة عدم الإفصاح عن تѧضارب المѧصالح     

والإدارة الѧѧسیئة لھѧѧذا التѧѧضارب إلѧѧى جѧѧزاءات موضѧѧوعیة تركѧѧز علѧѧى موضѧѧوع التحكѧѧیم   

ویكون من شأن توقیعھا التأثیر في حكѧم التحكѧیم، وجѧزاءات شخѧصیة تѧستھدف المحكѧم        

  : من خلال فرعین على ما یليوإیضاح ذلك سیكون . ذاتھ
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  الفرع الأول
  الجزاءات الموضوعية التي تؤثر على حكم التحكيم

  
بشكل عѧام، یقѧصد بحكѧم التحكѧیم قѧرار یѧصدر مѧن المحكѧّم بموجبѧھ یقѧضى بѧشكل               

نھائي، كلیا أو جزئیا، في منازعة معروضة علیھ، سواء على أساس موضوعي أو على 

ویعѧرف حكѧم   . )١(ائیة تؤدي إلى وضع حد للنزاعأساس الاختصاص أو بشأن مسألة إجر 

التحكیم الدولي بأنھ قرار قضائي دولي یتم فحص شرعیتھ فیما یتعلق بالقواعد المعمول      

  .       )٢("بھا في الدولة التي یكون مطلوب فیھا الاعتراف بھ وتنفیذه

                                                             
(1) Paris, 9 juillet 1992, société Industrialexport-Import c. société GECI et 

GFC, Rev. arb., 1993.303, note Ch. Jarrosson ; Paris, 25 mars 1994, 
société Sardisud et autre c. société Technip et autre, Rev. arb., 
1994.391, note Ch. Jarrosson ; RTD com., 1994.483, obs. J.-C. Dubarry 
et E. Loquin ; Paris, 10 novembre 1995, Verbiese c. SEE et autre, Rev. 
arb., 1997.583, note J. Pellerin ; Paris, 1er juillet 1999, société 
Braspetro Oil Services (Brasoil) c. GMRA, Rev. arb., 1999.834, note 
Ch. Jarrosson ; Paris, 4 avril 2002, société National Company for 
Fishing and Marketing (NAFIMCO) c. société Foster Wheeler Trading 
Company AG, Rev. arb., 2003.143, note D. Bensaude ; Paris, 11 avril 
2002, société ABC International c. société Diverseylever Ltd, Rev. arb., 
2003.150, note D. Bensaude ; Paris, 29 novembre 2007, 1ère esp., société 
française de rentes et de financements crédirente c. société Compagnie 
générale de garantie, Rev. arb., 2009.742, note C. Chainais.   

(2) V: Cass. 1ère civ., 29 juin 2007, société PT Putrabali Adyamulia c. 
société Rena Holding et société Moguntia Est Epices, Rev. arb. 
2007.507, note E. Gaillard ; JDI, 2007.1236, obs. Th. Clay ; LPA, 25 
septembre 2007, n° 192, p. 7, obs. M. de Boisséson.   
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 وعلى ضوء ذلѧك فѧإن حكѧم التحكѧیم المحلѧي أو الѧدولي الѧصادر مѧن قبѧل المحكѧم                

بالمحالفѧѧة للالتѧѧزام بالإفѧѧصاح الحѧѧسن عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح یكѧѧون محѧѧلا لنѧѧوعین مѧѧن     

.  الطعѧѧن بالتمѧاس إعѧѧادة النظѧѧر – دعѧوى بطѧѧلان حكѧѧم التحكѧیم، وثانیھѧѧا  –أولھѧѧا: الطعѧون 

  : وإیضاح ذلك على ما یلي

  :  دعـــــوى بطـلان حكم التحكیم–أ

ام التحكѧیم المحلیѧة    طریق الطعن الرئیسي الموجھ ضد أحكѧ     )١(تعد دعوى البطلان  

 - مرافعѧات فرنѧسي  ١٥١٩المѧادة  ( وتحتفظ ھذه الدعوى بطابع النظام العѧام      . أو الدولیة 

؛ بحیѧѧث إذا تمѧѧت الإشѧѧارة إلѧѧى لائحѧѧة  ) مѧѧن قѧѧانون التحكѧѧیم المѧѧصري ١ فقѧѧرة ٥٤المѧѧادة 

وترفѧع ھѧذه   . )٢(تحكیم لا تتضمن الѧنص علیھѧا فѧإن ذلѧك لا یѧشكل تنѧازلا عѧن الطعѧن بھѧا             

 مѧن قѧѧانون  ١٥١٩ ، ١٤٩٤المѧѧادة (ل شѧھرمن تѧѧاریخ إعѧلان حكѧѧم التحكѧیم   الѧدعوى خѧѧلا 

 یѧوم فѧي القѧانون السویѧسري،  وخѧلال تѧسعون یومѧا        ٣٠، وخѧلال   ) المرافعات الفرنѧسي  

  . )٣(من تاریخ إعلان حكم التحكیم إلى المحكوم علیھ في القانون المصري 

بھѧѧا لمحكمѧѧة وفیمѧѧا یتعلѧѧق بالاختѧѧصاص بنظѧѧر ھѧѧذه الѧѧدعوى فینعقѧѧد الاختѧѧصاص   

. الدرجة الثانیة التي تتبعھا المحكمة المختصة أصلا بنظر النزاع إذا كѧان التحكѧیم محلیѧا      

أما إذا كان التحكیم تجاریا دولیا سواء جرى في مصر أو في الخارج فیكون الاختصاص     
                                                             

حكѧیم الطعѧن علیѧھ    لا یقبѧل حكѧم الت  " من قانون المرافعات علѧى أنѧھ  ١٤٨٩المادة ففي فرنسا تنص   ) ٢(
یجوز، دائمѧا،  :  على أنھ١٤٩١ من ١، والفقرة )بالاستئناف ما لم یتفق الخصوم على  خلاف ذلك       

كمѧا  . رفع دعوى بطلان حكم التحكیم، ما لم یكن الطعѧن بالاسѧتئناف مفتوحѧا طبقѧا لاتفѧاق الخѧصوم        
ا فѧي مѧسألة   لا یكѧون الحكѧم الѧصادر فѧي فرنѧس     :"  من نفѧس القѧانون علѧى أنѧھ      ١٥١٨تنص المادة   

                                                                   ".التحكیم الدولي محلا للطعن إلا بدعوى بالبطلان
(2) V: C. C Saint Martin  , op.,cit, No487, p. 281 .  

اء القانونیѧѧة، أحمѧѧد أبوالوفѧѧا، التحكѧѧیم بالقѧѧضاء وبالѧѧصلح، الطبعѧѧة الأولѧѧى، مكتبѧѧة الوفѧѧ     . د:  انظѧѧر)٣(
 . ٢٥١، ص  ٢٠١٧الأسكندریة،  
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لمحكمة استئناف القاھرة ما لم یتفѧق الطرفѧان علѧى اختѧصاص محكمѧة اسѧتئناف أخѧرى            

رنѧѧسا ترفѧѧع دعѧѧوى الѧѧبطلان أمѧѧام محكمѧѧة الاسѧѧتئناف التѧѧي صѧѧدر حكѧѧم  وفѧѧي ف. فѧѧي مѧѧصر

  .   )١(التحكیم في نطاق اختصاصھا

 وبعد أن عرجنا على بعض الأحكام العامة المتعلقة بھذه الدعوى فإننѧا نعѧود إلѧى     

نقطة البحث الرئیسیة والمتمثلة في مѧدى اعتبѧار دعѧوى الѧبطلان أحѧد الألیѧات العلاجیѧة                

اك المحكم للالتزام بالكشف عن تѧضارب المѧصالح والإدارة الѧسیئة لھѧذا          التي تجابھ انتھ  

التضارب ؟ وللإجابة على ھذا السؤال یتعین االتعرف على حѧالات رفѧع دعѧوى الѧبطلان،       

. ثم نبحѧث مѧدى اسѧتیعاب حالاتھѧا لѧلإدارة الѧسیئة لتѧضارب المѧصالح مѧن جانѧب المحكѧم            

 مѧѧن قѧѧانون المرافعѧѧات المدنیѧѧة    ١٥٢٠ والمѧѧادة  ١٤٩٢وفѧѧي سѧѧبیل ذلѧѧك تؤكѧѧد المѧѧادة     

  :الفرنسي على جواز بطلان حكم التحكیم في الحالات الأتیة

 إذا أعلنت ھیئة التحكیم اختصاصھا أو عدم اختѧصاصھا بنظѧر النѧزاع علѧى سѧبیل          -١

  .الخطأ

  .   إذا شكلت ھیئة التحكیم بشكل غیر شرعي-٢

  . إلیھا إذا قضت ھیئة التحكیم دون التقید بالمھمة الموكلة – ٣ 

  . إذا لم یحترم مبدأ المواجھة- ٤

  .  إذا كان حكم التحكیم مخالفا للنظام العام– ٥

                                                             
(1) Article 1494 alinéa 1er du Code de procédure civile en arbitrage interne 

et article 1519 alinéa 1er du Code de procédure civile en arbitrage 
international procédure civile en arbitrage international.                                                                                                     
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 مѧѧن القѧѧانون الفیѧѧدرالي   ١٩٠وعلѧѧى صѧѧعید التѧѧشریع السویѧѧسري تجیѧѧز المѧѧادة      

 من قانون المرافعات السویسري الطعن على حكѧم  ٣٩٣للقانون الدولي الخاص والمادة    

  : لتالیةالتحكیم إذا توافر أحد الأسباب ا

عندما یكون المحكّم الفرد قد عُیّن على نحو غیѧر شѧرعي أو عنѧدما تكѧون ھیئѧة          . أ  

  .التحكیم  قد عینت بشكل غیر شرعي

  . عندما تعلن ھیئة التحكیم أنھا مختصة أو غیر مختصة بشكل خاطئ. ب 

عندما تقضي ھیئة التحكیم بما یجاوز الطلبات المعروضѧة علیھѧا أو لѧم تبѧت فѧي          .ج

  .لطلباتأحد ا

في الحالات التي لا تحترم فیھا المѧساواة بѧین الأطѧراف أو حقھѧم فѧي الاسѧتماع            . د  

  .إلیھم

  .   )١(" متى كان حكم التحكیم غیر متوافق مع النظام العام. ه 

لا تقبѧѧل -١" علѧѧى أنѧѧھ ٥٣وعلѧѧى صѧѧعید قѧѧانون التحكѧѧیم المѧѧصري تѧѧنص المѧѧادة     

  -:ةدعوى بطلان حكم التحكیم الا فى الأحوال الآتی

إذا لѧم یوجѧد اتفѧѧاق تحكѧیم أو كѧان ھѧѧذا الاتفѧاق بѧاطلا أو قѧѧابلا للابطѧال أو سѧѧقط          ) أ

 بانتھاء مدتھ

إذا كѧѧان أحѧѧد طرفѧѧى اتفѧѧاق التحكѧѧیم وقѧѧت إبرامѧѧھ فاقѧѧد الأھلیѧѧة أو ناقѧѧصھا وفقѧѧا      ) ب

  .للقانون الذى یحكم أھلیتھ

                                                             
(1) Introduit par le ch. I de la LF du 19 juin 2020, en vigueur depuis le 1er 

janv. 2021 RO 2020 4179; FF 2018 7153.                                                                                             
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ا إذا تعذر على أحد طرفى التحكیم تقدیم دفاعھ بسبب عدم إعلانھ اعلانا صѧحیح     ) ت

 .بتعیین محكم أو بإجراءات التحكیم أو لأى سبب آخر خارج عن ارادتھ

إذا استبعد حكم التحكیم تطبیق القانون الѧذى اتفѧق الأطѧراف علѧى تطبیقѧھ علѧى          ) ث

 .موضوع النزاع

إذا تم تѧشكیل ھیئѧة التحكѧیم أو تعیѧین المحكمѧین علѧى وجѧھ مخѧالف للقѧانون أو             ) ج

  .لاتفاق الطرفین

ى مѧسائل لا یѧشملھا اتفѧاق التحكѧیم أو جѧاوز حѧدود ھѧذا        إذا فصل حكم التحكیم ف    ) ح

ومѧѧع ذلѧѧك إذا أمكѧѧن فѧѧصل أجѧѧزاء الحكѧѧم الخاصѧѧة بالمѧѧسائل الخاضѧѧعة    . الاتفѧѧاق

للتحكیم عن أجزائھ الخاصة بالمسائل غیر الخاضعة لھ فلا یقع البطلان إلا على 

 .الأجزاء الأخیرة وحدھا

 التحكیم باطلة بطلانا أثر فѧى  إذا وقع بطلان فى حكم التحكیم، أو كانت اجراءات       ) خ

 .الحكم

 وتقضى المحكمة التى تنظر دعوى البطلان من تلقѧاء نفѧسھا بѧبطلان حكѧم التحكѧیم           - ٢

  . )١("إذا تضمن ما یخالف النظام العام فى جمھوریة مصر العربیة

 مѧѧن ١٩٠ مѧѧن قѧѧانون المرافعѧѧات السویѧѧسري والمѧѧادة ٣٩٣وكѧѧذلك تѧѧنص المѧѧادة 

ن القѧانون الѧدولي الخѧاص السویѧسري علѧى حѧالات الطعѧن علѧى         القانون الفیѧدرالي بѧشأ    

  :حكم التحكیم، والمتمثلة في الأسباب التالیة

  .  عندما یكون المحكّم الفرد أو ھیئة التحكیم قد عُیّنت على نحو غیر شرعي. أ

                                                             
 .  ٣٤٩، ص ١٢٣أحمد أبوالوفا، مرجع سابق، ص بند. د:  انظر)١(
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  . عندما تكون ھیئة التحكیم قد أعلنت خطأ أنھا مختصة أو غیر مختصة. ب

لتحكیم قد قضت بمѧا یجѧاوز الطلبѧات المعروضѧة علیھѧا أو لѧم         وحیثما تكون ھیئة ا   . ج

  .تبت في أحد الطلبات

وفي الحѧالات التѧي لا تحتѧرم فیھѧا المѧساواة بѧین الأطѧراف أو حقھѧم فѧي الاسѧتماع                 . د

  .إلیھم

  . )١(متى كان حكم التحكیم غیر متوافق مع النظام العام. ه

ة العاشرة من قانون التحكѧیم الفیѧدرالي         وفي الولایات المتحدة الأمریكیة تنص الماد     

بناء  -یجوز لمحكمة المقاطعة الفیدرالیة التي صدر في نطاقھا حكم التحكیم) أ"(على أنھ

 أن تصدر أمرا بإبطال حكم التحكیم في أي مѧن الحѧالات   -على طلب أي طرف في التحكیم   

   :التالیة

ئل تعѧѧسفیة غیѧѧر   متѧѧى صѧѧدر حكѧѧم التحكѧѧیم بنѧѧاء علѧѧى تѧѧدلیس أو غѧѧش أو بوسѧѧا     – ١

  . مبررة

  ..".   متى كان ھناك تحیز واضح أو تدلیس واحتیال من المحكمین أو أحدھما– ٢

  

  

  

  

                                                             
(1) V: C.C Saint Martin, op.,cit, No489 , p.283. 
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 اتساقا مع ما ذھب إلیھ جانѧب  )١(وبعد عرض حالات رفع ھذه الدعوى فإننا نرى     

 من أنھ متѧى أخѧل المحكѧم بالتزامѧھ     )٣( وما استقرت علیھ أحكام القضاء   )٢(كبیر من الفقھ  

 عѧѧن كѧѧل مѧѧا مѧѧن شѧѧأنھ أن یثیѧѧر شѧѧكا مѧѧشروعا فѧѧي نزاھتѧѧھ ویѧѧؤدي إلѧѧى خلѧѧق     بالإفѧѧصاح

تضارب في المصالح في شخص المحكم فѧإن ھیئѧة التحكѧیم تكѧون قѧد شѧكلت بѧشكل غیѧر             

إذن ھѧѧذه الحالѧѧة تѧѧستوعب حѧѧدوث إدارة سѧѧیئة لتѧѧضارب المѧѧصالح مѧѧن جانѧѧب      . شѧѧرعي
                                                             

  :  قارن )١(
Ibid., No 494, p.286 .   

 یكѧون مѧسؤولا   حیث یرى أن المحكѧم الѧذي یؤكѧد مѧصلحتھ الشخѧصیة علѧى حѧساب مѧصلحة الغیѧر التѧي              
عنھا، والمتمثلة في الإدارة السلیمة للعدالة التحكیمیة، یكون قد فصل في خصومة التحكیم دون الامتثال 

 مѧѧن قѧѧانون الإجѧѧراءات ١٥٢٠ و ١٤٩٢ مѧѧن المѧѧادتین ٣وبالتѧѧالي، فѧѧإن الفقѧѧرة  .للمھمѧѧة الموكلѧѧة إلیѧѧھ
ھي الأكثѧر صѧلة بѧدعوى بطѧلان حكѧم      وتكون . المدنیة تستوعب تمامًا الإدارة الردیئة لتضارب المصالح    
 .       التحكیم لسوء إدارة تضارب المصالح من جانب المحكم

(2) V: D. MOURALIS, "Les exigences d'indépendance et d'impartialité de 
l'arbitre", LPA, 13 février 2013, n° 31, p. 18. Contra : M. HENRY, "Le 
devoir de révélation dans les rapports entre arbitres et conseils :op., cit 
, p. 787, spéc. n° 7 à propos de Paris, 10 mars 2011, EURL Tecso c. SAS 
Neoelectra Group:                                  

(3) V:Paris, 6 avril 1990, Philipp Brothers c. Icco, Rev. arb., 1990.880, note 
M. de Boisséson. 

بموجبھѧا  لѧم تقѧضي محكمѧة اسѧتئناف بѧاریس بѧبطلان          على الرغم من المحاولة الفاشلة الأولى والتي   
عدم استقلالیة المحكمین المعینین مع «حكم التحكیم  بسبب التشكیل  غیر الشرعي لھیئة التحكیم بسبب 

                                                                                                            ."الأخذ في الاعتبار صلاتھم بالأطراف المتنازعة
التѧشكیل غیѧر الѧشرعي، بѧالمعنى المقѧصود      : إلا أن السوابق القضائیة مستقرة منذ فترة طویلة علѧى أن    

محكѧم لا یقѧѧدم   مѧن قѧѧانون الإجѧراءات المدنیѧة الجدیѧد، یكѧѧون بѧسبب تعیѧین       ٢  فقѧرة   ١٥٠٢فѧي المѧادة   
 .              لجمیع الأطراف ضمانات الاستقلالیة والنزاھة التي یحق لجمیع المتقاضین المطالبة بھا

Paris, 2 juillet 1992, société Raoul Duval c. société Merkoria Sucden, Rev. 
arb., 1996.411: Paris, 16 mai 2002, STPIF c. Ballestrero, Rev. arb., 
2003.1231 ; Cass. 1ère civ., 20 octobre 2010, n° 09-6811 et n° 09-68997 ; 
Cass. 1ère civ., 1er février 2011, n° 11-11084. 
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عѧین التنویѧھ إلѧى أن    ولكѧن یت . )١(المحكم بعدم تطھیر نفѧسھ مѧن ھѧذا التѧضارب بالإفѧصاح        

مѧѧن  ° ٢-١٥٠٢قѧѧضاة الموضѧѧوع یѧѧستلزمون لقبѧѧول دعѧѧوى الѧѧبطلان، بموجѧѧب المѧѧادة     

قѧѧانون الإجѧѧراءات المدنیѧѧة، أن یكѧѧون الخѧѧصم قѧѧد أثѧѧار مزاعمѧѧھ كلمѧѧا أمكѧѧن ذلѧѧك أثنѧѧاء         

  . )٢("خصومة التحكیم

قѧѧد یѧѧشكل  "وعѧѧلاوة علѧѧى ذلѧѧك یѧѧرى فوشѧѧارد وإیمانویѧѧل جѧѧیلارد وجولѧѧدمان أنѧѧھ   

كیم مѧن قبѧل محكѧم ثبѧت أنѧھ متحیѧز أو تѧابع لأحѧد الأطѧرف انتھاكѧا للنظѧام             صدور حكم تح  

 مѧن قѧانون الإجѧراءات المدنیѧة     ٥ فقرة ١٥٠٢العام الدولي بالمعنى المقصود في المادة      

  .    )٣("الجدید

FOUCHARD, M. Emmanuel GAILLARD et GOLDMAN 

expliquent que "le fait qu’une sentence ait été rendue par un 

arbitre dont il est démontré qu’il était partial ou dépendant 

d’une partie peut être constitutif d’une violation de l’ordre 

public international au sens de l’article 1502 5° du nouveau 

Code de procédure civile".  

                                                             
(1) V: C. C Saint Martin,op.,cit, No 493,p. 284.285.   
(2) V: Paris, 28 janvier 2014, SCS GE Medical Systems "Gems" c. société 

Albanna Group for General Trade Co., Rev. arb., 2014.225 ; Paris, 6 
mai 2014, Me F. Bouet en qualité de mandataire ad hoc de la société 
UMA Holding et autre c. société MISC BHD, Rev.arb., 2014.516.   

(3) V: Ph. FOUCHARD, E. GAILLARD, B. GOLDMAN, op. cit., spéc. n° 
1073, pp. 603-604 ;M. HENRY,"Le devoir de révélation dans les 
rapports entre arbitres et conseils : de la suggestion aux électrochocs", 
Cah. arb., 2011-3, p. 787, spéc. n° 8.   
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لیة ونزاھة المحكم عنصر رئیѧسي مѧن   ونحن نتفق مع ذلك أیضا؛ حیث إن استقلا     

  .       )١(عناصر التحكیم؛ وبالتالي فھي تندرج ضمن عناصر النظام العام المحلي والدولي

وبعѧѧد بیѧѧان الألیѧѧة العلاجیѧѧة الأولѧѧى التѧѧي تواجѧѧھ حكѧѧم التحكѧѧیم الѧѧصادر بالمخالفѧѧة    

لثانیѧة والتѧي   للالتزام بالإفصاح عن تضارب المصالح ننتقل إلى إیضاح الألیѧة العلاجیѧة ا    

تѧѧستخدم علѧѧى نطѧѧاق ضѧѧیق مѧѧن دعѧѧوى الѧѧبطلان، والمتمثلѧѧة فѧѧي الطعѧѧن بالتمѧѧاس إعѧѧادة   

  : النظر، وذلك على ما یلي

  :   التماس إعـــادة النظــر–ب

مر الطعѧن بالتمѧاس إعѧادة النظѧر علѧى حكѧم التحكѧیم بمراحѧل عدیѧدة؛ حیѧث أجѧاز               

كم التحكیم المحلي فقط فѧي   الطعن بالتماس اعادة النظر على ح١٩٨٠ مایو ١٤مرسوم  

وكѧѧان یقѧѧدم الطعѧѧن بالالتمѧѧاس أمѧѧام  .الحѧѧالات وبالѧѧشروط المنѧѧصوص علیھѧѧا فѧѧي الأحكѧѧام 

في . )٢(محكمة الاستئناف التي تختص بالفصل في طرق الطعن الأخرى ضد حكم التحكیم     

 التماس إعادة النظر ضد أحكام التحكیم ١٩٨١ مایو ١٢حین ألغى المرسوم الصادر في 

 ѧ٣(ةالدولی( .     ھѧن الفقѧѧب مѧضب جانѧذف غѧѧذا الحѧار ھѧѧد أثѧوق)رى أن )٤ѧذي یѧѧاء " ، الѧѧالاختف
                                                             

(1) V:M. HENRY,"Le devoir de révélation dans les rapports entre arbitres 
et conseils : de la suggestion aux électrochocs",op.,cit, p. 787, spéc. n° 7 
à propos de Paris, 10 mars 2011, EURL Tecso c. SAS Neoelectra 
Group:   

(2) Ancien article 1491 du Code de procédure civile.   
(3) Ancien article 1507 du Code de procédure civile.   
(4) V: P. MAYER, "L'insertion de la sentence dans l'ordre juridique 

français", in Y. Derains, Droit et pratique de l'arbitrage international 
en France, avant-propos R. Pichard du Page, Feduci, Paris, 1984, p. 81 
; E. LOQUIN, "Perspectives pour une réforme des voies de recours", 
Rev. arb., 1992.321, spéc. p. 332.   
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المطلق لالتماس إعادة النظر یتركنا في حیرة من أمرنا، خاصة بالنѧسبة لأحكѧام التحكѧیم       

وینبغي أن یكѧون للطѧرف المتѧضرر مثѧل ھѧذا الطریѧق ضѧد الغѧش،          . الصادرة في الخارج  

..".  وشھادة الزور المكتشفة بعѧد صѧدور الحكѧم   وإخفاء المستندات الحاسمة، والتزویر،  

لا یتعѧѧین أن تظھѧر فرنѧѧسا كبلѧѧد یѧѧستطیع فیѧѧھ  " كمѧا ذھѧѧب الѧѧبعض الأخѧѧر إلѧى القѧѧول بأنѧѧھ  

الѧѧشخص الحѧѧصول علѧѧى أحكѧѧام تحكѧѧیم محѧѧصنة ضѧѧد الطعѧѧن علیھѧѧا بѧѧالرغم مѧѧن أنھѧѧا قѧѧد    

 لѧدرء  ولذا یتعین على القضاة ابتكار دعѧوى جدیѧدة  . صدرت بناء على مناورات احتیالیة   

  . )١("الشر الذي كان من السھل عدم التسبب فیھ

  ١٩٩٢وعلى إثر ذلك أصدرت محكمة النقض الفرنسیة سѧابقة قѧضائیة فѧي عѧام             

بالمخالفة لما كѧان معمѧولا بѧھ؛ بموجبھѧا قبلѧت طلѧب إعѧادة النظѧر فѧي حكѧم تحكѧیم دولѧي               

وظѧل  . )٢(»ةتراجع عن المبѧادئ المѧستقر  « وھو ما وصفتھ بحذر بأنھ  . صادر في فرنسا  

                                                             
(1) V:P.BELLET et E. MEZGER,"L’arbitrage international dans le 

nouveau code de procédure civile",Rev. crit. DIP, 1981.611,spéc.pp.654-
655.Cité par:C.C Saint Martin,op.,cit, No'çç,p. 288, Note 713.     

(2)V: Cass. 1ère civ., 25 mai 1992, Fougerolle c. Procofrance, Rev. arb., 
1993.91 : "il résulte des principes généraux du droit en matière de 
fraude que, nonobstant l'exclusion du recours en révision par l'article 
1507 du Nouveau Code de procédure civile, la rétractation d'une 
sentence rendue en France en matière d'arbitrage international doit 
être exceptionnellement admise en cas de fraude lorsque le tribunal 
arbitral demeure constitué après le prononcé de la sentence (ou peut à 
nouveau être réuni)". Cité par: C.C Saint Martin,op.,cit, No500,p.289, 
Note 714.       

على الرغم من استبعاد طلب إعѧادة النظѧر   :  المبادئ العامة للقانون في مسألة الغش ما یلي     یستنتج من 
 من قانون الإجѧراءات المدنیѧة الجدیѧد، إلا أنѧھ یجѧب قبѧول إعѧادة النظѧر فѧي حكѧم             ١٥٠٧بموجب المادة   

في فرنسا في مسألة التحكیم الدولي في حالة الغش عندما تظل ھیئة التحكیم مشكّلة بعد التحكیم الصادر 
 ).أو یمكن أن تعقد مرة أخرى(صدور حكم التحكیم 
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 وأجاز الطعن بالتماس إعادة النظر علѧى  ٢٠١١ ینایر ١٣ھذا الأمر إلى أن أتى مرسوم    

كما أجاز . )١( من قانون المرافعات الفرنسي١٥٠٢أحكام التحكیم المحلي بموجب المادة    

ومن أجل انسجام جمیع طرق . )٢(إقامتھ على أحكام التحكیم الدولیة الصادرة في الخارج        

جھة ضد حكم التحكیم وضمان جودة العدالة التحكیمیة ذھب بعض الفقѧھ إلѧى   الطعن المو 

  .      )٣(تمدید التماس إعادة النظر على أحكام التحكیم الدولیة الصادرة في فرنسا

إن الطعѧن بالتمѧѧاس إعѧѧادة النظѧѧر لѧѧھ فوائѧѧد ثلاثѧѧة فѧѧي التحكѧѧیم المحلѧѧي والتجѧѧاري   

النظѧر مفیѧدًا عنѧدما یѧسقط الحѧق فѧي رفѧع         یكون الطعѧن بالتمѧاس إعѧادة       -أولھا  : الدولي

وھكذا، عندما ینقضي میعاد دعوى البطلان یجوز . )٤(دعوى البطلان بزوال میعاد رفعھا    

لأطراف التحكیم أن یرفعوا التماس إعادة النظر خѧلال شѧھرین مѧن الیѧوم الѧذي علѧم فیѧھ             

ریس التمѧاس  وفي ذلك، قبلت محكمة استئناف با . )٥(الخصم بسبب الالتماس الذي یثیره    

                                                             
  "    من قانون المرافعات الفرنسي على أنھ١٥٠٢ تنص المادة  )٢(

 من ٥٩٥ھا في المادة یجوز الطعن على حكم التحكیم بالتماس اعادة النظر وفقا للحالات المنصوص علی
 وحتѧى  ٦٠١، و ٥٩٧،  ٥٩٦، ٥٩٤قانون المرافعات وبموجب الشروط المنصوص علیھا في المѧواد      

ولكѧن اذا لѧم تѧستطع ھیئѧة التحكѧیم أن تجتمѧع مѧرة        . ویرفع الطعن بالالتمѧاس أمѧام ھیئѧة التحكѧیم         . ٦٠٣
".                                                             الطعون الاخرى ضد الحكمأخرى ، فیرفع الطعن أمام محكمة الاستئناف التي كانت مختصة للنظر في 

(2) Via l'article 1506 5° du Code de procédure civile renvoyant à l'article 
1502 dudit Code.    

(3) V:  C. C Saint Martin,op.,cit, No 500,p. 289.    
(4) Article 1494 alinéa 2 du Code de procédure civile en arbitrage interne et 

article 1519 alinéa 2 du Code de procédure civile en arbitrage 
international.   

(5) Article 596 du Code de procédure civile auquel renvoient l'article 1502 
alinéa 1er du Code de procédure civile et l'article 1506 5° du Code de 
procédure civile.  
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وترتیبѧا علѧى مѧا تقѧدم فѧإن نظѧام       . )١(٢٠٠٨إعادة النظر على حكم تحكیم صادر في عام         

  .  )٢(التماس إعادة النظر  مفید للخصم الذي یقع ضحیة سوء إدارة تضارب المصالح

 إن إتاحة الطعن بالتمѧاس إعѧادة النظѧر یكѧون مفیѧدًا للغایѧة عنѧدما یتنѧازل          -ثانیھا

ي صѧѧراحةً، وباتفѧѧاق خѧѧاص، عѧѧن دعѧѧوى الѧѧبطلان، وفقѧѧًا للمѧѧادة     أطѧѧراف التحكѧѧیم الѧѧدول 

وعندئѧѧذ یظھѧѧر التمѧѧاس إعѧѧادة النظѧѧر   .  مѧѧن قѧѧانون الإجѧѧراءات المدنیѧѧة ١ الفقѧѧرة ١٥٢٢

باعتبѧѧاره المѧѧلاذ الأخیѧѧر ضѧѧد حكѧѧم التحكѧѧیم الѧѧصادر بنѧѧاء علѧѧى انتھѧѧاك المحكѧѧم للإلتѧѧزام       

  .  كل سيءبالكشف عن تضارب المصالح؛ ومن  ثم إدارة ھذا التضارب بش

وأخیرا، یكون الطعن بالتماس إعادة النظѧر مفیѧدا عنѧدما یѧرفض قاضѧي الѧبطلان          

ولكن یلاحظ  أن الالتماس لا یكون مقبولا طالما كانت دعوى . دعوى بطلان حكم التحكیم

 . )٣(البطلان مسموحا بھا 

ویѧѧستخلص مѧѧن ذلѧѧك أن ھنѧѧاك صѧѧلة واضѧѧحة بѧѧین دعѧѧوى بطѧѧلان حكѧѧم التحكѧѧیم       

 النظر؛ حیث تكون دعوى البطلان طریق من طرق الطعن الرئیѧسیة، فѧي   والتماس إعادة 

وتتفق ھذه الصلة . )٤(حین أن التماس إعادة النظر یكون طریقا من طرق الطعن الثانویة

                                                             
(1) V:Paris, 17 février 2015, SAS CDR Créances et SA  CDR-Consortium 

de réalisation c. Monsieur Bernard Tapie et autres, n° 13/13278.  
(2) V: Contra Y. LOUSSOUARN, "Les voies de recours dans le décret du 

14 mai 1980 relatif à l'arbitrage", Rev. arb., 1980.671, spéc. p. 672.                                                                                        
   

(3) V: Paris, 27 mai 2014, M. X. Huertas c. Mme M. Taburno et autres, 
Rev. arb., 2014.520.  ( 

(4) V: Dans le même sens : J. HÉRON et Th. LE BARS, Le droit judiciaire 
privé, 5ème éd., 2012,Montchrestien, coll. Domat droit privé, 
Montchrétien, spéc. n° 939 et s., pp. 780 et s.. 
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مع قواعد الإجراءات المدنیة التي توجب علѧى المتقاضѧي أن یѧستخدم أولاً طѧرق الطعѧن              

  .   )١(دیة؛ كالتماس إعادة النظرالعادیة قبل أن یستخدم طرق الطعن غیر العا

وبعѧѧدما أوضѧѧحنا فوائѧѧد إجѧѧازة الطعѧѧن بالتمѧѧاس إعѧѧادة النظѧѧر علѧѧى حكѧѧم التحكѧѧیم     

المحلي أو الدولي ینبغي علینا أن نبحث مسألة أي حالة من الحالات التي یفتح بموجبھا      

رة الطعن بالتماس إعادة النظر تتوافق مع الاخلال بالإفصاح عن تضارب المصالح والإدا

  السیئة لھذا التضارب؟  

وفي سبیل الاجابة على ھѧذا الѧسؤال یتعѧین أن نعѧرض أولا للنѧصوص التѧي تبѧین          

حالات الطعن بالتماس إعادة النظر، ثم نتطرق إلى الإجابة على ھذا السؤال، وذلك علѧى       

  :مایلي

 حѧѧالات الطعѧѧن بالتمѧѧاس إعѧѧادة النظѧѧر فѧѧي التѧѧشریع الفرنѧѧسي تѧѧنص الفقѧѧرة    -أولا

 مѧن قѧانون الإجѧراءات المدنیѧة علѧى      ٥ فقѧرة  ١٥٠٦، والمѧادة  ١٥٠٢ن المѧادة   الأولى م 

، ٥٩٥جواز فتح التماس إعادة النظѧر فѧي الحѧالات المنѧصوص علیھѧا فѧي أحكѧام المѧادة          

  : وبالرجوع إلى نص المادة الأخیرة  فإننا نجد الالتماس یفتح لأحد الأسباب التالیة

 قد صدر بناء على غش الطرف الѧذي صѧدر    إذا تبین، بعد صدور الحكم، أن الحكم -١

  . لصالحھ

 إذا اكتѧѧشفت، منѧѧذ صѧѧدور الحكѧѧم، مѧѧستندات حاسѧѧمة كانѧѧت قѧѧد احتجѧѧزت مѧѧن قبѧѧل      -٢

  .  الخصم الخصم الأخر

                                                             
(1) V: D. HASCHER, "La révision en arbitrage international", in 

Mélanges Reymond, Litec, 2004, p. 111, spéc. n° 14, pp. 118-119.                                                                                                                                 
  



 

 

 

 

 

 ٩٢٥

  . إذا قضي بناء على مستندات اعترف بأنھا مزورة أو  أقر قضائیاً  بتزویرھا-٣ 

  . قضائیة ثبت قضائیا كذبھا إذا قضي بناء على إقرارات أو شھادة شھود أو یمین-٤ 

وفي جمیع الأحوال، لا یمكن قبول الالتماس إلا إذا كѧان مѧن لѧھ الحѧق فѧي تقدیمѧھ           

غیر قادر، دون خطأ من جانبھ، على أن یتمسك بالѧسبب الѧذي یتѧذرع بѧھ قبѧل أن یѧصبح         

  ". الحكم حائزا  لقوة الأمر المقضي بھ

 أ ١٩٠شریع السویѧسري تѧنص المѧادة     حالات الطعن بالتماس إعادة النظر في التѧ         -ثانیا

 یجѧѧوز للخѧصم أن یطلѧѧب  -١"مѧن القѧانون الفیѧѧدرالي للقѧانون الѧدولي الخѧѧاص علѧى أنѧھ       

  :إعادة النظر في حكم  التحكیم الحائز لقوة الأمر المقضي

، ) ج( فقѧѧرة ١ ، ١٨٠إذا كѧѧان سѧѧبب الѧѧرد المنѧѧصوص علیѧѧھ فѧѧي المѧѧادة  . ج. ب. أ

وا العنایة اللازمة، لم یُكتشف إلا بعѧد انتھѧاء إجѧراءات    على الرغم من أن الطرفین قد بذل 

  .    )١(التحكیم ولا یوجد سبیل انتصاف قانوني آخر

.  یومѧا مѧن اكتѧشاف سѧبب الالتمѧاس     ٩٠ ویقدم طلب إعادة النظر في غضون    - ٢

وینتھѧѧي الحѧѧق فѧѧي طلѧѧب إعѧѧادة النظѧѧر بعѧѧد عѧѧشر سѧѧنوات مѧѧن تѧѧاریخ بѧѧدء نفѧѧاذ الحكѧѧم،       

  )".   ب(١منصوص علیھا في الفقرة باستثناء الحالات ال

 ٥٩٥وبتحلیѧѧل ھѧѧذه النѧѧصوص فإننѧѧا نؤكѧѧد علѧѧى أن الحالѧѧة الأولѧѧى مѧѧن المѧѧادة         

 من القانون الدولي الخاص السویسري ھي ١٩٠مرافعات فرنسي والفقرة ج من المادة 

الأكثѧѧر ملائمѧѧة لاسѧѧتیعاب حكѧѧم التحكѧѧیم الѧѧذي یѧѧصدر بنѧѧاء علѧѧى انتھѧѧاك أحѧѧد المحكمѧѧین       

الإفѧѧصاح عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح وإدارتѧѧھ الѧѧسیئة لھѧѧذا التѧѧضارب بعѧѧدم تطھیѧѧر  للالتѧѧزام ب

لاشك أن المحكم الذي لم یكشف عن وجود تدفق في القضایا بینѧھ وبѧین أحѧد        . نفسھ منھ 
                                                             

 .  لقانون الدولي الخاص السویسري من القانون الفیدرالي ل١٨٠نص المادة  )١(
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الأطراف أو بینھ وبین مستشار أحد الأطراف، أو لم یكѧشف عѧن وجѧود صѧلات تبعیѧة أو         

أو لم یطھر نفسھ مѧن  ) لمصالح الماليتضارب ا(صلات تجاریة بینھ وبین أحد الأطراف     

حالات تضارب المصالح غیر المالي سیتأثر حتما تجاه الخѧصم الѧذي نѧشأت بینھمѧا ھѧذه          

الصلات ممѧا یجعلѧھ یغلѧب مѧصلحتھ الشخѧصیة، المتمثلѧة فѧي الاعتمѧاد المѧالي علѧى ھѧذا                 

  .   یمةالخصم، على مصلحة الغیر المكلف بحمایتھا والمتمثلة في حسن سیر العدالة التحك

ولتأكیѧد وجھѧة نظرنѧѧا فإننѧا نѧѧشیر إلѧى إحѧدى حیثیѧѧات الحكѧم الѧѧصادر مѧن محكمѧѧة        

، والذي قبلѧت بموجبѧھ المحكمѧة سѧالفة     ٢٠١٥ فبرایر ١٧استئناف باریس، الصادر في    

 بناء على غش ٢٠٠٨الذكر الطعن بالتماس إعادة النظر على حكم التحكیم الصادر عام     

قѧد ثبѧت أن الѧѧسید   "  فѧѧي حیثیѧات حكمھѧا أنѧѧھ   الخѧصم الѧذي صѧدر لѧѧصالحھ؛ حیѧث ذكѧرت     
Estoup               ھѧیم ذاتѧة التحكѧوھر وظیفѧي جѧي ھѧة التѧقد انتھك مقتضى الحیدة والنزاھ  (...)

من خلال عرض النزاع بشكل واضح ثم  قیامھ بتوجیѧھ نظѧر ھیئѧة التحكѧیم بѧشكل متعمѧد        
ذا الأخیѧر  وممنھج في اتجاه مصالح الخصم الذي یعتزم تأییده ومساعدتھ بالتواطؤ مع ھ  
في  .)١("ومحامیھ، ومن ثم فإنھ یكون قد مارس تأثیرا حاسما وخدع  قرار ھیئة التحكیم    

ھذه القضیة، إرتѧأت محكمѧة اسѧتئناف بѧاریس أن حكѧم التحكѧیم الѧذي أصѧدره المحكمѧین               

ثبت أن أحدھم تحایل على الإثنѧین الآخѧرین لأغѧراض    « الثلاثة بالإجماع عدیم الأثر لأنھ   

وة على ذلك، فإن حقیقة أن بعض الخصوم المѧدعي علѧیھم لѧم یѧشاركوا           وعلا. »تدلیسیة

مѧادام أن الغѧش یѧؤثر علѧى جѧوھر أحكѧام التحكѧیم نفѧسھا         " في الغش أمر غیر ذي صلة   

وبالتѧѧالي، اعتبѧرت محكمѧѧة الاسѧѧتئناف أن شѧѧروط التمѧѧاس  ". ویѧصل إلѧѧى كامѧѧل أحكѧѧامھم 

                                                             
(1)V:Paris, 17 février 2015, SAS CDR Créances et SA CDR-Consortium de 

réalisation c. Monsieur Bernard Tapie et autres, n° 13/13278.    
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 والعѧѧدول عѧن حكѧѧم التحكѧѧیم  ومѧѧن ثѧم، یجѧѧب قبѧول الإلتمѧѧاس   . إعѧادة النظѧѧر قѧد اسѧѧتوفیت  

  .  ٢٠٠٨الصادر في عام 

التحكیـѧѧـم " فѧѧي مقالتѧѧھ الѧѧشھیرة )١(وعلѧѧى صѧѧعید الفقѧѧھ یѧѧرى مѧѧاتیو دي بویѧѧسون 

أن الإدارة السیئة لتضارب المصالح من جانب المحكم تنشأ من انتھاك المحكم " والغـش

. الحھ الحكѧم للالتزام بالكشف والتواطѧؤ الاحتیѧالي بѧین المحكѧم والخѧصم الѧذي صѧدر لѧص         

وفѧي ضѧوء ذلѧك فإننѧا     . )٢(وھذا الأمر ینѧدرج تحѧت قѧسم الغѧش فѧي التحكѧیم الѧذي طرحѧھ            
نقترح على المشرع المصري النص على جواز الطعن بالتمѧاس إعѧادة النظѧر علѧى حكѧم        
التحكیم الصادر بناء على غش أحد المحكمین بعدم تطھیر نفسھ من كل ما مѧن شѧأنھ أن      

   .المصالح یخلق في نفسھ تضاربا في 

  :ویكون النص المقترح كالتالي

  :یجوز للخصم أن یطلب إعادة النظر في حكم  التحكیم المحلي أو التجاري الدولي" 

  إذا اكتѧѧѧشف بعѧѧѧد انتھѧѧѧاء إجѧѧѧراءات التحكѧѧѧیم أن المحكѧѧѧم لѧѧѧم یفѧѧѧصح، بѧѧѧالرغم مѧѧѧن     .  أ

  أن الخѧѧصوم قѧѧد بѧѧذلوا العنایѧѧة اللازمѧѧة، عѧѧن عѧѧن وقѧѧائع وظѧѧروف مѧѧن شѧѧأنھا أن         

 بداخلھ تضاربا في المصالح جعلتھ قد غلب مصلحتھ الشخصیة على مصلحة         تخلق

حѧѧѧسن سѧѧѧیر العدالѧѧѧة التحكیمیѧѧѧة ولا یوجѧѧѧد طریѧѧѧق انتѧѧѧصاف قѧѧѧانوني أخѧѧѧر للخѧѧѧصم  

  ".  المتضرر

                                                             
(1)V: M. de BOISSÉSON, "L'arbitrage et la fraude : à propos de l'arrêt 

Fougerolle rendu par la Cour de cassation le 25 mai 1992", Rev. arb., 
1993.3.   

(2)V:A. de FONTMICHEL, L'arbitre, le juge et les pratiques illicites du 
commerce international, LGDJ, 2004, p. 393 et s..  
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وفیما یتعلق بالمحكمة المختѧصة بالفѧصل فѧي الطعѧن بالتمѧاس إعѧادة النظѧر علѧى          

عѧن تѧضارب المѧصالح فقѧد بینѧت ذلѧك       حكم التحكیم الصادر بالمخالفة للالتزام بالإفѧصاح    

 مѧѧن قѧѧانون المرافعѧѧات الفرنѧѧسي؛ بقولھѧѧا تفѧѧصل ھیئѧѧة  ١٥٠٢الفقѧرة الثانیѧѧة مѧѧن المѧѧادة  

بید أنھ إذا تعذر . )١(التحكیم التي نظرت النزاع في الطعن بالإلتماس طالما لا تزال مشكلة

ناف التي كانѧت   یقدم الطعن بالالتماس إلى محكمة الاستئ)٢(عقد ھیئة التحكیم مرة أخرى  

 ١٥٠٢الفقѧرة الثالثѧة مѧن المѧادة     (ستختص بѧالنظر فѧي طعѧون أخѧرى ضѧد حكѧم التحكѧیم           

 مرافعѧѧات ١٥٠٢وفѧѧي ضѧѧوء ذلѧѧك، نقتѧѧرح إضѧѧافة نѧѧص مماثѧѧل لѧѧنص المѧѧادة  ). مرافعѧѧات

  .  فرنسي ضمن نصوص القانون المصري

  :ویكون النص المقترح كالتالي

ومة التحكیم في الطعن بالتمѧاس إعѧادة   تفصل ھیئة التحكیم التي فصلت في خص             " 

 یقѧدم الطعѧѧن   وإذا تعѧذر انعقѧاد ھیئѧة التحكѧیم مѧرة أخѧرى      . النظѧر، طالمѧا لا زالѧت مѧشكلة    
                                                             

(1) V: Cass. 1ère civ., 25 mai 1992, société Fougerolle c. société 
Procofrance, Rev. arb., 1993.91.                                                                                                                                         

 ١٥٠٧ویترتب على ذلك أنھ على الرغم مѧن اسѧتبعاد الطعѧن بالتمѧاس اعѧادة النظѧر  بموجѧب المѧادة          " 
ن سحب حكم التحكیم الصادر في فرنѧسا فѧي مѧسألة التحكѧیم      من قانون الإجراءات المدنیة، فإ    ) السابقة(

الدولي یجب أن یقبل، بصورة استثنائیة، في حالة الغѧش عنѧدما تظѧل ھیئѧة التحكѧیم مѧشكّلة بعѧد صѧدور              
    ".قرار التحكیم، أو یمكن أن تعقد مرة أخرى

Cass. 2ème civ.,12 février 2004, M. c. société Groupe Capitales 
(Perinvest),Rev.arb., 2004.359, note M.-C. Rivier :                                                                                                       

 العامة للقѧانون فѧي مѧسائل الغѧش أنѧھ یجѧب قبѧول سѧحب حكѧم التحكѧیم الѧصادر فѧي             المبادئیترتب على  
      .لغش متى كان یمكن إعادة انعقاد ھیئة التحكیم بعد النطق بالحكمالتحكیم الدولي في حالة ا

R. PERROT, "Arbitrage interne et arbitrage international - Les recours 
devant la cour d'appel empêchent-ils  l'arbitre de poursuivre sa mission ?", 
Rev. arb., 1987.107, spéc. n° 1, p. 108.  
(2) C. C Saint Martin,op.,cit, No 511,p. 294.    
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بالالتمѧاس إلѧى محكمѧѧة الاسѧتئناف التѧѧي كانѧت سѧتختص بѧѧالنظر فѧي دعѧѧوى بطѧلان حكѧѧم        

  ".   التحكیم

 ١٥٠٦ المѧادة  وفیما یتعلق بالتحكیم التجاري الѧدولي تѧشیر الفقѧرة الخامѧسة مѧن       

من قانون الإجراءات المدنیة الفرنسي إلى الفقرة الثانیة دون الفقѧرة الثالثѧة مѧن المѧادة           

وبѧѧذلك یكѧѧون المѧѧشرع الفرنѧѧسي قѧѧد وضѧѧع نظامѧѧا للتحكѧѧیم المحلѧѧي مغѧѧایرا عѧѧن    . ١٥٠٢

وھѧو الأمѧر الѧذي كѧان یѧستلزم أن تѧشیر الفقѧرة الخامѧسة مѧن المѧادة              . )١(التحكیم الѧدولي  

  ١٥٠٦ومѧع ذلѧك، فإننѧا نѧرى أن بدایѧة المѧادة       . ١٥٠٢ع فقѧرات المѧادة    إلى جمی ١٥٠٦

  ، یتѧѧѧرك لأطѧѧراف التحكѧѧѧیم الѧѧѧدولي  »مѧѧѧا لѧѧم یتفѧѧѧق الطرفѧѧان علѧѧѧى خѧѧѧلاف ذلѧѧك   « بعبѧѧارة  

حریة النص، في اتفاق التحكیم، على إمكانیة الطعن بالتماس اعادة النظر بموجب نفѧس     

  .   لإجراءات المدنیة من قانون ا١٥٠٢الشروط المنصوص علیھا في المادة 

  

  

  
                                                             

   :راجع في ھذا المعنى  )٢(
 D.MOURALIS,"Les exigences d'indépendance et d'impartialité de l'arbitre", 
LPA, 13 février 2013, n° 31, p. 18: "L'action en révision (...) doit être portée devant 
le tribunal arbitral, ce qui est problématique puisque, par hypothèse, un de ses 
membres n'est pas indépendant ou impartial. Il faudrait sans doute admettre que, 
dans ce cas de figure, le tribunal arbitral "ne peut à nouveau être réuni" et que le 
recours doit  être soumis à la cour d'appel" ; Contra Th. CLAY, "Le fabuleux 
régime du recours en révision contre les sentences arbitrales", in Mélanges 
Guinchard, Dalloz, 2010, p. 651, spéc. n° 49-50, p. 666; Y. LOUSSOUARN, "Les 
voies de recours dans le décret du 14 mai 1980 relatif à l'arbitrage", Rev. arb., 
1980.671, spéc. p. 672.   
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  الفرع الثاني
  جزاءات شخصية تستهدف المحكم ذاته

  )المسئولية المدنية(
الѧѧذي یقѧѧع ضѧѧحیة إدارة سѧѧیئة لتѧѧضارب   یѧѧرى تومѧѧاس كѧѧلاي أنѧѧھ یجѧѧوز للخѧѧصم    

المصالح من جانب المحكم بعدم الإفصاح عن كل ما مѧن شѧأنھ أن یخلѧق بداخلѧھ تѧضاربا         

ولكѧѧن فوشѧѧارد وإیمانویѧѧل . )١(ض ضѧѧد ذلѧѧك المحكѧѧمفѧѧي المѧѧصالح أن یقѧѧیم دعѧѧوى التعѧѧوی

یعتѧѧرف بالمѧѧسؤولیة الكاملѧѧة (..) لا یوجѧѧد نظѧѧام قѧѧانوني "غѧѧایلارد وغولѧѧدمان یѧѧروا أنѧѧھ 

للمحكمین عن أي خطأ یصدر منھ لأن من شѧأن ذلѧك أن  یѧشجع الخѧصوم علѧى مѧضایقة            

ا ذھѧب إلیѧھ   ومع ذلك فإننا نتفѧق مѧع مѧ     . )٢("المحكمین بإثارة دعاوى المسئولیة تجاھھم    

، )٣(جانب من الفقھ من أن إقرار مبدأ حصانة  المحكم لیست مرادفة للإفѧلات مѧن العقѧاب    

إحساسًا خطیرًا بالإفلات «وأن الحصانة الكاملة سیكون لھا آثار سلبیة وستعطي المحكم     

یكون مقبولا أن یتحمѧل المحكѧم مѧسؤولیتھ عنѧدما یرتكѧب خطѧأ          وبالتالي   .)٤(»من العقاب 

                                                             
(1) V :Th. CLAY, Arbitrage et modes alternatifs de résolution des litiges, 

D., 2008.3111.Et Cité par: C. C Saint Martin,op.,cit, No 513,p. 296.Note 
734.                                                        

(2) V: Ph. FOUCHARD, E. GAILLARD, B. GOLDMAN, op. cit., spéc. n° 
1088, p. 610. Et Cité par : C. C Saint Martin,op.,cit, No 513,p. 296.Note 
739.                                                   

(3) V: J.-D. BREDIN, "Qu'est-ce que l'indépendance du juge ?", Justices. 
Revue générale de droit processuel, janvier-juin 1996, n° 3, p. 161, spéc. 
p. 165.   

(4) V:  P. LALIVE, "Sur l'irresponsabilité arbitrale", in Etudes de 
procédure et d'arbitrage en l'honneur de Jean- François Poudret, 
Lausanne, 1999, p. 419, spéc. p. 425. 
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 Bompardوقѧѧد نѧѧشأ ھѧѧذا الاسѧѧتثناء مѧѧن مبѧѧدأ حѧѧصانة المحكѧѧم عѧѧن حكѧѧم     . )١(شخѧѧصیًا

الخطأ الشخصي ھѧو وحѧده القѧادر علѧى إثѧارة      "  الذي ینص على أن ١٩٩١الصادر عام   

الخطѧѧأ المتѧѧصل  " ویعѧѧرف الخطѧѧأ الشخѧѧصي بأنѧѧھ  . )٢(" دعѧѧوى التعѧѧویض ضѧѧد المحكѧѧم  

  .   )٣("دالةبالتدلیس أو الذي یشكل غشا أو إھمالًا جسیمًا أو إنكارًا للع

كمѧا أوضѧѧح ھѧذا الحكѧѧم أن المѧسؤولیة المدنیѧѧة للمحكѧم تتحقѧѧق، بموجѧب الѧѧشروط      

، استنادا إلى )٤( من القانون المدني الفرنسي ١١٤٧ و ١١٤٢العامة الواردة بالمادتین 

أن المحكم یمارس مھمتھ القضائیة اسѧتنادا إلѧى عقѧد تѧولي المھمѧة، وبالتѧالي فѧإن عѧدم             

  .      )٥("نفیذھا یفضي إلى إثارة مسئولیتھ المدنیةتنفیذه لھا أو سوء ت

                                                             
على رمضان بركѧات،  . ؛ د٢٥٦عزمي عبدالفتاح، إجراءات رد المحكمین، مرجع سابق ، .د:  انظر )١(

حیث یرى ھذا الفقھ أن امتنѧاع المحكѧم عѧن    . ٢٣٥، ص ٢٤٠خصومة التحكیم، مرجع سابق، بند   
 . الفصاح یعد خطأ یبر مطالبتھ بالتعویض

(2) V: Paris, 22 mai 1991, Bompart c. consorts C. et autres, Rev. arb, 
1996.476.  

(3) V: Cass. 1ère civ., 15 janvier 2014, M. S. Azran c. M. E. Schirer et 
autres, Rev. arb., 2014.222 ; X. Delpech, Dalloz Actualité, 23 janvier 
2014 ; à rapprocher de Paris, 1er mars 2011, M. S. Azran c. M. E. 
Schirer et autres, Rev. arb., 2014.211 ; TGI Paris, 13 juin 1990, 
Bompard c. consorts C. et autres, Rev. arb., 1996.476, note Ph. 
Fouchard ; Th. CLAY, L’arbitre,op.,cit, spéc. n° 585, p. 469.     

(4) V:X. DELPECH, "Responsabilité civile de l'arbitre : un régime 
original", Dalloz Actualité, 23 janvier 2014.  

(5) V:Paris, 22 mai 1991, Bompard c. consorts C. et autres, Rev. arb, 
1996.476.  
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، بѧل  )١(وبذلك لا تكون مسؤولیة المحكم في حالة الاخلال بھѧذا الالتѧزام تقѧصیریة     

  . )٢(إنھا مسؤولیة تعاقدیة أساسھا عقد التحكیم المبرم بین المحكم وأطراف التحكیم

 المسؤولیة المدنیة   وعلاوة على ذلك فقد أوضح حكم بومبارد أن المحكم یتحمل      

، فѧѧإذا شѧѧارك المحكمѧѧین بѧѧصورة جماعیѧѧة فѧѧي تѧѧسییر   )٣(سѧѧواء بѧѧشكل فѧѧردي أو جمѧѧاعي 

. )٤(إجѧѧراءات التحكѧѧیم، فѧѧإن كѧѧل مѧѧنھم یتحمѧѧل مѧѧسؤولیتھ فѧѧي ممارسѧѧة مھمتѧѧھ القѧѧضائیة   

وبالتالي یكون منطقیا أن یكون مѧسئولا عѧن إدارتѧھ بѧشكل شخѧصي عنѧدما یتعلѧق الأمѧر                 

 أن ٢٠١٤ ینѧایر  ٢٣ذلك قѧضت محكمѧة الѧنقض الفرنѧسیة فѧي       وكѧ . )٥(بتضارب المصالح 

المسؤولیة المدنیة للمحكѧم تفتѧرض حѧدوث انتھѧاك مѧن قبلѧھ لالتزامѧھ بالحیѧدة والنزاھѧة             

وحسن النیة، أو ارتكاب خطأ شخصي مساو للتدلیس  أو یشكل غشا أو خطѧأ جѧسیما أو        

  .إنكارا  للعدالة

                                                             
(1) V:  R. O. DALCQ et A. VAN OEVELEN, "La responsabilité de 

l'Arbitre", in L'Arbitre : Pouvoirs et statut, Actes du colloque du 
CEPANI du 28 mars 2003, p. 191, spéc. n° 22, p. 205.  

(2) V:  R. DAVID, L’arbitrage dans le commerce,op.,cit, spéc. n° 298, p. 
381.   

Cass. 1ère civ., 29 janvier 1960, société Veuve J. Houdet et Fils c. Chambre 
Arbitrale de L'union des Grains et Farines de Bordeaux, Rev. 
arb.,1960.121. 

؛ ١٩٣،ص٥٣سحر عبدالستار إمام، المركز القانوني للمحكم، مرجع سابق، بند.د:وفي الفقھ المصري
 .  ١٦٨خیري البتانوني، مرجع سابق، ص. د

(3) V:  Paris, 22 mai 1991, Bompard c. consorts C. et autres, Rev. arb, 
1996.476 Cite par : C. C Saint Martin,op.,cit, No 516,p.298. Note 742.     

(4) V: TGI Paris, réf., 29 novembre 1989, Rev. arb., 1990.525. Cite par : 
Ibid.,No 522,p.301. Note 752.                                                                                                                                       

(5) V:Ibid , No 521,p. 301.      
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" La responsabilité civile des arbitres suppose l’existence d’un 

manquement de ceux-ci à leur obligation d’impartialité et de 

bonne foi, ou encore la commission d’une faute personnelle 

équipollente au dol ou constitutive d’une fraude, d’une faute 

lourde ou d’un déni de justice"(1). 

لحكم یشكل بلا أدنѧى شѧك حكمѧا عظیمѧا لأنѧھ یѧساھم فѧي بنѧاء نظѧام          لاشك أن ھذا ا   

المسؤولیة المدنیة التي یخضع لھѧا المحكѧم فѧي حالѧة إدارتѧھ الѧسیئة لتѧضارب المѧصالح             

بعѧѧدم تطھیѧѧر نفѧѧسھ مѧѧن كѧѧل مѧѧا مѧѧن شѧѧأنھ أن یخلѧѧق تѧѧضاربا فѧѧي المѧѧصالح یجعلѧѧھ یغلѧѧب     

ھا والمتمثلѧة فѧي حѧسن    مصلحتھ الشخصیة على مصلحة الغیر المكلف بصیانتھا وحمایت      

  .سیر العدالة التحكیمیة

  

                                                             
(1) V:cass. Civ., 23 janvier 2914 , Responsabilité civile de l’arbitre : un 

régime original: sur site ; (https://www.dalloz-actualite.fr).  
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 المطلب الثاني

  الجـــــزاءات الجنائيـــــة
  

 إلى أن حكم التحكیم یمكن أن یشكل محѧررا مѧزورا بѧالمعنى    )١(      ذھب جانب من الفقھ  

 ؛ حیث تنص المادة سѧالفة  )٢( من قانون العقوبات الفرنسي١-٤٤١المقصود في المادة    

یعد تزویرًا كل تغییر احتیالي في الحقیقѧة، مѧن شѧأنھ أن یѧسبب ضѧررا،          " الذكر على أنھ  

یتم بأي وسیلة كانѧت، سѧواء  فѧي محѧرر أو فѧي أي شѧكل مѧن أشѧكال التعبیѧر عѧن الفكѧر                    

الѧذي یكѧون موضѧوعھ، أو التѧي یمكѧن أن یترتѧѧب علیھѧا إقامѧة دلیѧل علѧى حѧق أو واقعѧѧة           

 ".            تترتب علیھا آثار قانونیة

                                                             
    . شریطة أن یكون حكم التحكیم قد خضع للأمر بالتنفیذ )١(

Th. CLAY, L’arbitre,op.,cit, spéc. n° 586, p. 470; D. CHILSTEIN, "Droit 
pénal et arbitrage", Rev. arb., 2009.3, spéc. p. 64.   
"à défaut d'exequatur, la sentence arbitrale reste une décision à caractère 
privé et ne saurait, en cas d'altération, constituer qu'un faux en écriture 
privée".  

في حالة عدم وجود  أمر تنفیذ یظل حكم التحكیم قرارا خاصا ولا یجوز، في حالة  التغییر في الحقیقة و
                                                      .     أن یشكل سوى تزویر في محرر خاص

(2) Article 441-1 du Code pénal : "Constitue un faux toute altération 
frauduleuse de la vérité, de nature à causer un préjudice et accomplie 
par quelque moyen que ce soit, dans un écrit ou tout autre support 
d'expression de la pensée qui a pour objet ou qui peut avoir pour effet 
d'établir la preuve d'un droit ou d'un fait ayant des conséquences 
juridiques.Le faux et l'usage de faux sont punis de trois ans 
d'emprisonnement et de 45000 euros d'amende".                                                                                                                                     
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وفѧي  . ، یتعین على المحكѧم، مثلѧھ مثѧل أي قѧاض، أن یبحѧث عѧن الحقیقѧة           ومن ثم 

ضوء ذلك یتمتع القاضي بسلطة تقدیریة بشأن الحكم بѧأن حكѧم التحكѧیم یمكѧن أن یѧشكل            

.                                              مѧѧѧن قѧѧѧانون العقوبѧѧѧات مѧѧѧن عدمѧѧѧھ     ١-٤٤١تزویѧѧѧرا بѧѧѧالمعنى المقѧѧѧصود فѧѧѧي المѧѧѧادة      

اصر ھذه المادة على واقعة انتھاك المحكѧم للالتѧزام بالإفѧصاح عѧن تѧضارب            وبتطبیق عن 

المصالح وعدم إدارتھ لھذا التضارب بما یتفق مع مبѧدأ حѧسن تѧسییر العدالѧة التحكیمیѧة           

نجѧѧد أن فѧѧروض ھѧѧذه المѧѧادة تتѧѧوافر فѧѧي ھѧѧذه الحالѧѧة؛ حیѧѧث إن المحكѧѧم الѧѧذي یفѧѧصل فѧѧي   

عدالѧѧة التحكیمیѧѧة لا یكѧѧون قѧѧد تѧѧصرف أو  خѧѧصومة التحكѧѧیم دون الامتثѧѧال لحѧѧسن إدارة ال 

أضف إلى ذلك، أن حكم التحكیم الصادر بالمخالفة لھذا الالتزام من . عمل في ھذا الاتجاه 

.                                                                                    شأنھ أن یسبب ضررا  بالخصم الذي تضررت مصالحھ

. عد حكم التحكیم محرر یھدف إلى إثبات حق أو واقعة لھاآأثѧار قانونیѧة        وأخیرًا، ی 

ومن ثم، فإننا نرى أنھ من المرجح أن یشكل حكم التحكیم تزویرا بѧالمعنى المقѧصود فѧي         

   . )١( من قانون العقوبات١-٤٤١المادة 

                                                             
(1) V:  C. C Saint Martin,op.,cit, No 476,p.277 . 
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  خاتمــــة
  

 انصبت دراسة ھѧذا البحѧث علѧى موضѧوع التѧزام المحكѧم بالإفѧصاح عѧن تѧضارب               

(  دراسѧѧة تأصѧѧیلیة تطبیقیѧѧة مقارنѧѧة   -المѧѧصالح فѧѧي التحكѧѧیم المحلѧѧي والتجѧѧاري الѧѧدولي    

وذلѧك فѧي محاولѧة متواضѧعة     ) فرنسا، سویѧسرا، بلجیكѧا،انجلترا، أمریكѧا، مѧصر نموذجѧا      

لوضع إطار قانوني لمسألة تѧضارب المѧصالح التѧي تعѧد أحѧد الأمѧراض التѧي تعѧاني منѧھ              

ولي، لاسѧѧیما تѧѧضارب المѧѧصالح الناشѧѧئ داخѧѧل   ممارسѧѧة التحكѧѧیم المحلѧѧي والتجѧѧاري الѧѧد  

شѧѧѧخص المحكѧѧѧم، مѧѧѧستھدین فѧѧѧي ذلѧѧѧك بالقѧѧѧانون المقѧѧѧارن؛ بغیѧѧѧة الاسѧѧѧتفادة بمѧѧѧا قدمتѧѧѧھ  

التѧѧشریعات المختلفѧѧة مѧѧن تنظѧѧیم شѧѧامل لھѧѧذا الالتѧѧزام علѧѧى نحѧѧو یحقѧѧق جѧѧودة العدالѧѧة         

  .    التحكیمیة

واب وخاتمѧة  مقدمة وثلاثѧة أبѧ  : وتبدو ملامح ھذا البحث من خلال التقسیم الأتي   

وقد تناولنѧا فѧي المقدمѧة الإشѧكالیة التѧي ینطلѧق       . وقائمة مراجع باللغة العربیة والأجنبیة   

منھѧѧا ھѧѧذا البحѧѧث، والمتمثلѧѧة فѧѧي معالجѧѧة ظѧѧاھرة تѧѧضارب المѧѧصالح، وفѧѧي القلѧѧب منھѧѧا     

تضارب المصالح في شخص المحكم، التي تشكل أحد الأمراض الخطیѧرة التѧي تنخѧر فѧي       

كما تناولنا أھمیة ھذا البحث والتي انتھینا من خلالھا . تجاري الدوليالتحكیم المحلي وال

إلѧى أن اقѧرار التѧزام المحكѧم بالكѧشف أو الإفѧصاح عѧن تѧضارب المѧصالح لѧھ ثلاثѧة آثѧار             

 على مستوى خصومة التحكѧیم؛ حیѧث یѧؤدي تطھیѧر المحكѧم مѧن تѧضارب            أولھا: إیجابیة

 أن ھذا الالتزام یعمѧل علѧى تحقیѧق     ثانیھاو. المصالح إلى تحقیق جودة العدالة التحكیمیة     

الأمѧѧن القѧѧضائي للمحتكمѧѧین نظѧѧرا لأن أداء ھѧѧذا الالتѧѧزام مѧѧن قبѧѧل المحكѧѧم یقتѧѧصد فѧѧي           

إجراءات خصومة التحكیم من خѧلال منѧع إثѧارة طلبѧات الѧرد التѧي یѧستغرق الفѧصل فیھѧا                

لمѧستقبل   یعمѧل ھѧذا الالتѧزام علѧى ضѧمان ا     وأخیرا. مددا زمنیة قد تطیل من أمد التقاضي    
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التنفیذي لحكم التحكیم؛ إذ أن تطھیر المحكم نفسھ من كل ما من شأنھ أن یخلق تعارضѧا      

في المصالح سیكون أحد الألیات الوقائیة التي تجنب حكѧم التحكѧیم الطعѧن علیѧھ بѧدعوى           

كمѧا تناولنѧا طبیعѧة    .  البطلان أو بالتماس إعادة النظر في البلدان التي تجیز ھѧذا الطعѧن     

  .   المنھج المتبع وخطة الدراسةالدراسة و

وفѧѧي البѧѧاب الأول مѧѧن ھѧѧذا البحѧѧث تناولنѧѧا ماھیѧѧة التѧѧزام المحكѧѧم بالإفѧѧصاح عѧѧن   

وقمنѧا بتقѧسیم ھѧذا البѧاب إلѧى فѧصلیین ، خصѧصنا الفѧصل          . تضارب المѧصالح ومѧصادره    

وفѧѧي . الأول لماھیѧѧة التѧѧزام المحكѧѧم بالإفѧѧصاح عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح والعلѧѧة مѧѧن فرضѧѧھ 

 تعرضنا لمѧصادر ھѧذا الالتѧزام، سѧواء أكانѧت ھѧذه المѧصادر علѧى مѧستوى            الفصل الثاني 

النѧѧѧѧصوص التѧѧѧѧشریعیة؛ كالتѧѧѧѧشریع الفرنѧѧѧѧسي والسویѧѧѧѧسري والبلجیكѧѧѧѧي والانجلیѧѧѧѧزي    

والأمریكѧѧي والمѧѧصري، أم كانѧѧت علѧѧى مѧѧستوى المؤسѧѧسات التحكیمیѧѧة؛ كغرفѧѧة التجѧѧارة     

، ومحكمѧة  )CEPANI(، والمركѧز البلجیكѧي للتحكѧیم والوسѧاطة      CCIالدولیة ببѧاریس  

 واتحѧѧاد الغѧѧرف التجاریѧѧة السویѧѧسریة للتحكѧѧیم     ،CBASالتحكѧѧیم الریاضѧѧیة البلجیكیѧѧة   

والوسѧѧѧاطة، ومحكمѧѧѧة التحكѧѧѧیم الریاضѧѧѧي بسویѧѧѧسرا، ومحكمѧѧѧة لنѧѧѧدن للتحكѧѧѧیم الѧѧѧدولي،  

وجمعیة التحكیم الأمریكیة، ومركز القѧاھرة الإقلیمѧي للتحكѧیم التجѧاري الѧدولي، أو علѧى            

  بѧѧشأن تѧѧضارب  IBAھیѧѧة للاتحѧѧاد الѧѧدولي للمحѧѧامین بلنѧѧدن     مѧѧستوى المبѧѧادئ التوجی 

  .   المصالح في التحكیم التجاري الدولي

وفѧѧي البѧѧاب الثѧѧاني تناولنѧѧا مظѧѧاھر التѧѧزام المحكѧѧم بالكѧѧشف أو الإفѧѧصاح عѧѧن          

تناولنا في الفصل الأول تضارب : تضارب المصالح، وقمنا بتقسیم ھذا الباب إلى فصلین   

تحكѧѧیم، وقمنѧѧا بتقѧѧسیم ھѧѧذا الفѧѧصل إلѧѧى مبحثѧѧین تناولنѧѧا فѧѧي  المѧصالح المتعلѧѧق بطرفѧѧي ال 

وقѧѧد  . المبحѧѧث الأول التѧѧزام المحكѧѧم بالإفѧѧصاح عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح المѧѧالي وصѧѧوره     

كشفت الدراسة عن وجود ثلاث صور لتضارب المصالح المالي تناولناھا من خلال ثلاثة 

تبعیѧة والثالѧث للѧصلات    مطالب خصصنا الأول لمسألة تدفق القѧضایا، والثѧاني لѧصلات ال        



 

 

 

 

 

 ٩٣٨

عѧن تѧضارب   ) الكѧشف (وفѧي المبحѧث الثѧاني تناولنѧا التѧزام المحكѧم بالإفѧصاح             . التجاریة

وقѧѧد  كѧѧشفت الدراسѧѧة عѧѧن وجѧѧود صѧѧورتین لتѧѧضارب     . المѧѧصالح غیѧѧر المѧѧالي وصѧѧوره  

المصالح غیر المѧالي تعرضѧنا لھمѧا مѧن خѧلال مطلبѧین تناولنѧا فѧي الأول جنѧسیة المحكѧم             

لمحكѧم وأحѧد الخѧصوم فѧي الجنѧسیة تѧضاربا بداخلѧھ یجعلѧھ یتحیѧز            ومدى خلѧق اشѧتراك ا     

لصالح ھذا الخصم، وفي الثاني تناولنا الصلات العاطفیѧة التѧي یحѧتفظ بھѧا المحكѧم تجѧاه           

أحѧѧد الخѧѧصوم وأثرھѧѧا علѧѧى اسѧѧتقلالیتھ ونزاھتѧѧھ؛ ومѧѧن ثѧѧم خلѧѧق تѧѧضارب فѧѧي المѧѧصالح     

وفѧي الفѧصل   .  التحكیمیѧة بداخلھ یجعلھ یغلب مصلحنھ الشخصیة على حسن سیر العدالѧة  

الثاني من ھذا الباب تناولنا تضارب المصالح المتعلق بموضوع خصومة التحكѧیم أو مѧا         

وقمنѧѧا . Issue conflictsیعѧѧرف فѧѧي دول الѧѧشریعة العامѧѧة بمѧѧسألة تعѧѧارض الѧѧرأي       

بتقѧسیم ھѧѧذا الفѧѧصل إلѧى مبحثѧѧین تناولنѧѧا فѧي الأول مفھѧѧوم تعѧѧارض الѧرأي، وفѧѧي الثѧѧاني      

ى تعѧѧارض الѧѧرأي مѧѧن خѧѧلال مطلبѧѧین تعرضѧѧنا فѧѧي المطلѧѧب الأول لمѧѧسألة     تناولنѧѧا محتѧѧو

الفتѧѧѧاوى والآراء العلمیѧѧѧة للمحكѧѧѧم، وقѧѧѧسمنا ھѧѧѧذا المطلѧѧѧب إلѧѧѧى فѧѧѧرعین خصѧѧѧصنا الأول  

لمشاركة المحكم في نѧزاع سѧابق ذات صѧلة أو فѧي خѧصومة موازیѧة فѧي ضѧوء القѧضایا                  

باعتبѧار أن  ) ICSID(نالتحكیمیة للمركز الدولي لتѧسویة منازعѧات الاسѧتثمار بواشѧنط          

وكѧذلك علѧѧى مѧѧستوى القѧѧانون الفرنѧѧسي الѧѧذي  . الأخیѧر ھѧѧو معقѧѧل مѧѧسألة تعѧѧارض الѧѧرأي 

عامة وھي جѧواز تعѧارض الѧرأي، واسѧتثناء     اتضح لنا من خلال دراستھ أنھ یقرر قاعدة   

. على ھذا المبدأ ھو حظر تعارض الرأي فѧي حالѧة وجѧود تحیѧز ضѧار مѧن جانѧب المحكѧم                

. وفي الفرع الثاني تناولنا النظر المسبق لموضوع النزاع محل للتحكѧیم مѧن قبѧل المحكѧم     

  . وبالنسبة للمطلب الثاني خصصناه للآراء السیاسیة والدینیة للمحكم

الباب الثالث تناولنا حدود التزام المحكم بالإفصاح عن تѧضارب المѧصالح         وفي  

الفѧصل الأول تناولنѧا فیѧھ    : وجزاءات الاخѧلال بѧھ، وقمنѧا بتقѧسیم ھѧذا البѧاب إلѧى فѧصلین              

. عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح ) الكѧѧشف(الاسѧѧتثناءات الѧѧواردة علѧѧى التѧѧزام المحكѧѧم بالإفѧѧصاح  
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 الوقѧѧائع شѧѧائعة العلѧѧم،  -أولھѧѧا:  الالتѧѧزاموأوضѧѧحنا أن ھنѧѧاك ثلاثѧѧة اسѧѧتثناءات علѧѧى ھѧѧذا 

 الѧѧѧصلات العادیѧѧѧة الناشѧѧѧئة فѧѧѧي سѧѧѧیاق   - الأنѧѧѧشطة العلمیѧѧѧة للمحكѧѧѧم، وثالثھѧѧѧا -وثانیھѧѧѧا 

وقد خصصنا لكل واحѧدة مѧن ھѧذه الاسѧتثناءات مبحثѧا           . التحكیمات المھنیة والمتخصصة  

لح، وفѧي الفѧѧصل الثѧاني تناولنѧѧا جѧزاءات الإخѧѧلال بالكѧشف عѧѧن تѧضارب المѧѧصا     . مѧستقلا 

وقمنا بتقسیم ھذا الفصل إلى مبحثین تناولنا في المبحѧث الأول الجѧزاءات الوقائیѧة التѧي         

تعمل على منع استمرار الإدارة السیئة لتضارب المصالح بعدم تطھیر المحكم لنفسھ من      

كѧѧل مѧѧا مѧѧن شѧѧأنھ یخلѧѧق بداخلѧѧھ تعارضѧѧا فѧѧي المѧѧصالح، وفѧѧي المبحѧѧث الثѧѧاني تناولنѧѧا           

 یمكѧن توقیعھѧا فѧي حالѧة إخѧلال المحكѧم بھѧذا الالتѧزام؛ ومѧن ثѧم               الجزاءات العلاجیة التѧي   

وقمنѧا بتقѧѧسیم ھѧѧذا المبحѧث إلѧѧى مطلبѧѧین خصѧѧصنا الأول   . الإدارة الѧسیئة لھѧѧذا التѧѧضارب 

للجزاءات المدنیة، والتي اتضح أنھا بدورھا تنقسم إلى جѧزاءات مدنیѧة تѧؤثر علѧى حكѧم        

وفѧي  . خѧرى تѧستھدف المحكѧم ذاتѧھ     التحكیم؛ كدعوى البطلان والتمѧاس إعѧادة النظѧر، وأ         

المطلب الثѧاني تناولنѧا الجѧزاءات الجنائیѧة التѧي یمكѧن توقیعھѧا فѧي حالѧة الإدارة الѧسیئة              

  .                لتضارب المصالح من قبل المحكم

وقد توصلت الدراسة محل ھذا البحث إلى مجموعة من النتائج والتوصیات نوجزھا فیما 

  : یلي

عѧن تѧѧضارب  )الكѧشف (ة إلѧى أن التѧزام المحكѧم بالإفѧصاح     انتھѧت الدراسѧ   -أولا 

المصالح في التحكیم المحلي والتجاري الدولي لھ فوائد ثلاثة یكون من شѧأنھا الحѧد مѧن         

ظѧѧاھرة تѧѧضارب المѧѧصالح التѧѧي تنخѧѧر فѧѧي مѧѧستقبل أحѧѧد أھѧѧم الوسѧѧائل البدیلѧѧة لتѧѧسویة        

 یكون أول ھذه الفوائد. رالمنازعات المحلیة والدولیة وفي القلب منھا منازعات الاستثما

على مستوى خصومة التحكیم؛ حیث یؤدي تطھیر المحكم من كل ما من شѧأنھ أن یخلѧق           

بداخلھ تعارضا في المصالح یجعلھ یغلب مصلحتھ الشخصیة على حساب مѧصلحة الغیѧر         

المكلف بحمایتھا والمتمثلة في حسن سѧیر العدالѧة التحكیمیѧة إلѧى تحقیѧق جѧودة العدالѧة                
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التي تعمل غالبیة النظم القانونیة على توفیرھѧا لاجتѧذاب أكبѧر قѧدر ممكѧن مѧن           التحكیمیة  

 یكون على مѧستوى الأطѧراف المحتكمѧین؛    وثاني ھذه الفوائد. القضایا التحكیمیة الكبرى 

حیث یعمل ھذا الالتزام على الاقتصاد في إجراءات خصومة التحكیم من خلال منѧع إثѧارة     

وأخѧر  . ل فیھا مددا زمنیѧة قѧد تطیѧل مѧن أمѧد التقاضѧي      طلبات الرد التي قد یستغرق الفص    

 تكѧѧون علѧѧى مѧستوى مѧѧستقبل حكѧѧم التحكѧѧیم ذاتѧھ؛ إذ إن تطھیѧѧر المحكѧѧم لمѧѧا    ھѧذه الفوائѧѧد 

بداخلھ من تعارض فѧي المѧصالح  یعتبѧر أحѧد الآلیѧات الوقائیѧة التѧي تجنѧب حكѧم التحكѧیم            

ن التѧѧي تجیѧѧز الطعѧѧن الطعѧѧن علیѧѧھ بѧѧدعوى الѧѧبطلان أو بالتمѧѧاس إعѧѧادة النظѧѧر فѧѧي البلѧѧدا  

  .  بالتماس إعادة النظر على حكم التحكیم الصادر بالمخالفة لھذا الالتزام

كشفت الدراسة عن أن التزام المحكم بالإفصاح عن تضارب المصالح في       -ثانیــا

التحكیم المحلي والتجاري الدولي یعد أحد الأفكار الواقعیة في عالم التحكیم والتي یتعѧین    

لا تѧشكل  IBA  یتبنى مفھوما وإطارا قانونیѧا لѧھ، لاسѧیما وأن إرشѧادات    على المشرع أن

. معالجة فعالة بما فیھ الكفایة لمنع الإدارة السیئة لتѧضارب المѧصالح مѧن جانѧب المحكѧم             

ولذا فقد انتھت الدراسѧة إلѧى تحدیѧد تعریѧف لھѧذا الالتѧزام وشѧروطھ وصѧوره وجѧزاءات                

ة المشرع المصري في وضѧع إطѧار قѧانوني    الاخلال بھ في محاولة متواضعة منا لمساعد 

  . لھذا الالتزام

انتھѧѧت الدراسѧѧة إلѧѧى أن تѧѧضارب المѧѧصالح بѧѧشكل عѧѧام ھѧѧو عبѧѧارة عѧѧن      -ثالثــѧѧـا

التعارض المباشر والحالي داخل شخص واحد بѧین مѧصلحة شخѧصیة ومѧصلحة شѧخص           

من الغیر یكون مسئولا عنھا مما یضعھ في موقف یجعلھ یغلѧب فیѧھ الأولѧى علѧى حѧساب       

وفѧي ضѧوء ذلѧك كѧشفت الدراسѧة عѧن أن التѧزام المحكѧم بالإفѧصاح عѧن تѧضارب              . الثانیة

المصالح ھو التزام قانوني بمقتѧضاه یقѧوم المحكѧم بѧإبلاغ طرفѧي خѧصومة التحكѧیم، قبѧل          

قبول المھمة التحكیمیة، وأثناء سیر خصومة التحكیم، وكذلك بعѧد صѧدور حكѧم التحكѧیم،       

ھا أن تخلѧѧق بداخلѧѧھ تعارضѧѧا مباشѧѧرا وحالیѧѧا بѧѧین  بكѧѧل الوقѧѧائع والظѧѧروف التѧѧي مѧѧن شѧѧأن 
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مصلحتھ الشخѧصیة ومѧصلحة حѧسن سѧیر العدالѧة التحكیمیѧة؛ وذلѧك مѧن أجѧل أن یѧتمكن               

  .  طرفي التحكیم من تقییم جودة محكمیھم بشكل فعال

یفترض توافر وكذلك كشف الدراسة عن أن تضارب المصالح في شخص المحكم      

 - أولا.ھѧة، والѧشروط الذاتیѧة مѧن جھѧة أخѧرى      الموضѧوعیة مѧن ج   مجموعة من الѧشروط  

معارضѧѧѧة واضѧѧѧحة ( یجѧѧѧب أن یكѧѧѧون ھنѧѧѧاك تنѧѧѧاقض وتعѧѧѧارض  :الѧѧѧشروط الموضѧѧѧوعیة 

بѧین مѧصلحة شخѧصیة    ) وحتمیة بین مѧصطلحین یغطیѧان الوقѧائع والظѧروف المتعارضѧة          

الإدارة الѧسلیمة  (ومصلحة ثالثѧة یكѧون مѧسؤولا عنھѧا         ) المصلحة الذاتیة في الموضوع   (

وعلاوة على ذلك، یجѧب أن یكѧون ھѧذا التنѧاقض مباشѧرًا وحالیѧا فѧي             ). لتحكیمیةللعدالة ا 

یجѧب أن یوجѧد تѧضارب المѧصالح داخѧل نفѧس       :  الѧشروط الذاتیѧة   -ثانیا. خصومة التحكیم 

  .الشخص، وأن تتركز مصلحتین متعارضتین داخل الشخص مما یجعل الموقف جائرًا

الإفѧصاح أو الكѧشف عѧن تѧضارب     انتھت الدراسة إلى أن التزام المحكѧم ب  –رابعا  

وفیمѧѧا یتعلѧѧق بالمѧѧصادر التѧѧشریعیة   : المѧѧصالح لѧѧھ مѧѧصادر تѧѧشریعیة وأخѧѧرى مؤسѧѧسیة   

 ١٤٦٤الفقѧرة الثالثѧة مѧن المѧѧادة    كѧشفت الدراسѧة عѧن أن ھѧذا الالتѧزام یقѧوم علѧى نѧص         

 مѧن  ١٦٨٦ من قانون المرافعات المدنیة والتجاریѧة الفرنѧسي، والمѧادة    ١٤٥٦والمادة   

 مѧѧن قѧانون المرافعѧات السویѧѧسري،   ٣٦٣قѧضائي الخѧѧاص البلجیكѧي، والمѧادة    القѧانون ال 

 ٣٣ من القانون الفیدرالي للقانون الѧدولي الخѧاص السویѧسري، والمѧادة       ١٧٩والمادة    

المѧادة العاشѧرة مѧن قѧانون التحكѧیم      و، ١٩٩٦من قانون التحكیم الانجلیزي الصادر عѧام   

  . ن قانون التحكیم المصري م١٦الفقرة الثالثة من المادة ، والأمریكي

وعلى صعید المصادر المؤسѧسیة كѧشفت الدراسѧة عѧن إقѧرار ھѧذا الالتѧزام ضѧمن          

نصوص قواعد تحكیم مؤسسات التحكیم الكبرى؛ كقواعد غرفة التجارة الدولیة بباریس      

 CCI   یمѧѧѧѧي للتحكѧѧѧѧز البلجیكѧѧѧѧیم المركѧѧѧѧد تحكѧѧѧѧشر، وقواعѧѧѧѧة عѧѧѧѧادة الحادیѧѧѧѧب المѧѧѧѧبموج
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 المѧѧѧادة الرابعѧѧѧة عѧѧѧشر، وقواعѧѧѧد محكمѧѧѧة التحكѧѧѧیم     بموجѧѧѧب، )CEPANI(والوسѧѧѧاطة

اتحѧѧاد الغѧѧرف  ، بموجѧѧب المѧѧادة الثانیѧѧة عѧѧشر، وقواعѧѧد   )CBAS( الریاضѧѧیة البلجیكیѧѧة 

التجاریة السویسریة للتحكیم والوساطة، بموجب المادة التاسعة، وقواعد تحكیم محكمѧة       

كمѧة لنѧدن   ، والقواعѧد المؤسѧسیة لمح   R ٣٣، بموجب المادة    (CAS)التحكیم الریاضیة   

للتحكѧѧیم الѧѧدولي، بموجѧѧب الفقѧѧرة الثالثѧѧة مѧѧن المѧѧادة الخامѧѧسة، وقواعѧѧد تحكѧѧیم رابطѧѧة        

، بموجѧب المѧادة الثامنѧة عѧشر، وقواعѧد تحكѧیم مركѧز القѧاھرة         AAA التحكیم الأمریكیة

  .الإقلیمي للتحكیم التجاري الدولي، بموجب المادة الحادیة عشر 

ام تѧم إقѧراره بموجѧب إطѧار قѧانوني      كѧشفت الدراسѧة عѧن أن ھѧذا الالتѧز          –خامسا  

 الاتحѧѧѧاد الѧѧѧدولي للمحѧѧѧامین بلنѧѧѧدن؛ حیѧѧѧث وضѧѧѧعت  IBAمفѧѧѧصل وضѧѧѧعتھ مجموعѧѧѧة ال 

. مجموعة من المبادئ الإرشادیة بѧشأن تѧضارب المѧصالح فѧي التحكѧیم التجѧاري الѧدولي        

مرجعѧا ضѧروریا   وھذه المبادئ أصبحت تتمتع باعتراف دولي كبیر؛ ومن ثم فھي تѧشكل          

جانب غالبیة المؤسѧسات العالمیѧة العاملѧة فѧي میѧدان التحكѧیم إن لѧم یكѧن             یرجع إلیھ من    

كلھѧѧا علѧѧى الاطѧѧلاق، وكѧѧذلك قѧѧوانین التحكѧѧیم التجѧѧاري الѧѧدولي؛ لأنھѧѧا تعكѧѧس الѧѧسوابق       

  .  القضائیة المعمول بھا في ھذا الشأن، وكذلك أحكام القضاء

لتѧѧزام تѧѧم وقѧѧد توصѧѧلنا مѧѧن خѧѧلال دراسѧѧة ھѧѧذه المبѧѧادئ الإرشѧѧادیة إلѧѧى أن ھѧѧذا الا  

 والثالѧѧث Conflicts of Interestتنظیمѧѧھ تѧѧشریعیا بموجѧѧب المعیѧѧار الأول والثѧѧاني   

Disclosure by the Arbitrator   ادئѧѧѧن المبѧѧѧزء الأول مѧѧѧن الجѧѧѧع  مѧѧѧوالراب 

كما كشفت دراسѧة ھѧذه المبѧادئ عѧن وجѧود مجموعѧة مѧن القѧوائم التطبیقیѧة               . الإرشادیة

وقѧد  . ب المѧصالح فѧي التحكѧیم التجѧاري الѧدولي     التي تبین بعض الحѧالات العملیѧة لتѧضار     

توصلنا إلѧى أن ھنѧاك ثلاثѧة قѧوائم تحتѧوي علѧى تنظѧیم شѧامل للحѧالات العملیѧة لتѧضارب                  

 وتنقسم ھذه القائمة إلѧى قائمѧة حمѧراء غیѧر قابلѧة      الأولى ھي القائمة الحمراء  . المصالح

لكѧѧشف عنھѧѧا،  للاسѧѧتبعاد تحتѧѧوي علѧѧى مجموعѧѧة مѧѧن الحѧѧالات التѧѧي لا یجѧѧوز اسѧѧتبعاد ا     
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وقائمѧѧة حمѧѧراء قابلѧѧة للاسѧѧتبعاد بموجبھѧѧا یѧѧستمر المحكѧѧم فѧѧي العمѧѧل كمحكѧѧم بموجѧѧب           

الشروط الواردة بالمعیѧار الرابѧع مѧن المبѧادئ التوجیھیѧة طالمѧا أنѧھ أدى واجѧب الكѧشف            

 وتحتوى ھذه القائمة على حالات والقائمة الثانیة ھي القائمة البرتقالیة. المفروض علیھ

محكم ولم یعترض الخѧصم علѧى تعیینѧھ خѧلال أجѧل معѧین إعتبѧر أنѧھ قѧد              إذا كشف عنھا ال   

وأخیѧرا القائمѧة   . تنازل عنھا ووافق علѧى تعیѧین المحكѧم أو اسѧتمراره فѧي العمѧل كمحكѧم            

  .   تحتوى على مجموعة من الحالات التي لا یتعین على المحكم الكشف عنھاالخضراء

لإفصاح عن تضارب المصالح توصلت الدراسة إلى أن التزام المحكم با  –سادسا  

لѧѧѧھ مظѧѧѧاھر عدیѧѧѧدة بعѧѧѧضھا یتعلѧѧѧق بطرفѧѧѧي خѧѧѧصومة التحكѧѧѧیم، والѧѧѧبعض الأخѧѧѧر یتعلѧѧѧق   

وتѧشمل حѧالات تѧضارب المѧصالح فѧي شѧخص       . بموضوع النѧزاع محѧل خѧصومة التحكѧیم     

تضارب ( المُحَكَّم الناجمة عن أطراف التحكیم تقسیمًا فرعیًا یتأسس على طبیعتھ المالیة 

ویتѧضمن تѧѧضارب  ). تѧضارب المѧصالح غیѧѧر المѧالي   (  أو غیѧر المالیѧѧة  )المѧصالح المѧالي  

المѧѧصالح المѧѧالي العدیѧѧد مѧѧن الѧѧصور والمظѧѧاھر؛ كفكѧѧرة تѧѧدفق القѧѧضایا أو مѧѧا یعѧѧرف ب     

عنѧدما یكѧون المحكѧم موضѧوعًا     ")  "Les arbitres " maison محكمѧي المنѧزل  (

وقѧد عالجنѧا فѧي    . هلتعیینات متكررة في الماضي من قبل أحد طرفѧي التحكѧیم أو مستѧشار     

ھѧѧذا التطبیѧѧق مفھѧѧوم تѧѧدفق القѧѧضایا وعناصѧѧره والتطـѧѧـور القѧѧضائــي لمѧѧسألــة تѧѧـدفق        

عنѧدما  (الـقضایـا بین المحكم وأحد الخصوم أو مستشار أحد الخѧصوم، وصѧلات التبعیѧة            

یكون المحكم وأحѧد أطѧراف التحكѧیم ملѧزمین بعقѧد عمѧل أو یكѧون أعѧضاء ھیئѧة التحكѧیم                 

، والصلات التجاریة سواء كانت على مستوى المحكѧم وأحѧد طرفѧي        )لمرتبطین بعقد عم  

التحكیم مثل مشاركة المحكم فѧي رأس مѧال شѧركة طѧرف فѧي التحكѧیم، وانتѧساب المحكѧّم          

لѧѧنفس مكتѧѧب المحامѧѧاة الѧѧذي ینتمѧѧي إلیѧѧھ محѧѧام أحѧѧد طرفѧѧي التحكѧѧیم، أو علѧѧى مѧѧستوى       

 عن أن الѧسوابق القѧضائیة   وقد كشفت الدراسة. المحكمین الزملاء أعضاء ھیئة التحكیم  
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. الفرنѧسیة والسویѧسریة والأمریكیѧѧة والانجلیزیѧة والبلجیكیѧѧة تغطѧي معظѧѧم ھѧذه الحѧѧالات     

  .    بشأن تضارب المصالح في التحكیم التجاري الدوليIBAعلاوة على إرشادات 

وفیمѧѧا یتعلѧѧق بتѧѧضارب المѧѧصالح غیѧѧر المѧѧالي فѧѧي شѧѧخص المحكѧѧم تناولنѧѧا تѧѧأثیر     

. لجنѧѧسیة مѧѧع أحѧѧد الخѧѧصوم علѧѧى قدرتѧѧھ علѧѧى الحكѧѧم بѧѧشكل محایѧѧد  اشѧѧتراك المحكѧѧم فѧѧي ا

وكѧѧذلك درسѧѧنا أثѧѧر الѧѧصلات العاطفیѧѧة التѧѧي یحѧѧتفظ بھѧѧا المحكѧѧم علѧѧى خلѧѧق تعѧѧارض فѧѧي     

المصالح داخل المحكم یجعلھ یغلب مصلحتھ الشخصیة على مصلحة حѧسن سѧیر العدالѧة        

حѧد طرفѧي التحكѧیم    وقد انتھت الدراسѧة إلѧى أن اشѧتراك المحكѧم فѧي جنѧسیة أ           . التحكیمیة

خاصѧة فѧѧي التحكѧیم التجѧѧاري الѧدولي یمكѧѧن أن یѧشكل فѧѧي حѧد ذاتѧѧھ فرضѧیة تѧѧضارب فѧѧي        

وكѧذلك توصѧلت الدراسѧة إلѧى أنѧھ یحظѧر       . المصالح یتعین تطھیر خѧصومة التحكѧیم منھѧا       

إقامѧѧة صѧѧلات ودیѧѧة أو أسѧѧریة بѧѧین المحكѧѧم وأحѧѧد طرفѧѧي التحكѧѧیم؛ لأن مѧѧن شѧѧأن احتفѧѧاظ  

خلق تعارضا في المصالح یجعلѧھ یغلѧب مѧصلحتھ الشخѧصیة     المحكم بصلات عاطفیة أن ی  

  .       على حسن سیر العدالة التحكیمیة

وفیمѧѧا یتعلѧѧق بتѧѧضارب المѧѧصالح الناشѧѧئ عѧѧن موضѧѧوع النѧѧزاع المعѧѧروض علѧѧى    

. التحكیم، فإن دراسة مسألة تعارض الرأي ذات الأصل أنجلو أمریكي تكون أمرا أساسیا     

التحیѧز الفعلѧي أو الظѧاھري مѧن جانѧب      "  الѧرأي ھѧو  وقد انتھت الدراسة إلѧى أن تعѧارض   

المحكم الناشئ عن آرائѧھ التѧي أعѧرب عنھѧا سѧابقًا بѧشأن مѧسألة تتعلѧق بنتیجѧة القѧضیة             

وھو یشیر إلى علاقة المحكم بموضوع النѧزاع وقدرتѧھ المتѧصورة      . التي سیتم البت فیھا   

  ". على الفصل فیھ بذھن صافي

ألتان یمكن أن یظھѧر فیھمѧا تعѧارض الѧرأي      ھناك مسكما توصلت الدراسة إلى أن 

وھذه الأراء قد یبѧدیھا المحكѧم   . الأولى ھي الفتاوى والأراء العلمیة للمحكم    : لدى المحكم 

یحѧدث ھѧذا عنѧدما یكѧون المحكѧم قѧد       وھو علѧى علѧم بوجѧود خѧصومة التحكѧیم الحالیѧة، و            
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ن أن  دووقѧѧد یبѧѧدیھا. شѧѧارك فѧѧي دعѧѧوى قѧѧضائیة سѧѧابقة ذات صѧѧلة أو خѧѧصومة موازیѧѧة  

یكѧѧون علѧѧى علѧѧم بوجѧѧود النѧѧزاع، وھѧѧذا ھѧѧو الحѧѧال عنѧѧدما یبѧѧدي المحكѧѧّم رأیѧѧا مѧѧسبقا فѧѧي   

وقد تعرضت الدراسة وھي بصدد تناول . موضوع النزاع قبل أن یعینھ الطرفان للبت فیھ

ھѧѧѧذه المѧѧѧسائل إلѧѧѧى القѧѧѧضایا التحكیمیѧѧѧة للمركѧѧѧز الѧѧѧدولي لتѧѧѧسویة منازعѧѧѧات الاسѧѧѧتثمار   

كسید ھو معقل تعارض الرأي، ثم تناولنѧا موقѧف القѧانون       بواشنطن باعتبار أن تحكیم الإ    

وقد انتھت الدراسة إلى حظر تعارض الرأي لدى المحكم لأن  . الفرنسي من ھذه المسائل   

من شأن ذلك أن یجعل المحكم متحیزا لآرائھ التي أبداھا، والتي تѧشكل تحیѧزا ضѧارا مѧن          

  .    جانبھ ضد مصلحة أحد طرفي التحكیم

وقѧد انتھѧت الدراسѧة إلѧى أن ھѧذه      . لآراء السیاسیة والدینیة للمحكѧم   والثانیة ھي ا  

الآراء قد تخلق تعارضا في الرأي یجعل المحكم یمیѧل إلѧى أحѧد طرفѧي التحكѧیم؛ ومѧن ثѧم             

تقتѧضي الإدارة الѧѧسلیمة للعدالѧѧة التحكیمیѧѧة أن ینحѧي المحكѧѧم قناعاتѧѧھ الشخѧѧصیة جانبѧѧا؛    

  .   ت صلة بالفصل في خصومة التحكیمبحیث تكون آرائھ السیاسیة والدینیة غیر ذا

 توصلت الدراسة إلى أن التزام المحكم بالإفصاح أو الكشف عѧن تѧضارب     -سابعا  

. المصالح لیس مطلقا بل ھناك بعض الصلات التѧي لا یتعѧین علѧى المحكѧم الكѧشف عنھѧا           

ومѧѧن قبیѧѧل ذلѧѧك الѧѧصلات شѧѧائعة العلѧѧم، والأنѧѧشطة العلمیѧѧة للمحكѧѧم، والѧѧصلات العادیѧѧة        

وقѧѧѧد تناولѧѧѧت الدراسѧѧѧة ھѧѧѧذه   . شѧѧѧئة فѧѧѧي سѧѧѧیاق التحكیمѧѧѧات المھنیѧѧѧة والمتخصѧѧѧصة   النا

  . الاستثناءات في ضوء السوابق التحكیمیة الفرنسیة والسویسریة والبلجیكیة

انتھت الدراسة إلى أنھ یترتب على إخѧلال المحكѧم بھѧذا الالتѧزام نѧوعیین         –ثامنا  

ادرة مѧن الخѧصم ضѧحیة حѧدوث      جѧزاءات وقائیѧة تقѧدم بمبѧ    –النѧوع الأول  : من الجѧزاءات  

تضارب المصالح أثناء سیر خصومة التحكѧیم، ویكѧون مѧن شѧأن تطبیقھѧا منѧع اسѧتمرار              

 جѧزاءات علاجیѧة یكѧون مѧن شѧأن توقیعھѧا         والنوع الثѧاني  . سوء إدارة تضارب المصالح   
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معالجة أثار الإخلال بالكشف أو الإفصاح وإدارة المحكم السیئة لھذا التضارب؛ ومѧن ثѧم         

ویمثѧѧل طلѧѧب رد المحكѧѧم  . یعھѧѧا فѧѧي المرحلѧѧة اللاحقѧѧة علѧѧى صѧѧدور حكѧѧم التحكѧѧیم   یѧѧتم توق

  . التدبیر الوقائي الذي یمنع استمرار حدوث تضارب المصالح في شخص المحكم

وتتمثل التدابیر العلاجیة التي تواجھ الإدارة السیئة لتضارب المصالح مѧن جانѧب         

 بداخلѧھ تعارضѧا فѧي المѧصالح     المحكم بعدم تطھیر نفѧسھ مѧن كѧل مѧا مѧن شѧأنھ أن یخلѧق             

یجعلھ یغلب مصلحتھ الشخصیة على مصلحة حѧسن سѧیر العدالѧة التحكیمیѧة فѧي نѧوعین           

  . الأولى جزاءات مدنیة والثانیة جزاءات جنائیة: من الجزاءات 

انتھت الدراسة إلى أن الجزاءات المدنیѧة التѧي یمكѧن توقیعھѧا فѧي حالѧة          –تاسعا  

النѧوع الأول  : صاح عن تضارب المصالح تنقѧسم إلѧى نѧوعین   إخلال المحكم بالالتزام بالإف 

والنѧѧوع . یѧوثر علѧѧى حكѧѧم التحكѧѧیم؛ كѧدعوى بطѧѧلان حكѧѧم التحكѧѧیم والتمѧاس إعѧѧادة النظѧѧر    

الثاني یستھدف المحكم ذاتھ كدعوى التعویض المقامѧة علѧى المحكѧم الѧذي یثبѧت إخلالѧھ         

  . بھذا الالتزام

طѧلان حكѧم التحكѧیم یمكѧن توقیعѧھ      انتھت الدراسة إلى أن جزاء دعوى ب      -عاشرا  

فѧي حالѧة إخѧѧلال المحكѧم بالكѧشف أو الإفѧѧصاح عѧن تѧضارب المѧѧصالح اسѧتنادا إلѧى حالѧѧة         

التѧشكیل غیѧѧر الѧѧشرعي لھیئѧѧة التحكѧѧیم؛ إذ إن ھѧѧذه الحالѧѧة تѧѧستوعب حѧѧدوث إدارة سѧѧیئة   

لتѧضارب المѧصالح مѧن جانѧѧب المحكѧم بعѧدم تطھیѧѧر نفѧسھ مѧن كѧل مѧѧا مѧن شѧأنھ أن یثیѧѧر           

وعة في نزاھتھ ویؤدي إلى خلق تضارب في المѧصالح بداخلѧھ یجعلѧھ یغلѧب          شكوكا مشر 

وكذلك اسѧتنادا إلѧى حالѧة انتھѧاك      . مصلحتھ الشخصیة على حسن سیر العدالة التحكیمیة      

النظام العام؛ حث إن استقلالیة ونزاھة المحكم عنصران رئیѧسیان مѧن عناصѧر التحكѧیم؛       

  . م المحلي والدوليوبالتالي فھي تندرج ضمن عناصر النظام العا
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انتھت الدراسة إلى إجازة الطعن بالتماس إعادة النظر علѧى حكѧم       –حادي عشر   

التحكѧѧیم المحلѧѧي أو الѧѧدولي فѧѧي حالѧѧة إخѧѧلال المحكѧѧم بالإفѧѧصاح عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح      

 مرافعѧѧات ٥٩٥والإدارة الѧѧسیئة لھѧѧذا التѧѧضارب إسѧѧتنادا إلѧѧى الحالѧѧة الأولѧѧى مѧѧن المѧѧادة   

تبار أن ھذه الحالة ھي الأكثر ملائمة لاستیعاب حكم التحكѧیم الѧذي       ، باع ) الغش( فرنسي

. یصدر بناء على الإدارة السیئة لتضارب المصالح بعدم تطھیر نفسھ مѧن ھѧذا التѧضارب     

 مѧѧѧن القѧѧѧانون الѧѧѧدولي الخѧѧѧاص  ١٩٠وكѧѧѧذلك اسѧѧѧتنادا إلѧѧѧى نѧѧѧص الفقѧѧѧرة ج مѧѧѧن المѧѧѧادة  

 كѧان سѧبب الѧرد المنѧѧصوص    السویѧسري، والتѧي تجیѧز الطعѧن بالتمѧاس إعѧادة النظѧر إذا       

، علѧѧى الѧѧرغم مѧѧن أن الطѧѧرفین قѧѧد بѧѧذلوا العنایѧѧة      )ج( فقѧѧرة ١، ١٨٠علیѧѧھ فѧѧي المѧѧادة   

الواجبة، لѧم یُكتѧشف إلا بعѧد انتھѧاء إجѧراءات التحكѧیم ولا یوجѧد سѧبیل انتѧصاف قѧانوني             

  . آخر

ولمѧѧا كѧѧان الطعѧѧن بالتمѧѧاس إعѧѧادة النظѧѧر لѧѧھ  ثѧѧلاث فوائѧѧد فѧѧي التحكѧѧیم المحلѧѧي         

 عنѧѧدما یѧѧسقط الحѧѧق فѧѧي رفѧѧع دعѧѧوى الѧѧبطلان بѧѧزوال میعѧѧاد   -أولھѧѧا : الѧѧدوليوالتجѧѧاري 

 عندما یتنازل أطراف التحكیم الدولي صراحة بموجب اتفѧاق خѧاص عѧن         -وثانیھا. رفعھا

حیѧث  . وأخیرا، عندما یرفض قاضي البطلان دعوى بطلان حكم التحكѧیم      . دعوى البطلان 

خیѧر ضѧد حكѧم التحكѧیم الѧصادر بنѧاء علѧى        یظھر التماس إعادة النظر باعتباره المѧلاذ الأ     

انتھاك المحكم للالتѧزام بالإفѧصاح عѧن تѧضارب المѧصالح؛ ومѧن ثѧم إدارة ھѧذا التѧضارب                  

  .بشكل سيء

ولذلك فإننا نوصي بإجازة الطعن بالتماس إعادة النظر على حكم التحكیم الصادر       

لѧق فѧي نفѧسھ    بناء على غش أحد المحكمین بعدم تطھیر نفسھ من كل ما من شأنھ أن یخ 

تعارضا في المصالح یجعلھ یغلب مصلحتھ الشخѧصیة علѧى مѧصلحة حѧسن سѧیر العدالѧة               

  . التحكیمیة
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   :ویكون النص المقترح إضافتھ ضمن نصوص القانون المصري كالتالي

  :یجوز للخصم أن یطلب إعادة النظر في حكم  التحكیم المحلي أو التجاري الدولي" 

اءات التحكیم أن المحكم لم یكشف، بالرغم مѧن أن الطѧرفین   إذا اكتشف بعد انتھاء إجر .  أ

قد بذلوا العنایة اللازمة، عن الوقائع والظروف التي من شأنھا أن تخلق بداخلھ تѧضاربا   

في المصالح یجعلھ یغلب مصلحتھ الشخصیة على مصلحة حسن سیر العدالة التحكیمیѧة        

   " . ولا یوجد سبیل انتصاف قانوني آخر للخصم المتضرر

انتھت الدراسة إلى أن المحكمة المختصة بالفصل في الطعن بالتماس  -اثنا عشر

إعѧѧادة النظѧѧر علѧѧى حكѧѧم التحكѧѧیم الѧѧصادر بالمخالفѧѧة للالتѧѧزام بالإفѧѧصاح عѧѧن تѧѧضارب           

وفي حالة تعذر . المصالح ھي ذات ھیئة التحكیم التي نظرت النزاع طالما لا تزال مشكلة    

دم الطعن بالالتماس إلى محكمة الاسѧتئناف التѧي كانѧت       یق انعقاد ھیئة التحكیم مرة أخرى    

وفي ضوء ذلك، نقترح إضافة نѧص  . ستختص بالنظر في طعون أخرى ضد حكم التحكیم      

  .   مرافعات فرنسي ضمن نصوص القانون المصري١٥٠٢مماثل لنص المادة 

  :ویكون النص المقترح كالتالي

التحكیم في الطعن بالتمѧاس  تفصل ھیئة التحكیم التي فصلت في خصومة         " 

 یقѧѧدم  وإذا تعѧѧذر انعقѧاد ھیئѧѧة التحكѧѧیم مѧѧرة أخѧѧرى . إعѧادة النظѧѧر، طالمѧѧا لا زالѧѧت مѧѧشكلة 

الطعѧѧن بالالتمѧѧاس إلѧѧى محكمѧѧة الاسѧѧتئناف المختѧѧصة بѧѧالنظر فѧѧي دعѧѧوى بطѧѧلان حكѧѧم           

  ".   التحكیم

لѧھ  انتھت الدراسة إلى إقرار مسئولیة المحكم المدنیة في حالѧة إخلا   -ثالث عشر   

بѧѧالالتزام بالإفѧѧصاح عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح تأسیѧѧسا علѧѧى الѧѧشروط العامѧѧة للمѧѧسئولیة         

. ویكون أساس ھذه المسئولیة عقد التحكیم المبرم بین المحكم وأطراف التحكیم  . العقدیة

ویتحمل المحكم المسؤولیة المدنیة سواء بشكل فردي أو جماعي، فإذا شارك المحكّمѧین        
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اءات التحكѧѧیم، فѧѧإن كѧѧل مѧѧنھم یتحمѧѧل مѧѧسؤولیتھ فѧѧي     بѧѧصورة جماعیѧѧة فѧѧي تѧѧسییر إجѧѧر   

وبالتѧѧالي یكѧون منطقیѧѧا أن یكѧون مѧѧسئولا عѧن إدارتѧѧھ بѧѧشكل    . ممارسѧة مھمتѧѧھ القѧضائیة  

وفي ذلك قضت محكمة النقض الفرنسیة  . شخصي عندما یتعلق الأمر بتضارب المصالح     

قبلѧѧھ  أن المѧѧسؤولیة المدنیѧѧة للمحكѧѧم تفتѧѧرض حѧѧدوث انتھѧѧاك مѧѧن   ٢٠١٤ ینѧѧایر ٢٣فѧѧي 

لالتزامѧھ بالحیѧѧدة والنزاھѧة وحѧѧسن النیѧة، أو ارتكѧѧاب خطѧأ شخѧѧصي مѧساو للتѧѧدلیس، أو      

ولاشك أن ھذا الحكم یساھم في بناء نظام . یشكل غشا، أو خطأ جسیما أو إنكارا  للعدالة   

المسؤولیة المدنیة التي یخضع لھا المحكم في حالѧة الإدارة الѧسیئة مѧن جانبѧھ لتѧضارب          

  .  نفسھ من كل ما من شأنھ أن یخلق بداخلھ تعارضا في المصالحالمصالح بعدم تطھیر

 الاسѧѧѧتفادة مѧѧѧن بنѧѧѧاء  نقتѧѧѧرح علѧѧѧى المѧѧѧشرع المѧѧѧصري  ) نوصѧѧѧي( ولѧѧѧذلك فإننѧѧѧا 

المسئولیة المدنیة للمحكم في حالة إدارتѧھ الѧسیئة لتѧضارب المѧصالح بعѧدم الكѧشف عѧن          

الالتزام بالكѧشف عѧن   تضارب المصالح بإقرار مسئولیة المحكم المدنیة في حالة إخلالھ ب   

  .  تضارب المصالح

انتھѧѧت الدراسѧة إلѧѧى أن حكѧم التحكѧیم الѧѧصادر بالمخالفѧة للالتѧѧزام       -رابѧع عѧشر   

بالإفѧѧصاح عѧѧن تѧѧضارب المѧѧصالح والإدارة الѧѧسیئة لھѧѧذا التѧѧضارب مѧѧن جانبѧѧھ یمكѧѧن أن     

 من قانون العقوبات الفرنسي؛ ١-٤٤١یشكل محررا مزورا بالمعنى المقصود في المادة 

یشكل تزویرًا أي تغییر احتیالي في الحقیقة، من شѧأنھ أن یѧسبب      " التي تنص على أنھ   و

ضررا، یتم بأي وسیلة كانت، سواء  في محѧرر أو فѧي أي شѧكل مѧن أشѧكال التعبیѧر عѧن           

الفكѧر الѧѧذي یكѧѧون موضѧѧوعھ، أو التѧѧي یمكѧѧن أن یترتѧب علیھѧѧا إقامѧѧة دلیѧѧل علѧѧى حѧѧق أو    

  ". واقعة تترتب علیھا آثار قانونیة

إن المحكѧم الѧѧذي یفѧѧصل فѧي خѧѧصومة التحكѧѧیم دون الامتثѧال لحѧѧسن إدارة العدالѧѧة    

ومѧѧن شѧأن ذلѧѧك أن یѧѧسبب ضѧررا  للخѧѧصم الѧѧذي   . التحكیمیѧة یكѧѧون قѧد غیѧѧر فѧѧي الحقیقѧة   
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وعلاوة على ذلك فإن حكم التحكیم یعد محررا یھѧدف إلѧى إثبѧات حѧق         . تضررت مصالحھ 

  .أو واقعة لھا آثار قانونیة

 بإقرار مسئولیة جنائیة على المحكم إذا ما ثبت تحیزه إلى أحد ولذلك فإننا نوصي

الخصوم وإدارتھ السیئة لتضارب المصالح بعѧدم تطھیѧر نفѧسھ عѧن كѧل مѧا مѧن شѧأنھ أن          

یخلѧق بداخلѧھ تعارضѧѧا فѧي المѧصالح یجعلѧѧھ یغلѧب مѧصلحتھ الشخѧѧصیة علѧى حѧسن سѧѧیر         

م أو الطعن بالتماس إعادة العدالة التحكیمیة ویؤدي إلى إقامة دعاوى بطلان حكم التحكی   

  . النظر استنادا إلى ھذا السبب
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  قائمة المراجع
  

  . المراجع العربیـــــــة-أولا

  :المراجع العامــــة) أ

تبѧѧصرة الحكѧѧام فѧѧي أصѧѧول الأقѧѧضیة ومنѧѧاھج    : إبѧѧراھیم بѧѧن علѧѧي بѧѧن فرحѧѧون المѧѧالكي    

   . ١ ه ، ج١٣٠١الأحكام، ، المطبعة العامریة الشرقیة بمصر 

أدب القضاء للقاضѧي شѧھاب الѧدین إسѧحاق عبѧداالله الحمѧوي المعѧروف ،        : بن أبي الدم  إ

  . ١ ، ج١مطبعة الإرشاد ببغداد، ط

حاشیة رد المختار على المختار شرح تنویر الأبѧصار، دار الفكѧر للطباعѧة     : إبن عابدین   

   .٥، ج١٩٩٥والنشر، 

لѧدین، المكتبѧة العلمیѧة بمѧصر     البحر الرائق شرح كنز الدقائق لѧزین ا   : ابن نجیب الحنفي  

  . ٧ه ، ج١٣٠١

  . ٥لسان العرب ، المؤسسة المصریة للتألیف والنشر بالقاھرة، ج: ابن منظور 

، منشأة المعارف، الأسكندریة ، الطبعة الخامѧسة،   التحكیم الاختیاري :  أحمد أبوالوفا   .د

١٩٨٨  .  

 القانونیѧة، الأسѧكندریة،    التحكیم بالقѧضاء وبالѧصلح، الطبعѧة الأولѧى، مكتبѧة الوفѧاء            -

٢٠١٧.         

وأنظمѧѧة التحكѧѧیم ١٩٩٤ لѧѧسنة ٢٧التحكѧѧیم طبقѧѧًا للقѧѧانون رقѧѧم  : أحمѧѧد الѧѧسید صѧѧاوي . د

  .٢٠٠٢الدولیة، طبعة 
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  . ٢٠١٠ وأنظمة التحكیم الدولیة، طبعة ١٩٩٤ لسنة ٢٧ التحكیم طبقًا للقانون رقم -

 علѧى ضѧوء أحكѧام القѧضاء     ١٩٩٤ لѧسنة  ٢٧ الوجیز في التحكیم طبقا للقانون رقѧم     -

  .   التحكیم الدولیة وأنظمة 

قѧѧانون التحكѧѧیم التجѧѧاري الѧѧدولي والѧѧداخلي، دار النھѧѧضة   : أحمѧѧد عبѧѧد الكѧѧریم سѧѧلامة . د

            . ٢٠٠٢العربیة، 

 .  ٥-٤ ه، ج١٩٣٨القاموس المحیط ، دار بیروت، : الفیروز أبادي

   .٣ ، ط٢- ١بمصر، جالمصباح المنیر المطبعة الأمیریة :  الفیومـــي

 .مجمع اللغة العربیة : المعجم الوجیز 

التحكیم في المواد المدنیة والتجاریة الوطنیة والدولیѧة ، الطبعѧة   : نبیل اسماعیل عمر  . د

          . ٢٠٠٥الثانیة ، دار الجامعة، الأسكندریة ، 

یة والتجاریة موسوعة المحكم في التحكیم في المواد المدن: على اسماعیل دیاب غازي  .د

                   .٢٠١٥الوطنیة والدولیة، 

 دور المحكم في خصومة التحكیم وحدود سѧلطاتھ ،    :ھدى محمد مجدي عبد الرحمن    . د

                         .١٩٩٧النھضة العربیة،  دار

مجموعѧѧة الأحكѧѧام التѧѧي أصѧѧدرتھا المحكمѧѧة العلیѧѧا والمحكمѧѧة  : رجѧѧب عبѧѧدالحكیم سѧѧلیم. م

 ѧاب    توریة الدسѧا، الكتѧیم   العلیѧسابع، التحكѧد   )٢٠١٥ -١٩٦٩( الѧو المجѧدار أب ،

  .النشر للطباعة بالھرم، دون تحدید سنة

،منѧشأة المعѧارف   ١قѧانون التحكѧیم بѧین النظریѧة والتطبیѧق، ط     : فتحѧي اسѧماعیل والѧي   . د
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CANONS III, IX and X. 

- Arbitrations Rules of the London Court of International 

Arbitration (LCIA), October2014. 

- Charte d’éthique du Conseil National des Barreaux 

(CNB) octobre 2011. 

- Règlement d’arbitrage du Centre belge pour la Pratique 

et l’étude de l’Arbitrage National et International 

(CEPANI), 1er janvier 2013. 

- Code du Tribunal Arbitral Sportif (TAS). 
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